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EN - USER MANUAL

Before use, please read and follow all safety rules and operating instruction.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING
To reduce the risk of fire, electrical shock, or injury when using your appliance, follow these
basic precautions:

Before using the appliance, please read this user manual to ensure that you gain the
maximum benefit from it.

WARNING:

1. This appliance is not intended for use by people (including children) with reduced
physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning the use of the appliance by a
person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure they do not play with the appliance.

3. This appliance can be used by children aged 8 years and above, and people with
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
if they have been given supervision or instruction concerning the safe use of the
appliance and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be performed by children without
supervision.

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

5. To avoid a hazard due to appliance instability, it must be fixed in accordance with the
instructions.

6. When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged.

7. Do not locate multiple portable socket outlets or portable power supplies at the rear of
the appliance.

8. Keep ventilation openings in the appliance enclosure or built-in structure clear of
obstruction.

9. Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process,

other than those recommended by the manufacturer.
10. Do not damage the refrigerant circuit.

11. Do not use electrical appliances inside the drink storage compartments of the appliance,
unless they are of the type recommended by the manufacturer.



12. Do not store explosive substances such as aerosol cans with flammable propellant in
this appliance.

13. This appliance is intended for use in households and similar applications such as
« Staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments.
» Farmhouses and by clients in hotels, motels, and other residential-type environments.
» Bed and Breakfast type environments.
» Catering and similar non-retail applications.

14. Children aged 3 to 8 years are allowed to load and unload refrigerating appliances.

15. To avoid contamination of drinks, please follow these instructions:

» Opening the door for long periods can cause a significant increase in temperature inside
the compartments of the appliance.

» Clean regularly any surfaces that can come in contact with drinks and accessible
drainage systems.

» Clean water tanks if they have not been used for 48 hours; flush the water system
connected to a water supply if water has not been drawn for 5 days.

« If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch it off, defrost, clean,
dry, and leave the door open to prevent mold developing inside the appliance.

16. NOT suitable for camping use:
» The appliance shall not be exposed to rain.

WARNING: Risk of child entrapment. Before discarding your old refrigerator or freezer:

 Take off the doors.
» Leave the shelves in place so that children cannot easily climb inside.

WARNING: Keep ventilation openings in the appliance enclosure or in the built-in structure
clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the
appliance unless they are recommended by the manufacturer.

Note: This appliance contains the flammable refrigerant R600a and the foaming agent
cyclopentane. Please avoid contact with fire during transportation and use. Please consult
a professional for servicing if the appliance breaks down. When discarding, please take it to
your local appointed disposal station.

The refrigerator must not be stored or kept at temperatures below -24 degrees.

-Save these instructions-



INSTALLATION INSTRUCTIONS

This appliance is designed to be free-standing only and should not be recessed or built-
in.

Place your appliance on a floor strong enough to support it when fully loaded. To level
the appliance, adjust the leveling legs located at the bottom.

Allow at least 3 cm of space at the top, back, and sides of the appliance to ensure
proper air circulation for cooling the compressor and condenser.

Locate the appliance away from direct sunlight and sources of heat such as stoves,
heaters, or radiators. Direct sunlight can affect the acrylic coating, and heat sources may
increase electrical consumption. Extremely cold ambient temperatures may also cause
the unit to malfunction.

Avoid locating the appliance in moist areas.

Plug the unit into a dedicated, properly grounded wall outlet. Do not, under any
circumstances, cut or remove the third (ground) prong from the power cord. For any
questions regarding power and/or grounding, consult a certified electrician or an
authorized service center.

After plugging the appliance into a wall outlet, allow it to cool down for 2-3 hours before
placing any items in the compartment.

The appliance has to be placed in a cabinet if placed outside, but does not need a door
on the cabinet. However avoid placing it in direct sunlight and storage it inside in the
wintertime if the weather is below 5 degrees and the appliance is not being used

PARTS AND FEATURES
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OPERATING YOUR UNIT

Setting the Temperature Control

Key Function

1. Plus key: Press to increase the temperature setting

2. Minus key: Press to decrease the temperature setting
3. Light: Short press to turn the light on or off.
4

CF key: Press the “+” and “-” keys simultaneously for 2
seconds to switch between Fahrenheit and Celsius.

Auto light off function
When no key is pressed for 4 hours, the lamp will automatically turn off.

Adjustable Temperature Range
Minimum value: 0°C / 32°F
Maximum value: 20°C / 68°F

Display Temperature Range
Temperature display range: 0~37°C / 32~99°F

Display Stability

Celsius mode: When the temperature measured by the temperature probe is within +1°C of
the set temperature, the display will show the set temperature.

Fahrenheit mode: When the temperature measured by the temperature probe is within +2°F
of the set temperature, the display will show the set temperature.

Error Codes

LL: When the temperature measured by the temperature probe is below 0°C, “LL” will flash
on the display, and cooling will stop.

Short-circuited or disconnected probe: The set temperature will be displayed. The
compressor will run for 15 minutes and then stop for 18 minutes.

Temperature probe exceeds 37°C: The set temperature will be displayed. The compressor
will run for 15 minutes and then stop for 18 minutes.

Forced Defrosting Function the compressor stops working after 8 hours. It will resume
working once the defrosting sensor measures 5°C.

Memory Function

When the appliance is powered back on after a power-off, the temperature setting and
Fahrenheit/Celsius mode will be restored to the previous settings. The duration of the
power-off does not affect this memory function.



TIPS

» This appliance is designed exclusively for use as a pantry.
» This refrigerating appliance is not suitable for freezing food.
» The recommended temperature for the pantry is 17°C.

The shelves, as placed in factory mode, provide the most energy-efficient use of the
refrigerating appliance.

THERE ARE THREE SHELVES IN TOTAL

The first shelf . i

The second shelf

The third shelf

N

* When the surrounding temperature is 25°C and the pantry is empty, it will take
approximately 30 minutes to lower the pantry’s temperature from 25°C to 17°C.




INSTALL THE HANDLE

This product has a handle.
Please install the handle according to the following instructions:

1. Pull away the door gasket in the area where the handle is to be installed on the left side
as shown below in illustration #1. The gasket can easily displaced by hand, no tools are
necessary.

2. Align the handle with the screws installed. Tighten the screws using a Allan Key
screwdriver until the handle sets both flush and secured tightly against the door frame. (DO
NOT over tighten as this will cause damage to the handle assembly).

3. Replace the door gasket to its original position.

-

1. Gasket Door Gasket
2. Allan Key T20 /
3. Screw: M4 x 30 2pcs
4. Handle ol
_ J
e ( )
Screws
Screw ~
Screws driver ~
@
Handle




INSTRUCTIONS FOR CHANGING THE DOOR OPENING METHOD

Note: You need to prepare a screw wrench or screwdriver; when replacing the door body,
you must disconnect the power supply before proceeding.

(1) Remove the hinge cover; (2) Use a screwdriver to remove the three screws on the door
hinge seat at the top of the box; (3) Remove the door hinge at the top and lift the entire door
upwards with both hands to separate the door and the box; (4) Remove the cover on the
right side of the box; (5) Remove the round cover on the right side of the door; (6) Rotate
the door 180°; (7) Tilt the product slightly backward and hold it in this position to prepare
for removing the lower door hinge under the box; (8) Remove the fixing feet; (9) Use a
screwdriver to remove the two screws on the lower door hinge of the box; (10) Remove the
lower door hinge; (11) Remove the fixing foot on the other side; (12) Align the door hinges
and screws with the empty space and install them at the bottom of the other side. Tighten
them and align the door body with the hinge holes at the bottom . (13) The fixed foot also
needs to be installed on the other side (14) Install the top door hinge to the other side

in sequence, aligning the screw holes on the door body and the screw holes on the box
body. Make sure the door body is perpendicular to the box body, and tighten the screws to
complete the conversion of the door opening direction.

10



GENERAL FAULT DESCRIPTION

If the product is not functioning properly, please check and resolve the issue using the
following methods. If the issue persists, contact your local after-sales service center
promptly, and be sure to provide the model name and product number for assistance.

Is the power on? Is the power supply
voltage too low?

=
o

A
Is the ground flat and is the Is the product in contact with
product placed stably? external objects or walls?

¢

Er

&
The setting The door is not The location is ~ Poor heat
temperature closed tightly, is exposed to direct dissipation; please
is improper; opened frequently, sunlight or is too ensure there is
please select or the opening close to a furnace enough cooling

the appropriate time is too long. or other heat space around the

temperature. sources. product.

1



WIRING DIAGRAM
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CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

This symbol on the product or its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste. Instead, it should be taken to
the appropriate waste collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment.

By disposing of this product correctly, you will help prevent potential harm to
the environment and human health, which could result from improper waste
handling.

For more detailed information about the recycling of this product, please
contact your local council,waste disposal service, or the shop where you
purchased the product.

During use, servicing, and disposal of the appliance, please pay attention to
the symbol shown on the left, which is located on the rear of the appliance
(either on the rear panel or compressor) and is typically yellow or orange

in color. This symbol indicates a risk of fire. The refrigerant pipes and
compressor contain flammable materials.

Keep the appliance away from fire sources during use, servicing, and
disposal.

12



KUHLSCHRANK

DE - BENUTZERHANDBUCH

Bitte lesen und befolgen Sie vor der Verwendung alle Sicherheitsvorschriften und
Bedienungsanweisungen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG

Um das Risiko von Brand, elektrischem Schlag oder Verletzungen bei der Nutzung lhres
Gerats zu verringern, beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalRnahmen:

Lesen Sie vor Gebrauch bitte diese Bedienungsanleitung, damit Sie das Gerat optimal
nutzen kénnen.

WARNUNG:

1. Das Gerat ist nicht fur Personen (einschlief3lich Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis gedacht, es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder entsprechend unterwiesen.

N

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

@

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten
koérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
zur sicheren Nutzung erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen
von Kindern nur unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

&

Ist das Netzkabel beschadigt, muss es zum Schutz durch den Hersteller, dessen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Fachkraft ersetzt werden.

o

Um die Gefahr durch ein instabiles Gerat zu vermeiden, muss das Gerat gemaR den
Anweisungen befestigt werden.

o

Achten Sie beim Aufstellen des Gerats darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt
oder beschadigt wird.

N

Stellen Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbaren Netzteile hinter dem Gerat auf.

©

Halten Sie die Liftungsoffnungen im Gerategehause oder in der Einbaukonstruktion frei
von Hindernissen.

©

Verwenden Sie keine mechanischen Gerate oder andere Hilfsmittel zur Beschleunigung
des Abtauvorgangs, aulRer denen, die der Hersteller empfiehlt.

10. Beschadigen Sie nicht den Kaltemittelkreislauf.
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11. Verwenden Sie keine elektrischen Gerate in den Getrankeaufbewahrungsfachern des
Gerats, auller solche, die vom Hersteller empfohlen werden.

12. Lagern Sie keine explosiven Stoffe wie Aerosoldosen mit brennbaren Treibmitteln in
diesem Gerat.

13. Dieses Gerat ist zur Nutzung in Haushalten und vergleichbaren Umgebungen
vorgesehen, beispielsweise

+ Personal-Kiichenbereichen in Geschaften, Biros und anderen Arbeitsstatten.

» Bauernhdfen sowie bei Kunden in Hotels, Motels und weiteren Wohnumgebungen.
» Unterkinften im Bed & Breakfast-Stil.

» Catering und ahnlichen gewerblichen Anwendungen auf3erhalb des Einzelhandels.

14. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen Kihlgerate be- und entladen.

15. Um eine Verunreinigung der Getranke zu vermeiden, beachten Sie bitte folgende
Hinweise:

» Langeres Offenhalten der Tir kann zu einem erheblichen Temperaturanstieg in den
Geratezonen fuhren.

» Reinigen Sie regelmaRig alle Oberflachen, die mit Getranken in Kontakt kommen
kdnnen, sowie zugangliche Abflusssysteme.

» Reinigen Sie Wassertanks, wenn diese 48 Stunden nicht genutzt wurden; spllen Sie
das mit der Wasserversorgung verbundene System, wenn 5 Tage lang kein Wasser
entnommen wurde.

» Steht das Kuhlgerat langere Zeit leer, schalten Sie es aus, tauen es ab, reinigen und
trocknen es, und lassen die Tur offen, um Schimmelbildung zu vermeiden.

16. NICHT fur den Campinggebrauch geeignet:
» Das Gerat darf nicht dem Regen ausgesetzt werden.

WARNUNG: Es besteht Erstickungsgefahr fiir Kinder. Vor der Entsorgung lhres alten Kihl-
oder Gefrierschranks:

» Entfernen Sie die Tlren.

. kgssen Sie die Einlegebdden an Ort und Stelle, damit Kinder nicht leicht hineinklettern

onnen.

WARNUNG: Halten Sie die Liftungsoffnungen im Gerategehause oder in der
Einbaukonstruktion frei.
WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen Gerate oder andere Hilfsmittel zur
Beschleunigung des Abtauvorgangs, aulBer denen, die der Hersteller empfiehlt.

WARNUNG: Beschéadigen Sie nicht den Kaltemittelkreislauf.

WARNUNG: Verwenden Sie in den Lebensmittelfachern des Gerats keine elektrischen
Gerate, es sei denn, sie werden vom Hersteller empfohlen.

Hinweis: Dieses Gerat enthalt das brennbare Kaltemittel R600a sowie das Treibmittel
Cyclopentan. Vermeiden Sie bitte wahrend des Transports und Betriebs den Kontakt mit
offenem Feuer. Bitte wenden Sie sich bei einer Stérung des Gerats zur Wartung an eine
Fachkraft. Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung bitte zu lhrer 6rtlichen Sammelstelle.

Der Kiihischrank darf nicht bei Temperaturen unter -24 Grad gelagert oder aufbewahrt

werden.
-Bewahren Sie diese Anleitung unbedingt auf-

14



INSTALLATIONSANLEITUNG

Dieses Gerat ist ausschlieRlich als freistehendes Gerat konzipiert und darf weder
versenkt noch eingebaut werden.

Stellen Sie Ihr Gerat auf einem Boden auf, der stabil genug ist, um es auch bei voller
Beladung sicher zu tragen. Zur Ausrichtung des Geréats justieren Sie die NivellierfiiBe an
der Unterseite.

Lassen Sie oben, hinten und an den Seiten mindestens 3 cm Platz, um eine optimale
Luftzirkulation zur Kiihlung von Kompressor und Kondensator sicherzustellen.

Platzieren Sie das Gerat fern von direkter Sonneneinstrahlung sowie Warmequellen

wie Ofen, Heizkdrpern oder Heizgeriten. Direkte Sonneneinstrahlung kann die
Acrylbeschichtung beschadigen, und Warmequellen erhéhen den Stromverbrauch. Auch
sehr niedrige Umgebungstemperaturen kdnnen Fehlfunktionen des Gerats verursachen.

Vermeiden Sie die Aufstellung des Gerats in feuchten Raumen.

SchlieRen Sie das Gerat an eine dafiir vorgesehene, ordnungsgemaf} geerdete
Steckdose an. Schneiden oder entfernen Sie keinesfalls den dritten Stift (Erdungsstift)
am Stromkabel. Bei Fragen zur Stromversorgung oder Erdung kontaktieren Sie bitte
einen zertifizierten Elektriker oder ein autorisiertes Servicezentrum.

Nachdem das Gerat angeschlossen wurde, lassen Sie es 2—-3 Stunden abkuhlen, bevor
Sie Gegenstande in das Fach legen.

Das Gerat muss in einem Schrank aufgestellt werden, wenn es im Freien steht,
bendtigt jedoch keine Tir am Schrank. Vermeiden Sie es jedoch, das Gerat direkter
Sonneneinstrahlung auszusetzen, und lagern Sie es im Winter im Innenbereich, wenn
die Temperatur unter 5 Grad liegt und das Gerat nicht benutzt wird.

TEILE UND FUNKTIONEN
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BEDIENUNG IHRES GERATS

Einstellung der Temperaturregelung

Funktion der Tasten

1. Plus-Taste: Driicken Sie, um die Temperatureinstellung zu
erhéhen. 1

2. Minustaste: Drucken Sie, um die Temperatureinstellung zu
verringern.

3. Licht: Kurz driicken, um das Licht ein- oder auszuschalten.

4. CF-Taste: Drucken Sie die Tasten "+" und "-" gleichzeitig
flir 2 Sekunden, um zwischen Fahrenheit und Celsius
umzuschalten.

Automatische Lichtabschaltfunktion
Wenn 4 Stunden lang keine Taste gedrickt wird, schaltet sich die Lampe automatisch aus.

Einstellbarer Temperaturbereich
Mindestwert: 0 °C / 32 °F
Hochstwert: 20 °C / 68 °F

Anzeigebereich der Temperatur
Temperaturanzeigebereich: 0~37 °C / 32~99 °F

Anzeige Stabilitat

Celsius-Modus: Liegt die vom Temperaturfihler gemessene Temperatur innerhalb von +1 °C
von der eingestellten Temperatur, zeigt das Display den eingestellten Wert an.

Fahrenheit-Modus: Liegt die vom Temperaturfiihler gemessene Temperatur innerhalb von 12
°F von der eingestellten Temperatur, zeigt das Display den eingestellten Wert an.

Fehlercodes

LL: Wenn die durch den Temperaturfiihler gemessene Temperatur unter 0 °C fallt, blinkt ,LL"
auf dem Display und die Kiihlung stoppt.

Kurzgeschlossene oder abgetrennte Sonde: Die eingestellte Temperatur wird angezeigt. Der
Kompressor lauft 15 Minuten lang und schaltet dann fiir 18 Minuten ab.

Temperaturfuhler Gberschreitet 37 °C: Die eingestellte Temperatur wird angezeigt. Der
Kompressor lauft 15 Minuten lang und schaltet dann fiir 18 Minuten ab.

Erzwungene Abtaufunktion: Der Kompressor stellt nach 8 Stunden den Betrieb ein. Sobald
der Abtausensor 5 °C misst, wird der Betrieb wieder aufgenommen.

Speicherfunktion

Nach dem Wiedereinschalten des Gerats nach einem Stromausfall werden die
Temperatureinstellung und der Fahrenheit- bzw. Celsius-Modus auf die vorherigen Werte
zurlickgesetzt. Die Dauer des Stromausfalls beeintrachtigt diese Speicherfunktion nicht.

16



TIPPS

» Dieses Gerat ist ausschlief3lich fur die Nutzung als Vorratsschrank vorgesehen.
» Dieses Kuhlgerat ist nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet.
» Die empfohlene Temperatur fir die Vorratskammer betragt 17 °C.

Die im Werkszustand eingesetzten Regale ermdglichen die energieeffizienteste Nutzung
des Kuhlgerats.

INSINGESAMT SIND DREI REGALE VORHANDEN

Das erste Regal < [

Das zweite Regal

Das dritte Regal

+ Bei einer Umgebungstemperatur von 25 °C und einer leeren Vorratskammer dauert es
etwa 30 Minuten, um die Temperatur von 25 °C auf 17 °C zu senken.

17



MONTAGE DES GRIFFS

Dieses Produkt verfiigt Giber einen Griff.
Bitte installieren Sie den Griff gemal den folgenden Anweisungen:

1. Ziehen Sie die Turdichtung in dem Bereich ab, in dem der Griff auf der linken Seite
montiert werden soll, wie in Abbildung Nr. 1 unten gezeigt. Die Dichtung kann leicht von
Hand entfernt werden, Werkzeuge sind nicht erforderlich.

2. Richten Sie den Griff mit den eingesetzten Schrauben aus. Ziehen Sie die Schrauben mit
einem T20-Innensechskantschllssel fest, bis der Griff blindig sitzt und fest am Tlrrahmen
befestigt ist. (NICHT zu fest anziehen, da dies die Griffmontage beschadigen kann).

3. Bringen Sie die Tirdichtung wieder in ihre urspriingliche Position.

\ )

-

1. Dichtung

Tardichtung
2. Innensechskantschlissel T20 /
3. Schraube: M4 x 30, 2 Stick
4. Griff A~
. J
' 'd ~\
Schrauben
Schrauben -
Schrauben drehei v
I @
- Griff
=
|\ (. J
' N\
4
v
. J
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ANLEITUNG ZUM ANDERN DER TUROFFNUNGSRICHTUNG

Hinweis: Sie benétigen einen Schraubenschlissel oder Schraubendreher; beim Austausch
der TUr muss vorab die Stromversorgung getrennt werden.

(1) Entfernen Sie die Scharnierabdeckung; (2) Verwenden Sie einen Schraubendreher, um
die drei Schrauben am Tiirscharnier-Sitz oben am Gehause zu entfernen; (3) Entfernen
Sie das obere Turscharnier und heben Sie die gesamte Tiur mit beiden Handen nach oben,
um Tur und Gehause zu trennen; (4) Entfernen Sie die Abdeckung auf der rechten Seite
des Gehauses; (5) Entfernen Sie die runde Abdeckung auf der rechten Seite der Tur; (6)
Drehen Sie die Tur um 180°; (7) Neigen Sie das Gerat leicht nach hinten und halten Sie
es in dieser Position, um das untere Tlrscharnier unter dem Gehause zu entfernen; (8)
Entfernen Sie die StandfiiRe; (9) Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die zwei
Schrauben am unteren Turscharnier des Gehauses zu entfernen; (10) Entfernen Sie das
untere Turscharnier; (11) Entfernen Sie den Standful® auf der anderen Seite; (12) Richten
Sie die Turscharniere und Schrauben mit der freien Position aus und montieren Sie diese
unten auf der anderen Seite. Ziehen Sie die Schrauben fest und richten Sie die Tir mit
den Scharnierldchern unten aus; (13) Der Standful® muss ebenfalls auf der anderen

Seite montiert werden; (14) Montieren Sie das obere Tlrscharnier der Reihe nach auf der
anderen Seite, richten Sie die Schraubldocher der Tur mit den Schraubléchern des Gehauses
aus. Achten Sie darauf, dass die Tlr senkrecht zum Gehé&use steht, und ziehen Sie die
Schrauben fest, um die Umstellung der Turéffnungsrichtung abzuschlief3en.



ALLGEMEINE FEHLERBESCHREIBUNG

Wenn das Produkt nicht ordnungsgemaf funktioniert, tberprifen und beheben Sie das
Problem bitte mit den folgenden Methoden. Besteht das Problem weiterhin, wenden Sie
sich bitte umgehend an Ihr ortliches Kundendienstzentrum und geben Sie dabei unbedingt
Modellnamen und Produktnummer an.

Ist der Strom Ist die Netzspannung zu
eingeschaltet? niedrig?

A
Ist der Untergrund eben und steht Hat das Gerat Kontakt mit aulReren
das Gerat stabil? Gegenstanden oder Wanden?

0

&
&
\
Die eingestellte Die Tir ist nicht  Der Standort ist direkter ~ Ungeniigende
Temperatur ist fest verschlossen,  Sonneneinstrahlung Warmeableitung.
nicht angemessen. wird haufig ausgesetzt oder Bitte sorgen Sie
Bitte wahlen geoffnet oder die befindet sich zu nah  dafiir, dass um das
Sie die richtige ffnungszeitistzu  an einem Ofen oder  Gerat ausreichend
Temperatur. ang. anderen Warmequellen. Platz zur Beluftung

vorhanden ist.
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KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS

Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf
hin, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden darf.
Stattdessen sollte es zu den geeigneten Sammelstellen fiir das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeraten gebracht werden.

Durch die richtige Entsorgung dieses Produkts helfen Sie mit, mogliche
Schaden fur die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, die durch
unsachgemale Abfallbehandlung verursacht werden kénnten.

Weitere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei lhrer
Gemeindeverwaltung, dem Abfallentsorgungsdienst oder dem Geschaft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.

Beachten Sie bei Gebrauch, Wartung und Entsorgung des Gerats bitte

das links abgebildete Symbol, das sich auf der Riickseite des Gerats
(entweder auf der Riickwand oder am Kompressor) befindet und gewdhnlich
gelb oder orange ist. Dieses Symbol weist auf Brandgefahr hin. Die
Kaltemittelleitungen und der Kompressor enthalten brennbare Stoffe.

Halten Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs, der Wartung und der
Entsorgung von Feuerquellen fern.
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REFRIGERATEUR

FR - MANUEL D'UTILISATION

Avant utilisation, veuillez lire et respecter toutes les regles de sécurité ainsi que les
instructions d'utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d’incendie, de choc électrique ou de blessure lors de I'utilisation de
votre appareil, suivez ces précautions essentielles :

Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement ce manuel pour en tirer le maximum de
bénéfices.

AVERTISSEMENT :

1.

@ N

B

o

o

N

©

©

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque
d’expérience et de connaissances, sauf si elles ont été supervisées ou instruites quant a
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus ainsi que des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d’expérience et de connaissances, a condition qu’elles aient regu une supervision ou
des instructions concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et qu’elles comprennent
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans surveillance.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne de qualification équivalente afin d’éviter tout danger.

Pour éviter tout risque lié a l'instabilité de I'appareil, il doit &tre fixé conformément aux
instructions.

Lors du positionnement de I'appareil, veillez a ce que le cordon d’alimentation ne soit ni
coincé ni endommageé.

Ne placez pas plusieurs prises mobiles ou blocs d’alimentation portables a I'arriere de
I'appareil.

Gardez les ouvertures de ventilation de I'enveloppe de I'appareil ou de la structure
intégrée dégagées et sans obstruction.

N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou autres moyens pour accélérer le dégivrage,
excepté ceux recommandés par le fabricant.

. Ne pas endommager le circuit frigorifique.

. N'utilisez pas d’appareils électriques a I'intérieur des compartiments de stockage des

boissons, sauf s’ils sont spécifiquement recommandés par le fabricant.
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12. Ne stockez pas de substances explosives telles que les aérosols contenant un
propulseur inflammable dans cet appareil.

13. Cet appareil est destiné a un usage domestique ainsi qu’'a des applications similaires,
telles que

» Les cuisines de personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements
professionnels.

» Les fermes ainsi que les clients des hotels, motels et autres environnements
résidentiels.

» Les environnements de type Bed and Breakfast.

» Les services de restauration et applications similaires hors commerce de détail.

14. Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a charger et décharger les appareils de
réfrigération.
15. Pour éviter la contamination des boissons, veuillez suivre ces instructions :

» L'ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmentation significative de la
température a l'intérieur des compartiments de I'appareil.

* Nettoyez régulierement toutes les surfaces susceptibles d’étre en contact avec des
boissons ainsi que les systémes de drainage accessibles.

» Nettoyez les réservoirs d’eau s'ils n'ont pas été utilisés pendant 48 heures ; rincez le
circuit d’eau raccordé a I'alimentation si aucune eau n'a été tirée depuis 5 jours.

» Sil'appareil de réfrigération reste vide longtemps, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez la porte ouverte pour prévenir la formation de moisissures a
l'intérieur.

16. NE CONVIENT PAS pour le camping :
» L’appareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

AVERTISSEMENT : Risque d’enfermement des enfants. Avant de jeter votre ancien
réfrigérateur ou congélateur :
» Retirez les portes.
» Laissez les étagéres en place afin d’empécher les enfants de grimper facilement a
l'intérieur.
AVERTISSEMENT : Maintenez les ouvertures de ventilation dans I'enveloppe de I'appareil
ou la structure intégrée sans obstruction.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou autres moyens pour
accélérer le dégivrage, excepté ceux recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT : Ne pas endommager le circuit frigorifique.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d’appareils électriques dans les compartiments de
stockage des aliments, sauf s'ils sont recommandés par le fabricant.

Note : Cet appareil contient le réfrigérant inflammable R600a ainsi que I'agent moussant
cyclopentane. Veuillez éviter tout contact avec le feu durant le transport et 'utilisation.
Veuillez consulter un professionnel pour I'entretien en cas de panne de I'appareil. Pour la
mise au rebut, déposez-le a la station d'élimination locale agréée.

Le réfrigérateur ne doit pas étre stocké ou conservé a une température inférieure a -24
degrés.

-Conservez ces instructions-
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Cet appareil est congu exclusivement pour étre autonome ; il ne doit pas étre encastré
ou intégré.

Placez I'appareil sur un sol suffisamment solide pour supporter son poids lorsqu'il est
entiérement chargé. Pour niveler |'appareil, ajustez les pieds réglables situés sous
celui-ci.

Laissez au moins 3 cm d'espace libre sur le dessus, a l'arriere et sur les cotés pour
assurer une bonne circulation d'air, essentielle au refroidissement du compresseur et du
condenseur.

Installez I'appareil a I'abri de la lumiére directe du soleil ainsi que des sources de
chaleur telles que cuisinieres, radiateurs ou appareils de chauffage. L'exposition directe
au soleil peut endommager le revétement acrylique, et la chaleur peut augmenter la
consommation électrique. Des températures ambiantes trés froides peuvent également
entrainer un dysfonctionnement de I'appareil.

Evitez toute installation dans des environnements humides.

Branchez I'appareil sur une prise murale dédiée, correctement mise a la terre.

Ne coupez ni ne retirez jamais la troisieme broche (mise a la terre) du cordon
d'alimentation. Pour toute interrogation relative a |'alimentation électrique ou a la mise a
la terre, consultez un électricien agréé ou un centre de service autorisé.

Aprés avoir branché I'appareil, laissez-le refroidir 2 a 3 heures avant de ranger des
articles dans le compartiment.

L’appareil doit étre placé dans un meuble s'il est installé a I'extérieur, mais il n’est pas
nécessaire que ce meuble ait une porte. Evitez cependant de le placer en plein soleil
et rangez-le a l'intérieur en hiver si la température est inférieure a 5 degrés et que
I'appareil n'est pas utilisé.

PIECES ET CARACTERISTIQUES

© ® N Ok N

Armoire
Etagére N @
Pied LA
Charniére supérieure @ EET L ©
Controle de la température @ U ®
Porte vitrée @
Poignée de porte il
Joint de porte ®
Charniéere inférieure
©)
@
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FONCTIONNEMENT DE VOTRE UNITE

Réglage du contrdle de la température

Fonction des touches

1. Touche Plus : Appuyez pour augmenter la valeur de consigne
de la température. 1

2. Touche Moins : Appuyez pour diminuer la valeur de consigne
de la température.

3. Eclairage : Appuyez briévement pour allumer ou éteindre la
lumiere.

4. Touche CF : Appuyez simultanément sur les touches « + » et
« - » pendant 2 secondes pour basculer entre Fahrenheit et Celsius.

2

Fonction d’extinction automatique de I’éclairage
Si aucune touche n’est actionnée pendant 4 heures, la lampe s’éteint automatiquement.

Plage de température réglable
Valeur minimale : 0 °C /32 °F
Valeur maximale : 20 °C / 68 °F

Plage d’affichage de la température
Plage d’affichage de la température : 0~37 °C / 32~99 °F

Stabilité de I’affichage

Mode Celsius : Lorsque la température mesurée par la sonde est comprise dans un intervalle
de 1 °C autour de la température réglée, I'affichage indique la température de consigne.

Mode Fahrenheit : Lorsque la température mesurée par la sonde est comprise dans un
intervalle de +2 °F autour de la température réglée, I'affichage indique la température de
consigne.

Codes d’erreur

LL : Si la température mesurée par la sonde est inférieure a 0 °C, « LL » clignote sur
I'affichage et le refroidissement s’arréte.

Sonde court-circuitée ou déconnectée : La température réglée s’affiche. Le compresseur
fonctionne 15 minutes puis s’arréte pendant 18 minutes.

La sonde de température dépasse 37 °C : La température réglée s’affiche. Le compresseur
fonctionne 15 minutes puis s’arréte pendant 18 minutes.

Fonction dégivrage forcé : le compresseur s’arréte aprés 8 heures de fonctionnement. I
redémarre lorsque le capteur de dégivrage détecte une température de 5 °C.

Fonction mémoire

Lorsque I'appareil est remis sous tension aprés une coupure, les réglages de température
et de mode Fahrenheit/Celsius sont restaurés. La durée de la coupure n’affecte pas cette
fonction mémoire.
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CONSEILS

Cet appareil est congu exclusivement pour un usage comme garde-manger.

Cet appareil de réfrigération n’est pas adapté a la congélation des aliments.

La température recommandée pour le garde-manger est de 17 °C.

Les étagéres, configurées en mode usine, garantissent une utilisation optimale et
économe en énergie de I'appareil.

ILY ATROIS ETAGERES EN TOUT

La premiere étagere . i

La deuxieme étagere

La troisieme étagére

N

A une température ambiante de 25 °C et un garde-manger vide, il faut environ
30 minutes pour abaisser la température de 25 °C a 17 °C.
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INSTALLATION DE LA POIGNEE

Ce produit est équipé d’une poignée.
Veuillez installer la poignée en suivant les instructions ci-dessous :

1. Retirez le joint de porte dans la zone ou la poignée doit étre installée sur le c6té gauche,
comme indiqué dans l'illustration n° 1 ci-dessous. Le joint peut facilement étre déplacé a la
main, aucun outil n’est nécessaire.

2. Alignez la poignée avec les vis installées. Serrez les vis a I'aide d’une clé Allen T20
jusqu’a ce que la poignée soit bien ajustée et fixée solidement contre le cadre de la porte.
(NE PAS trop serrer, car cela pourrait endommager I'assemblage de la poignée).

3. Remettez le joint de porte dans sa position d’origine.

P
1. Joint de porte
2. Clé Allen T20
3. Vis : M4 x 30, 2 pieces

Joint de porte

4. Poignée

Vis

@
Poignée
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INSTRUCTIONS POUR CHANGER LE SENS D’OUVERTURE DE LA PORTE

Remarque : Vous devez préparer une clé ou un tournevis ; lors du remplacement de la
porte, vous devez couper I'alimentation électrique avant de commencer.

(1) Retirez le cache-charniere ; (2) Utilisez un tournevis pour retirer les trois vis du support
de charniére de porte situé en haut de I'armoire ; (3) Retirez la charniére supérieure de la
porte et soulevez toute la porte vers le haut avec les deux mains pour séparer la porte et
I'armoire ; (4) Retirez le cache sur le c6té droit de I'armoire ; (5) Retirez le cache rond sur le
coté droit de la porte ; (6) Faites pivoter la porte de 180° ; (7) Inclinez légerement le produit
vers l'arriére et maintenez-le dans cette position pour préparer le retrait de la charniere
inférieure de la porte située sous I'armoire ; (8) Retirez les pieds de fixation ; (9) Utilisez un
tournevis pour retirer les deux vis de la charniére inférieure de la porte de I'armoire ; (10)
Retirez la charniére inférieure de la porte ; (11) Retirez le pied de fixation de I'autre cbté ;
(12) Alignez les charniéres de porte et les vis avec 'emplacement libre et installez-les en
bas de l'autre coté. Serrez-les et alignez le corps de la porte avec les trous de charniere en
bas ; (13) Le pied de fixation doit également étre installé de l'autre coté ; (14) Installez la
charniére supérieure de la porte de I'autre c6té, en alignant les trous de vis du corps de la
porte avec les trous de vis du corps de I'armoire. Assurez-vous que le corps de la porte est
perpendiculaire au corps de I'armoire, puis serrez les vis pour terminer le changement du
sens d’ouverture de la porte.
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DESCRIPTION GENERALE DU DEFAUT

Si le produit ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier et résoudre le probléeme en
suivant les méthodes ci-dessous. Si le probléme persiste, contactez rapidement votre centre
de service apres-vente local et veillez a fournir le nom du modéle ainsi que le numéro du
produit pour obtenir de l'aide.

Le courant est-il allumé ? La tension d'alimentation
est-elle trop basse ?

A
Le sol est-il plat et le produit Le produit est-il en contact avec des
est-il stable ? objets extérieurs ou des murs ?

>

&
&

N

La température La porte n'est L'appareil est-il Mauvaise dissipation
réglee est pas fermée exposeé a la de chaleur ;
inappropriée ; correctement, lumiére directe du assurez-vous qu'il
veuillez s'ouvre soleil ou placé trop y ait suffisamment
sélectionner fréquemment ou pres d'un four ou d'espace pour la
la température reste ouverte trop d'une autre source  ventilation autour de
adéquate. longtemps. de chaleur ? I'appareil.
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SCHEMA DE CABLAGE
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ELIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne
doit pas étre traité comme un déchet ménager. Il doit étre apporté au point
de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et
électroniques.

En éliminant correctement ce produit, vous contribuez a prévenir les
risques potentiels pour I'environnement et la santé humaine causés par une
mauvaise gestion des déchets.

Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter
votre mairie, le service local de gestion des déchets ou le magasin ou vous
I'avez acheté.

Lors de I'utilisation, de I'entretien et de la mise au rebut de I'appareil, veuillez
faire attention au symbole situé a l'arriere de I'appareil (sur le panneau
arriere ou le compresseur), généralement de couleur jaune ou orange, et
visible a gauche. Ce symbole indique un risque d’'incendie. Les tuyaux de
réfrigérant et le compresseur contiennent des matériaux inflammables.

Gardez I'appareil éloigné des sources d’'incendie pendant son utilisation, son
entretien et sa mise au rebut.
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FRIGORIFICO

ES - MANUAL DE USUARIO

Antes de usar, lea y siga todas las normas de seguridad e instrucciones de uso.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones al utilizar su aparato, siga
estas precauciones basicas:

Antes de usar el aparato, lea este manual de usuario para aprovecharlo al maximo.

ADVERTENCIA:

1.

@ N

&

o o

N

i

©

Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, salvo que hayan recibido supervisién o instrucciones sobre como usar el
aparato por parte de alguien responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato.

Este aparato puede ser usado por nifios de 8 afios 0 mas y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, si
han sido supervisados o instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprenden

los riesgos asociados. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Si el cable de suministro esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su
servicio técnico o personal con cualificacion similar para evitar riesgos.

Para evitar riesgos por inestabilidad del aparato, debe fijarse segun las instrucciones.

Al colocar el aparato, asegurese de que el cable de alimentacién no quede atrapado ni
dafado.

No coloque multiples tomas de corriente portatiles ni fuentes de alimentacion portatiles
en la parte trasera del aparato.

Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de ventilacion en la carcasa del aparato
o en la estructura integrada.

No utilice dispositivos mecanicos u otros métodos para acelerar el proceso de
descongelacién que no sean los recomendados por el fabricante.

. No dafie el circuito frigorifico.

. No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos para bebidas del aparato,

salvo que sean del tipo recomendado por el fabricante.

. No almacene sustancias explosivas, como botes de aerosol con propelente inflamable,

en este aparato.



13. Este aparato esta destinado para su uso en hogares y en aplicaciones similares, tales
como:

» Cocinas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales.

» Casas de campo y para clientes en hoteles, moteles y otros alojamientos residenciales.
* Ambientes tipo Bed and Breakfast.

» Servicios de restauracion y aplicaciones no comerciales similares.

14. Nifos de entre 3 y 8 afios pueden cargar y descargar aparatos frigorificos.

15. Para evitar la contaminacion de las bebidas, siga estas instrucciones:

» Abrir la puerta durante periodos prolongados puede causar un aumento significativo de
la temperatura en el interior de los compartimentos del aparato.

» Limpie regularmente todas las superficies que puedan entrar en contacto con las
bebidas, asi como los sistemas de drenaje accesibles.

» Limpie los depdsitos de agua si no se usan durante 48 horas; enjuague el sistema
conectado si no se extrae agua durante 5 dias.

» Si el aparato frigorifico queda vacio por largos periodos, apaguelo, descongélelo,
limpielo, séquelo y deje la puerta abierta para evitar la formaciéon de moho en su interior.

16. NO es adecuado para uso en campamentos:
» El aparato no debe exponerse a la lluvia.

ADVERTENCIA: Riesgo de atrapamiento para nifos. Antes de desechar su frigorifico o
congelador antiguo:

* Retire las puertas. . ~ )
» Deje las estanterias en su lugar para evitar que los nifios puedan trepar faciimente
dentro.

ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstruccion las aberturas de ventilacion del aparato o
de la estructura integrada.

ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecanicos u otros métodos para acelerar el proceso
de descongelacion que no sean los recomendados por el fabricante.

ADVERTENCIA: No dafie el circuito frigorifico.

ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos para
almacenar alimentos a menos que el fabricante lo recomiende.

Nota: Este aparato contiene el refrigerante inflamable R600a y el agente espumante
ciclopentano. Evite el contacto con el fuego durante el transporte y el uso. Por favor,
consulte a un profesional para el mantenimiento si el aparato se estropea. Al desecharlo,
por favor llévelo a la estacion de eliminacion designada localmente.

El frigorifico no debe almacenarse ni guardarse a temperaturas inferiores a -24 grados.

-Guarde estas instrucciones-
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Este aparato esta disefiado para colocarse unicamente de forma independiente y no
debe empotrarse ni integrarse.

Coloque el aparato sobre un suelo lo suficientemente resistente para soportar su peso
cuando esté completamente cargado. Para nivelarlo, ajuste las patas niveladoras
situadas en la parte inferior.

Deje al menos 3 cm de espacio en la parte superior, trasera y laterales del aparato para
garantizar una correcta circulacién del aire que refrigere el compresor y el condensador.

Coloque el aparato lejos de la luz solar directa y de fuentes de calor como estufas,
calefactores o radiadores. La luz solar directa puede afectar el recubrimiento acrilico,

y las fuentes de calor pueden incrementar el consumo eléctrico. Las temperaturas
ambientales extremadamente bajas también pueden provocar un mal funcionamiento de
la unidad.

Evite colocar el aparato en zonas humedas.

Enchufe la unidad en un tomacorriente de pared exclusivo y debidamente conectado
a tierra. Bajo ninguna circunstancia corte ni retire la tercera clavija (de tierra) del cable
de alimentacion. Para cualquier consulta relacionada con la alimentacion eléctrica o
la conexion a tierra, consulte a un electricista certificado o a un centro de reparacion
autorizado.

Tras enchufar el aparato en el tomacorriente, déjelo enfriar entre 2 y 3 horas antes de
colocar cualquier objeto en el compartimento.

El aparato debe colocarse en un armario si se instala en el exterior, pero no necesita
una puerta en el armario. Sin embargo, evite colocarlo bajo la luz solar directa y
guardelo en el interior durante el invierno si la temperatura es inferior a 5 grados y el
aparato no se esta utilizando.

PIEZAS Y CARACTERISTICAS
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FUNCIONAMIENTO DE SU UNIDAD

Ajuste del control de temperatura

Funcion de la tecla
1. Tecla mas: Pulse para aumentar la temperatura ajustada.
Tecla menos: Pulse para disminuir la temperatura ajustada.

2
3. Luz: Pulse brevemente para encender o apagar la luz.
4

Tecla CF: Pulse simultdneamente las teclas “+” y “-” durante
2 segundos para cambiar entre Fahrenheit y Celsius. 3

Funcion de apagado automatico de la luz
Si no se pulsa ninguna tecla durante 4 horas, la lampara se apagara automaticamente.

Rango de temperatura ajustable
Valor minimo: 0 °C/ 32 °F
Valor maximo: 20 °C / 68 °F

Rango de temperatura mostrado
Rango de visualizacion de temperatura: 0~37 °C / 32~99 °F

Estabilidad de la visualizaciéon

Modo Celsius: Cuando la temperatura medida por la sonda esté dentro de +1 °C de la
temperatura ajustada, la pantalla mostrara la temperatura configurada.

Modo Fahrenheit: Cuando la temperatura medida por la sonda esté dentro de +2 °F de la
temperatura ajustada, la pantalla mostrara la temperatura configurada.

Codigos de error

LL: Cuando la temperatura medida por la sonda sea inferior a 0 °C, “LL” parpadeara en la
pantalla y el enfriamiento se detendra.

Sonda en cortocircuito o desconectada: Se mostrara la temperatura ajustada.
El compresor funcionara durante 15 minutos y después se detendra durante 18 minutos.

La sonda de temperatura supera los 37 °C: Se mostrara la temperatura ajustada.
El compresor funcionara durante 15 minutos y después se detendra durante 18 minutos.

Funcién de descongelacion forzada: EI compresor deja de funcionar tras 8 horas.
Reanudara su funcionamiento una vez que el sensor de descongelacion registre 5 °C.

Funcion de memoria

Cuando se vuelve a encender el aparato tras un corte de corriente, se restauran la
configuracion de temperatura y el modo Fahrenheit/Celsius previos.
La duracién del corte de corriente no afecta esta funcion de memoria.
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CONSEJOS

» Este aparato esta disefiado exclusivamente para su uso como despensa.
» Este aparato frigorifico no esta disefiado para congelar alimentos.
» La temperatura recomendada para la despensa es de 17 °C.

» Los estantes, tal como estan colocados en fabrica, proporcionan el uso mas eficiente
energéticamente del aparato frigorifico.

En total hay tres estantes.

U

El primer estante =

El segundo estante

El tercer estante

N

» Cuando la temperatura ambiente es de 25 °C y la despensa esta vacia, se tardara
aproximadamente 30 minutos en bajar la temperatura de 25 °C a 17 °C.
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INSTALACION DE LA MANIJA

Este producto incluye una manija.
Por favor, instale la manija siguiendo las instrucciones a continuacion:

1. Retire la junta de la puerta en el area donde se debe instalar la manija en el lado
izquierdo, como se muestra en la ilustracion n.° 1. La junta puede desplazarse faciimente
con la mano, no se necesitan herramientas.

2. Alinee la manija con los tornillos instalados. Apriete los tornillos con una llave Allen T20
hasta que la manija quede al ras y firmemente sujeta contra el marco de la puerta. (NO
apriete demasiado, ya que esto puede dafar el conjunto de la manija).

3. Vuelva a colocar la junta de la puerta en su posicién original.

\ )

-

1. Junta de la puerta Junta de la
puerta
2. Llave Allen T20 /
3. Tornillo: M4 x 30, 2 piezas
4. Manija Vg
~ J
'd r <
Tornillos
Tornillos j »
Destornillador
@
Manija
=
|\ L )
( N\
Junta de la
p
4
v
N~ J
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INSTRUCCIONES PARA CAMBIAR EL SENTIDO DE APERTURA DE LA PUERTA

Nota: Debe preparar una llave inglesa o un destornillador; al sustituir la puerta, debe
desconectar la alimentacion eléctrica antes de proceder.

(1) Retire la tapa de la bisagra; (2) Utilice un destornillador para quitar los tres tornillos

del soporte de la bisagra de la puerta en la parte superior de la caja; (3) Retire la bisagra
superior de la puerta y levante toda la puerta hacia arriba con ambas manos para separar
la puerta de la caja; (4) Retire la tapa en el lado derecho de la caja; (5) Retire la tapa
redonda en el lado derecho de la puerta; (6) Gire la puerta 180°; (7) Incline ligeramente

el producto hacia atras y manténgalo en esta posicién para preparar la extraccion de la
bisagra inferior de la puerta debajo de la caja; (8) Retire los pies de fijacion; (9) Utilice un
destornillador para quitar los dos tornillos de la bisagra inferior de la puerta de la caja;

(10) Retire la bisagra inferior de la puerta; (11) Retire el pie de fijacion del otro lado; (12)
Alinee las bisagras de la puerta y los tornillos con el espacio vacio e instalelos en la parte
inferior del otro lado. Apriételos y alinee la puerta con los orificios de la bisagra en la parte
inferior; (13) El pie de fijacion también debe instalarse en el otro lado; (14) Instale la bisagra
superior de la puerta en el otro lado siguiendo el mismo orden, alineando los orificios de los
tornillos de la puerta con los orificios de los tornillos de la caja. Asegurese de que la puerta
quede perpendicular a la caja y apriete los tornillos para completar el cambio de sentido de
apertura de la puerta..
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DESCRIPCION GENERAL DE FALLOS

Si el producto no funciona correctamente, revise y solucione el problema utilizando los
siguientes métodos. Si el problema continlia, contacte sin demora con el servicio técnico
local y facilite el nombre del modelo y el nimero de producto para recibir asistencia.

¢ Esta encendido? ¢ El voltaje de la fuente de
alimentacion es demasiado bajo?

S
¢ La superficie es planay el producto ¢ Esta el producto en contacto
esta colocado de forma estable? con objetos externos o paredes?

= >

&
o

N

La temperatura La puerta no esta El lugar esta Mala disipacion del
ajustada no bien cerrada, expuesto a la luz calor; asegurese de
es correcta; se abre con solar directa o que haya suficiente
seleccione la frecuencia o se esta demasiado espacio alrededor
temperatura mantiene abierta cerca de un horno del producto para
adecuada. demasiado tiempo. u otras fuentes de una correcta

calor. ventilacion.
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DIAGRAMA DE CABLEADO
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ELIMINACION CORRECTA DE ESTE PRODUCTO

Este simbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no
debe tratarse como residuo doméstico. En su lugar, debe llevarse al punto
de recogida adecuado para el reciclaje de equipos eléctricos y electronicos.

Al desechar este producto correctamente, ayudara a prevenir posibles
dafos al medio ambiente y a la salud humana que podrian derivarse de un
manejo inadecuado de los residuos.

Para obtener mas informacion sobre el reciclaje de este producto, péongase
en contacto con su ayuntamiento, el servicio local de recogida de residuos o
la tienda donde adquirio el producto.

Durante el uso, mantenimiento y eliminacion del aparato, preste atencion al
simbolo mostrado a la izquierda, que se encuentra en la parte trasera (ya
sea en el panel trasero o en el compresor) y suele ser de color amarillo o
naranja. Este simbolo indica riesgo de incendio. Las tuberias de refrigerante
y el compresor contienen materiales inflamables.

Mantenga el aparato alejado de fuentes de fuego durante su uso,
mantenimiento y eliminacion.
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FRIGORIFERO

IT - MANUALE D'USO

Prima dell'uso, leggere e seguire tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per l'uso.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA

AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o infortuni durante I'uso dell'apparecchio,
seguire queste precauzioni fondamentali:

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere questo manuale d'uso per assicurarvi di ottenere il
massimo beneficio.

AVVERTENZA:

1. Questo apparecchio non € destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini)
con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, né da chi ha poca esperienza o
conoscenza, a meno che non siano state sorvegliate o istruite sull’'uso corretto da una
persona responsabile della loro sicurezza.

2. | bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con I'apparecchio.

3. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con poca esperienza
e conoscenza, se sono state istruite o supervisionate nell’'uso sicuro e comprendono
i rischi connessi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

4. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro assistenza o da personale qualificato per evitare rischi.

5. Per evitare rischi dovuti all'instabilita dell’apparecchio, esso deve essere fissato secondo
le istruzioni.

6. Durante il posizionamento, assicurarsi che il cavo di alimentazione non resti incastrato o
danneggiato.

7. Non collocare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul retro dell’apparecchio.

8. Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione nell'involucro o nella struttura
integrata dell’apparecchio.

9. Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare lo sbrinamento diversi da

quelli consigliati dal produttore.
10. Non danneggiare il circuito refrigerante.

11. Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei compartimenti porta-bevande, a meno
che non siano del tipo raccomandato dal produttore.

12. Non conservare sostanze esplosive come bombolette spray con propellente
inflammabile in questo apparecchio.



13. Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e ad applicazioni simili come:

» Aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro.
» Fattorie e clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali.
» Strutture tipo Bed and Breakfast.
» Ristorazione e applicazioni similari non di tipo commerciale.
14. | bambini tra i 3 e gli 8 anni possono aiutare a caricare e scaricare gli apparecchi
frigoriferi.

15. Per evitare la contaminazione delle bevande, seguire queste indicazioni:

» L’apertura prolungata della porta pud causare un aumento significativo della temperatura
allinterno dei compartimenti dell’apparecchio.

 Pulire regolarmente tutte le superfici a contatto con le bevande e i sistemi di drenaggio
accessibili.

» Pulire i serbatoi dell’acqua se inutilizzati per 48 ore; sciacquare I'impianto collegato alla
rete idrica se non si preleva acqua da 5 giorni.

» Se I'apparecchio resta vuoto a lungo, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo, asciugarlo e lasciare
la porta aperta per prevenire la formazione di muffa all’interno.

16. NON adatto all’'uso in campeggio:
» L’apparecchio non deve essere esposto alla pioggia.

ATTENZIONE: Rischio di intrappolamento dei bambini. Prima di smaltire il vecchio
frigorifero o congelatore:

* Rimuovere le porte. o . : N
» Lasciare i ripiani al loro posto affinché i bambini non possano facilmente arrampicarsi
allinterno.

ATTENZIONE: Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione nell'involucro o
nella struttura integrata dell’apparecchio.

ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare lo
sbrinamento diversi da quelli consigliati dal produttore.

ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito refrigerante.

ATTENZIONE: Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei comparti per la
conservazione degli alimenti, a meno che non siano raccomandati dal produttore.

Nota: Questo apparecchio contiene il refrigerante inflammabile R600a e I'agente
espandente ciclopentano. Evitare il contatto con il fuoco durante il trasporto e l'uso. In
caso di guasto dell'apparecchio, consultare un professionista per la manutenzione. Per lo
smaltimento, portare I'apparecchio presso il centro di raccolta autorizzato piu vicino.

Il frigorifero non deve essere conservato o immagazzinato a temperature inferiori a -24
gradi.

-Conservare queste istruzioni-
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Questo apparecchio & progettato esclusivamente per essere posizionato in modo
indipendente e non deve essere incassato o integrato.

Posizionare I'apparecchio su un pavimento sufficientemente resistente da supportarne
il peso a pieno carico. Per livellare I'apparecchio, regolare i piedini di livellamento situati
nella parte inferiore.

Lasciare almeno 3 cm di spazio sopra, dietro e ai lati dell'apparecchio per garantire una
corretta circolazione dell'aria, fondamentale per il raffreddamento del compressore e del
condensatore.

Posizionare I'apparecchio lontano dalla luce solare diretta e da fonti di calore come
stufe, termosifoni o radiatori. La luce solare diretta pud danneggiare il rivestimento
acrilico, mentre le fonti di calore possono aumentare il consumo elettrico. Temperature
ambiente estremamente fredde possono anche causare malfunzionamenti dell'unita.

Evitare di posizionare I'apparecchio in ambienti umidi.

Collegare I'apparecchio a una presa a muro dedicata e adeguatamente messa a
terra. Non tagliare o rimuovere in alcun caso il terzo polo (messa a terra) dal cavo di
alimentazione. Per qualsiasi dubbio riguardante I'alimentazione elettrica o la messa a
terra, consultare un elettricista qualificato o un centro assistenza autorizzato.

Dopo aver collegato I'apparecchio alla presa, attendere 2-3 ore per permettere il
raffreddamento prima di inserire oggetti nel vano.

L’apparecchio deve essere collocato in un mobile se posizionato all’esterno, ma non &
necessaria una porta sul mobile. Evitare comunque di collocarlo alla luce diretta del sole
e riporlo all'interno in inverno se la temperatura scende sotto i 5 gradi e 'apparecchio
non viene utilizzato.

PARTI E CARATTERISTICHE

© XNk wbd =

Mobiletto @
Mensola
Piedino @ . ﬁ ®
Cerniera superiore @ . R ®
Controllo della temperatura
Porta in vetro @
Maniglia della porta i
Guarnizione della porta
Cerniera inferiore . U
®
®
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FUNZIONAMENTO DELL'UNITA

Impostazione del controllo della temperatura

Funzioni dei tasti
1. Tasto "+": Premere per aumentare la temperatura impostata

2. Tasto "-": Premere per diminuire la temperatura impostata !

3. Luce: Premere brevemente per accendere o spegnere la
luce.

“« »

4. Tasto CF: Premere contemporaneamente i tasti “+” e “-” per 5
2 secondi per passare da Fahrenheit a Celsius e viceversa.

Funzione di spegnimento automatico della luce
Se non viene premuto alcun tasto per 4 ore, la lampada si spegne automaticamente.

Intervallo di temperatura regolabile
Valore minimo: 0°C / 32°F
Valore massimo: 20°C / 68°F

Intervallo di temperatura visualizzato
Intervallo di visualizzazione della temperatura: 0~37°C / 32~99°F

Stabilita del display

Modalita Celsius: Quando la temperatura rilevata dalla sonda € entro +1°C rispetto alla
temperatura impostata, il display mostra la temperatura impostata.

Modalita Fahrenheit: Quando la temperatura rilevata dalla sonda € entro +2°F rispetto alla
temperatura impostata, il display mostra la temperatura impostata.

Codici di errore

LL: Quando la temperatura rilevata dalla sonda € inferiore a 0 °C, sul display lampeggia "LL"
e il raffreddamento si arresta.

Sonda in cortocircuito o scollegata: Verra visualizzata la temperatura impostata.
Il compressore funzionera per 15 minuti e poi si fermera per 18 minuti.

La temperatura rilevata dalla sonda supera i 37°C: Verra visualizzata la temperatura
impostata. Il compressore funzionera per 15 minuti e poi si fermera per 18 minuti.

Funzione di sbrinamento forzato: il compressore si arresta dopo 8 ore di funzionamento.
Riprende a funzionare quando il sensore di sbrinamento rileva una temperatura di 5°C.

Funzione di memoria

Quando I'apparecchio viene riacceso dopo uno spegnimento, I'impostazione della
temperatura e la modalita Fahrenheit/Celsius vengono ripristinate alle impostazioni
precedenti. La durata dello spegnimento non influisce su questa funzione di memoria.
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SUGGERIMENTI

* Questo apparecchio € progettato esclusivamente per essere utilizzato come dispensa.
* Questo apparecchio frigorifero non € adatto per congelare alimenti.

» La temperatura consigliata per la dispensa € di 17°C.

| ripiani, cosi come posizionati in fabbrica, garantiscono |'uso piu efficiente dal punto di
vista energetico dell'apparecchio frigorifero.

SONO PRESENTI TRE RIPIANI'IN TOTALE

Il primo scaffale = [

Il secondo scaffale

Il terzo scaffale

N

* Quando la temperatura ambiente & di 25°C e la dispensa & vuota, ci vogliono circa
30 minuti per abbassare la temperatura della dispensa da 25°C a 17°C.
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INSTALLAZIONE DELLA MANIGLIA

Questo prodotto € dotato di una maniglia.
Si prega di installare la maniglia seguendo le istruzioni riportate di seguito:

1. Allontanare la guarnizione della porta nell’area in cui la maniglia deve essere installata
sul lato sinistro, come mostrato nell’illustrazione n. 1. La guarnizione pu¢ essere spostata
facilmente a mano, non sono necessari attrezzi.

2. Allineare la maniglia con le viti installate. Serrare le viti utilizzando una chiave a brugola
T20 finché la maniglia non risulta a filo e fissata saldamente contro il telaio della porta.
(NON stringere eccessivamente, poiché cid potrebbe danneggiare 'assemblaggio della
maniglia).

3. Riposizionare la guarnizione della_parta ne originale.
Guarnizione

1. Guarnizione della porta della porta

2. Chiave a brugola T20 /

3. Vite: M4 x 30, 2 pezzi V'

4. Maniglia

@
Maniglia

Guarnizione b j
della porta @D\

45



ISTRUZIONI PER CAMBIARE IL SENSO DI APERTURA DELLA PORTA

Nota: &€ necessario preparare una chiave inglese o un cacciavite; quando si sostituisce la
porta, € necessario scollegare I'alimentazione elettrica prima di procedere.

(1) Rimuovere il coperchio della cerniera; (2) Utilizzare un cacciavite per rimuovere le tre viti
dal supporto della cerniera della porta nella parte superiore della scatola; (3) Rimuovere la
cerniera superiore della porta e sollevare l'intera porta verso I'alto con entrambe le mani per
separare la porta dalla scatola; (4) Rimuovere il coperchio sul lato destro della scatola; (5)
Rimuovere il coperchio rotondo sul lato destro della porta; (6) Ruotare la porta di 180°; (7)
Inclinare leggermente il prodotto all'indietro e mantenerlo in questa posizione per prepararsi
alla rimozione della cerniera inferiore della porta sotto la scatola; (8) Rimuovere i piedini

di fissaggio; (9) Utilizzare un cacciavite per rimuovere le due viti dalla cerniera inferiore
della porta della scatola; (10) Rimuovere la cerniera inferiore della porta; (11) Rimuovere

il piedino di fissaggio dall’altro lato; (12) Allineare le cerniere della porta e le viti con lo
spazio libero e installarle nella parte inferiore dall’altro lato. Stringere le viti e allineare la
porta con i fori della cerniera nella parte inferiore; (13) Il piedino di fissaggio deve essere
installato anche dall’altro lato; (14) Installare la cerniera superiore della porta sull’altro lato
in sequenza, allineando i fori delle viti del corpo della porta con i fori delle viti del corpo della
scatola. Assicurarsi che la porta sia perpendicolare al corpo della scatola e serrare le viti per
completare il cambiamento del senso di apertura della porta.
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DESCRIZIONE GENERALE DEL GUASTO

Se il prodotto non funziona correttamente, verificare e risolvere il problema utilizzando i
metodi seguenti. Se il problema persiste, contattare tempestivamente il centro assistenza
post-vendita locale, fornendo il nome del modello e il numero del prodotto per assistenza.

La corrente & accesa? La tensione di alimentazione &
troppo bassa?

=
e

&‘
Il pavimento & piano e il prodotto & Il prodotto & a contatto con
posizionato in modo stabile? oggetti esterni o pareti?

i

La temperatura La porta non Il luogo & esposto Scarsa dissipazione
impostata non € chiusa alla luce diretta del calore;
e corretta; ermeticamente, del sole o troppo assicurarsi che ci
selezionare quella viene aperta vicino a una sia sufficiente spazio
appropriata. frequentemente caldaia o altre fonti attorno al prodotto
o lasciata aperta di calore. per il raffreddamento.

troppo a lungo.
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SCHEMA ELETTRICO
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SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO PRODOTTO

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non
deve essere smaltito come rifiuto domestico. Deve invece essere portato al
punto di raccolta appropriato per il riciclo di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Smaltendo correttamente questo prodotto, contribuirai a prevenire danni
potenziali allambiente e alla salute, causati da un errato smaltimento.

Per informazioni dettagliate sul riciclaggio, contattare il comune, il servizio
smaltimento rifiuti o il punto vendita dove & stato acquistato il prodotto.

Durante 'uso, la manutenzione e lo smaltimento dell’apparecchio, prestare
attenzione al simbolo a sinistra, presente sul retro (pannello posteriore o
compressore) ed & generalmente di colore giallo o arancione. Il simbolo
indica un rischio d’incendio. | tubi del refrigerante e il compressore
contengono materiali infiammabili.

Tenere I'apparecchio lontano da fonti di calore durante I'uso, la
manutenzione e lo smaltimento.
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KOLESKAB

DA - BRUGERMANUAL

Lees venligst alle sikkerhedsregler og betjeningsvejledninger grundigt, fgr du tager apparatet
i brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL

For at mindske risikoen for brand, elektrisk stad eller personskade ved brug af apparatet,
skal du felge disse grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger:

Lees denne brugermanual grundigt, fer du tager apparatet i brug, sa du far mest muligt ud af
det.

ADVARSEL:

1. Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental formaen, eller manglende erfaring og viden, medmindre de er
blevet overvaget eller instrueret i brugen af apparatet af en ansvarlig person.

2. Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

3. Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og opefter samt personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller med manglende erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller har faet instruktion i sikker brug og forstar de risici, der er involveret.
Bern ma ikke lege med apparatet. Rengaring og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres
af bgrn uden opsyn.

4. Hvis streamledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes
servicecenter eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga fare.

5. For at undga fare pa grund af ustabilitet skal apparatet fastgeres i henhold til
instruktionerne.

6. Nar du placerer apparatet, skal du sikre dig, at stremledningen ikke klemmes eller
beskadiges.

7. Placer ikke flere baerbare stikdaser eller stramforsyninger bag pa apparatet.

8. Serg for, at ventilationsabningerne i apparatets kabinet eller indbyggede struktur ikke
blokeres.

9. Brug ikke mekaniske hjaelpemidler eller andre midler til at fremskynde

optegningsprocessen, medmindre de er anbefalet af producenten.
10. Beskadig ikke kglekredslgbet.

11. Brug ikke elektriske apparater i apparatets drikkevarerrum, medmindre de er af typen
anbefalet af producenten.

12. Opbevar ikke eksplosive stoffer som aerosoldaser med brandfarligt drivmiddel i
apparatet.



13. Dette apparat er konstrueret til brug i husholdninger og tilsvarende miljger, sasom
» personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejdspladser.
» Bondegarde samt til brug for gaester pa hoteller, moteller og lignende boligmiljger.
» Bed and Breakfast-lignende omgivelser.
» Catering og tilsvarende ikke-detailanvendelser.

14. Bgrn i alderen 3 til 8 ar ma hjaelpe med at fylde og temme keleapparater.

15. For at undga forurening af drikkevarer skal du fglge disse anvisninger:

* Huvis daren star aben i laengere tid, kan temperaturen i apparatets rum stige betydeligt.

* Renggr regelmeessigt alle overflader, der kan komme i kontakt med drikkevarer, samt
tilgeengelige aflabssystemer.

» Renger vandtanke, hvis de ikke er blevet brugt i 48 timer; skyl ogsa vandsystemet, hvis
der ikke er tappet vand i 5 dage.

+ Hovis apparatet star tomt i leengere tid, skal det slukkes, afrimes, rengeres, terres af og
dgren lade sta aben for at forhindre skimmelvaekst.

16. IKKE egnet til campingbrug:
» Apparatet ma ikke udseettes for regn.

ADVARSEL.: Risiko for, at bgrn kan blive fanget i apparatet. For du kasserer dit gamle
kaleskab eller fryser:

* Fjern dgrene.
» Lad hylderne blive siddende, sa bgrn ikke kan kravle ind i apparatet.

ADVARSEL: Hold ventilationsabningerne i apparatets kabinet eller indbygningsstruktur fri
for blokeringer.

ADVARSEL: Brug ikke mekaniske hjeelpemidler eller andre midler til at fremskynde
opteningsprocessen, medmindre de er anbefalet af producenten.

ADVARSEL: Beskadig ikke kglekredslgbet.

ADVARSEL: Brug ikke elektriske apparater i apparatets madopbevaringsrum, medmindre
de er anbefalet af producenten.

Bemeerk: Dette apparat indeholder det brandfarlige kalemiddel R600a samt skumdanneren
cyclopentan. Undga kontakt med ild under transport og brug. Kontakt en fagmand for
service, hvis apparatet gar i stykker. Nar apparatet skal bortskaffes, skal det afleveres pa din
lokale godkendte modtageplads.

Koleskabet ma ikke opbevares eller lagres ved temperaturer under -24 grader.

-Gem disse instruktioner-
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INSTALLATIONSANVISNINGER

Dette apparat er kun beregnet til at sta frit og ma ikke indbygges eller forskydes ind i
nichen.

Placer apparatet pa et gulv, der er staerkt nok til at baere det, nar det er fuldt lastet.
For at justere apparatet horisontalt skal du regulere nivelleringsbenene i bunden.

Sarg for mindst 3 cm fri plads gverst, bagpa og pa siderne for at sikre korrekt
luftcirkulation til keling af kompressor og kondensator.

Placer apparatet vaek fra direkte sollys og varmekilder som komfurer, varmeapparater
eller radiatorer. Direkte sollys kan beskadige akrylbeleegningen, og varmekilder kan age
elforbruget. Meget lave omgivelsestemperaturer kan ogséa medfgre, at enheden fungerer
darligt.

Undga at placere apparatet i fugtige omgivelser.

Tilslut enheden til en dedikeret jordet stikkontakt. Under ingen omsteendigheder ma
det tredje (jord) ben i netledningen fiernes eller afskaeres. Ved spgrgsmal vedrgrende
stremforsyning eller jording skal du kontakte en autoriseret elektriker eller et
servicecenter.

Efter tilslutning til stikkontakten skal apparatet have 2-3 timer til at kele ned, fgr du
leegger noget ind.

Apparatet skal placeres i et skab, hvis det star udenders, men der behgves ikke en
lage pa skabet. Undga dog at placere det i direkte sollys, og opbevar det indendgrs om
vinteren, hvis temperaturen er under 5 grader, og apparatet ikke er i brug.

DELE OG FUNKTIONER
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BETJENING AF DIN ENHED

Indstilling af temperaturkontrol

Tastfunktioner

1. Plus-tast: Tryk for at gge temperaturindstillingen

2. Minus-tast: Tryk for at seenke temperaturindstillingen
3. Lys: Kort tryk for at teende eller slukke for lyset.
4

CF-tast: Tryk pa “+” og “-” samtidigt i 2 sekunder for at skifte
mellem Fahrenheit og Celsius.

Automatisk slukning af lys
Hvis ingen tast trykkes i 4 timer, slukker lampen automatisk.

Justerbart temperaturomrade
Minimumsveerdi: 0°C / 32°F
Maksimal veerdi: 20°C / 68°F

Visningsomrade for temperatur
Temperaturvisningsomrade: 0~37°C / 32~99°F

Skaermstabilitet

Celsius-tilstand: Displayet viser den indstillede temperatur, nar temperaturen malt af
temperaturfeleren er inden for +1°C af indstillingen.

Fahrenheit-tilstand: Displayet viser den indstillede temperatur, nar temperaturen malt af
temperaturfaleren er inden for £2°F af indstillingen.

Fejlkoder

LL: Nar temperaturen malt af temperaturfgleren falder under 0°C, blinker "LL" pa displayet,
og afkglingen stopper.

Kortsluttet eller afbrudt feler: Den indstillede temperatur vises. Kompressoren kgrer i 15
minutter og stopper derefter i 18 minutter.

Temperaturfgleren overstiger 37°C: Den indstillede temperatur vises. Kompressoren kgrer i
15 minutter og stopper derefter i 18 minutter.

Tvungen afrimningsfunktion: Kompressoren stopper efter 8 timers drift. Driften genoptages,
nar afrimningssensoren registrerer 5°C.

Hukommelsesfunktion

Nar apparatet teendes igen efter stremafbrydelse, gendannes tidligere
temperaturindstillinger og Fahrenheit/Celsius-tilstand. Stremafbrydelsens varighed pavirker
ikke denne hukommelsesfunktion.
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TIPS

» Dette apparat er udelukkende beregnet til brug som spisekammer.
» Dette koleapparat er ikke egnet til at fryse madvarer.
» Den anbefalede temperatur for spisekammeret er 17°C.

Hylderne, som de er placeret fra fabrikken, giver den mest energieffektive brug af
koleapparatet.

Der eri alt tre hylder.

U

Den forste hylde S

Den anden hylde

Den tredje hylde

N

» Nar rumtemperaturen er 25°C, og spisekammeret er tomt, tager det cirka 30 minutter at
saenke temperaturen fra 25°C til 17°C.
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MONTERING AF HANDTAG

Dette produkt er udstyret med et handtag.
Monter venligst handtaget efter falgende anvisninger:

1. Traek derteetningslisten veek i det omrade, hvor handtaget skal monteres pa venstre side,
som vist nedenfor i illustration nr. 1. Taetningslisten kan nemt flyttes med handen, der er ikke
brug for veerktgj.

2. Justér handtaget med de monterede skruer. Stram skruerne med en T20 unbrakonggle,
indtil handtaget sidder bade plant og fast mod dgrrammen. (MA IKKE strammes for hardt,
da dette kan beskadige handtagssamlingen).

3. Seet dgrteetningslisten tilbage i sin oprindelige position..

-

1. Derteetning

Dgrteetning
2. Unbrakonggle T20 /
3. Skrue: M4 x 30, 2 stk.
4. Handtag A
|\
'd 'd N\
Skruer
Skruer j -
Skruetraekker
@
Handtag
|\ (. J
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INSTRUKTIONER TIL &ANDRING AF D@ORENS ABNINGSRETNING

Bemeerk: Du skal bruge en skruenggle eller en skruetraekker; nar dgren udskiftes, skal
stremforsyningen afbrydes, for arbejdet pabegyndes.

(1) Fjern haengselsafdaekningen; (2) Brug en skruetreekker til at fierne de tre skruer pa
derhaengselsbeslaget gverst pa skabet; (3) Fjern det gverste dgrhaengsel og laft hele
dgren opad med begge haender for at adskille dgren og skabet; (4) Fjern afdaekningen pa
hgjre side af skabet; (5) Fjern den runde afdeekning pa hajre side af dgren; (6) Drej daren
180°; (7) Heeld produktet en smule bagover og hold det i denne position for at kunne fjerne
det nederste darhaengsel under skabet; (8) Fjern fodstykkerne; (9) Brug en skruetraekker

til at fierne de to skruer pa det nederste darhaengsel af skabet; (10) Fjern det nederste
derhaengsel; (11) Fjern fodstykket pa den anden side; (12) Justér dgrhaengslerne og
skruerne med den ledige plads og montér dem i bunden pa den modsatte side. Stram dem
og justér dgren med heengselhullerne i bunden; (13) Fodstykket skal ogsa monteres pa den
anden side; (14) Montér det gverste dgrhaengsel pa den modsatte side i reekkefelge, og
justér skruehullerne pa dgren med skruehullerne pa skabet. Sgrg for, at dgren star vinkelret
pa skabet, og stram skruerne for at fuldfgre sendringen af dgrens abningsretning.
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GENEREL FEJLBESKRIVELSE

Hvis produktet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere og afhjeelpe problemet ved

hjeelp af nedenstaende metoder. Hvis problemet fortsaetter, skal du kontakte dit lokale
eftersalgsservicecenter hurtigst muligt og huske at oplyse modelnavn og produktnummer for
at fa hjeelp.

Er stremmen teendt? Er streamforsyningens
spaending for lav?
_—
= A
Er underlaget plant, og star Er produktet i kontakt med
produktet stabilt? eksterne genstande eller vaegge?
& S~
&
\-_
Den valgte Daren er ikke Stedet er udsat for Darlig
temperatur lukket teet, direkte sollys eller varmeafledning;
er forkert; abnes ofte, eller star for teet pa en sgrg for, at der er
veelg venligst abentiden er for ovn eller andre tilstreekkelig plads
en passende lang. varmekilder. rundt om produktet
temperatur. til afkeling.

56



LEDNINGSDIAGRAM
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KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT

Dette symbol pa produktet eller dets emballage angiver, at dette produkt
ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til et
passende indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.

Ved korrekt bortskaffelse hjeelper du med at forhindre skade pa miljg og
menneskers helbred, som kan opsta ved forkert handtering af affald.

For mere detaljerede oplysninger om genbrug af produktet, kontakt venligst
din kommune, affaldshandteringsservice eller butikken, hvor produktet
blev kabt.

Under brug, service og bortskaffelse skal du veere opmaerksom pa symbolet
til venstre, der sidder pa bagsiden af apparatet (enten pa bagpanelet eller
kompressoren) og normalt er gult eller orange. Dette symbol advarer om
brandfare. Kglemiddelrgrene og kompressoren indeholder brandfarlige
materialer.

Hold apparatet veaek fra ildkilder under brug, service og bortskaffelse.
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KJGLESKAP

NO - BRUKERHANDBOK

Far bruk, les og folg alle sikkerhetsregler og bruksanvisninger.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL

For & redusere risikoen for brann, elektrisk stgt eller skade ved bruk av apparatet, fglg disse
grunnleggende forholdsreglene:

For du bruker apparatet, les denne brukerhandboken ngye for & sikre at du far maksimalt
utbytte av det.

ADVARSEL:

1.

@ N

>

o

o

® N

©

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre de har fatt tilsyn eller oppleering i bruk av apparatet av en person ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn bgr holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, samt personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt
at de er under tilsyn eller har fatt oppleering i sikker bruk av apparatet, og forstar
farene det innebaerer. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og brukerrelatert
vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten, en servicetekniker
eller tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.

For & unnga risiko pa grunn av ustabilitet, ma apparatet festes i henhold til
instruksjonene.

Nar du plasserer apparatet, ma du passe pa at stramledningen ikke klemmer eller
skades.

Ikke plasser flere flyttbare stikkontakter eller beerbare streamforsyninger bak apparatet.

Serg for at ventilasjonsapningene i apparatets kabinett eller i den innebygde
konstruksjonen ikke blokkeres.

Ikke bruk mekaniske innretninger eller andre hjelpemidler for & akselerere avriming,
annet enn de som anbefales av produsenten.

. Ikke skad kjglekretsen.

. Ikke bruk elektriske apparater inne i drikkeoppbevaringsrommene i apparatet, med

mindre de er av den typen som produsenten anbefaler.

. [kke oppbevar eksplosive stoffer, som aerosolbokser med brennbart drivstoff, i dette

apparatet.



13. Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende bruksomrader, for
eksempel
» Personalkjgkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger.
+ Gardshus og av kunder pa hoteller, moteller og andre miljger med boligkarakter.
» Bed & breakfast-lignende omgivelser.
» Catering og lignende ikke-detaljhandelsapplikasjoner.

14. Barn i alderen 3 til 8 ar har lov til & fylle og tamme kjoleapparater.

15. For & unnga forurensning av drikkevarer, fglg disse instruksjonene:

+ A holde dgren apen i lengre perioder kan fare til en betydelig temperaturgkning inne i
apparatets rom.

* Rengjor regelmessig alle overflater som kan komme i kontakt med drikkevarer, samt
tilgjengelige dreneringssystemer.

* Rengjor vanntankene hvis de ikke har veert i bruk i 48 timer; skyll vannsystemet tilkoblet
vannforsyning hvis det ikke har blitt tappet vann pa 5 dager.

» Huvis kjgleapparatet star tomt over lengre tid, sla det av, tin, rengjer, terk og la dgren sta
apen for a hindre muggvekst inni apparatet.

16. IKKE egnet for campingbruk:

» Apparatet skal ikke utsettes for regn.

ADVARSEL: Fare for at barn kan bli fanget inni. Far du kvitter deg med det gamle
kjoleskapet eller fryseren:

» Taav dgrene.
» La hyllene veere pa plass slik at barn ikke lett kan komme seg inn.

ADVARSEL: Hold ventilasjonsapningene i apparatets kabinett eller i den innebygde
konstruksjonen fri for blokkeringer.

ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske innretninger eller andre hjelpemidler for & akselerere
avriming, annet enn de som anbefales av produsenten.

ADVARSEL: Ikke skad kjglekretsen.

ADVARSEL: Ikke bruk elektriske apparater i matoppbevaringsrommene i apparatet med
mindre de er anbefalt av produsenten.

Merk: Dette apparatet inneholder det brennbare kjglemiddelet R600a og skumdanneren
cyklopentan. Unnga kontakt med ild under transport og bruk. Kontakt fagperson ved
service hvis apparatet skulle ga i stykker. Nar du kaster det, ta det med til en godkjent lokal
avfallshandteringsstasjon.

Kjoleskapet ma ikke oppbevares eller lagres ved temperaturer under -24 grader.

-Ta vare pa disse instruksjonene-
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INSTALLASJONSINSTRUKSJONER

Dette apparatet er kun ment & sta frittstdende og skal ikke bygges inn eller plasseres i
nisje.

Plasser apparatet pa et gulv som er solid nok til & beere det fullt lastet. Justere apparatet
i vater ved & vri pa nivelleringsbena som sitter nederst.

Serg for minst 3 cm klaring pa toppen, baksiden og sidene av apparatet for & oppna
riktig luftsirkulasjon som kjgrer kompressor og kondensator.

Plasser apparatet unna direkte sollys og varmekilder som ovner, varmeapparater

eller radiatorer. Direkte sollys kan skade akrylbelegget, og varmekilder kan gke
strgmforbruket. Ekstremt lave omgivelsestemperaturer kan ogsa fere til at apparatet ikke
fungerer som det skal.

Unnga a plassere apparatet i fuktige omrader.

Koble enheten til en egen, riktig jordet stikkontakt. Ikke kutt eller fiern den tredje (jord)
pinnen pa stremledningen under noen omstendigheter. Ved spgrsmal om stremforsyning
og jordingssparsmal, kontakt en autorisert elektriker eller et servicesenter.

Etter at apparatet er koblet til stikkontakten, la det sté i ro og kjele seg ned i 2-3 timer
for du legger inn varer.

Apparatet ma plasseres i et skap hvis det star utendgrs, men det trenger ikke en dgr
pa skapet. Unnga likevel & plassere det i direkte sollys, og oppbevar det innendars om
vinteren dersom temperaturen er under 5 grader og apparatet ikke er i bruk.

DELER OG FUNKSJONER
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BRUK AV ENHETEN

Innstilling av temperaturreguleringen

Tastenes funksjon
1. Plusstast: Trykk for & gke temperaturinnstillingen.

2. Minustast: Trykk for & redusere temperaturinnstillingen.
3. Lys: Kort trykk for & sla lyset av eller pa.
4

CF-tast: Trykk samtidig pa «+»- og «-»-tastene i 2 sekunder
for & veksle mellom Fahrenheit og Celsius. 3

Automatisk lysavstengingsfunksjon
Hvis ingen tast trykkes i Igpet av 4 timer, slar lampen seg automatisk av.

Justerbart temperaturomrade
Minimumsverdi: 0°C / 32°F
Maksimal verdi: 20°C / 68°F

Temperaturomrade for visning
Temperaturvisningsomrade: 0~37°C / 32~99°F

Skjermstabilitet

Celsius-modus: Nar temperaturen malt av temperaturproben er innen 1 °C fra den innstilte
temperaturen, vil displayet vise denne temperaturen.

Fahrenheit-modus: Nar temperaturen malt av temperaturproben er innen +2 °F fra den
innstilte temperaturen, vil displayet vise denne temperaturen.

Feilkoder

LL: Hvis temperaturen malt av temperaturfaleren er under 0 °C, blinker «LL» pa displayet,
og kjglingen stopper.

Kortsluttet eller frakoblet fgler: Den innstilte temperaturen vises. Kompressoren vil ga i
15 minutter og deretter stoppe i 18 minutter.

Temperaturfgleren overstiger 37 °C: Den innstilte temperaturen vises. Kompressoren vil ga i
15 minutter og deretter stoppe i 18 minutter.

Tvungen avriming: Kompressoren slutter a virke etter 8 timer. Den starter igjen nar
avrimingssensoren registrerer 5 °C.

Minnefunksjon

Nar apparatet slas pa etter strambrudd, gjenopprettes temperaturinnstillingen og Fahrenheit/
Celsius-modus til forrige innstillinger. Strembruddets varighet pavirker ikke denne
minnefunksjonen.
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TIPS

» Dette apparatet er kun beregnet for bruk som spiskammer.
» Dette kjoleskapet er ikke egnet for frysing av matvarer.
» Anbefalt temperatur for spiskammeret er 17 °C.

Hyllene, slik de er plassert fra fabrikken, gir den mest energieffektive bruken av
kjoleskapet.

DET ER TRE HYLLER I ALT

Den forste hyllen = ]

Den andre hyllen

Den tredje hyllen

N

» Nar omgivelsestemperaturen er 25 °C og spiskammeret er tomt, tar det omtrent
30 minutter a senke temperaturen fra 25 °C til 17 °C
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MONTERING AV HANDTAK

Dette produktet har et handtak.
Vennligst monter handtaket i henhold til falgende instruksjoner.

1. Trekk vekk dartetningen i omradet der handtaket skal monteres pa venstre side, som
vist nedenfor i illustrasjon nr. 1. Tetningen kan enkelt flyttes med handen, verktgy er ikke
ngdvendig.

2. Juster handtaket med de monterte skruene. Stram skruene med en T20 unbrakongkkel til
handtaket sitter plant og er festet godt mot derkarmen. (IKKE stram for hardt, da dette kan
skade handtaksfestet).

3. Sett dartetningen tilbake i sin opprinnelige posisjon.

-

1. Dortetning

Dgrtetning

2. Unbrakongkkel T20 /

3. Skrue: M4 x 30, 2 stk.

4. Handtak A~

. J
' 'd N\
Skruer
Skruer Skrutrekkﬁ b
@
Handtak
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INSTRUKSJONER FOR A ENDRE D@RENS APNINGSRETNING

Merk: Du ma ha en skiftengkkel eller en skrutrekker tilgjengelig; nar du bytter dgr, ma
strgmtilfarselen kobles fra fer du fortsetter.

(1) Fjern hengseldekselet; (2) Bruk en skrutrekker til & fierne de tre skruene pa
derhengselfestet gverst pa skapet; (3) Fjern det gverste darhengslet og Iaft hele daren
oppover med begge hender for a skille deren fra skapet; (4) Fjern dekselet pa hayre side
av skapet; (5) Fjern det runde dekselet pa hayre side av dgren; (6) Drei dgren 180°; (7)
Vipp produktet litt bakover og hold det i denne posisjonen for a forberede fijerning av det
nedre derhengslet under skapet; (8) Fjern festefgttene; (9) Bruk en skrutrekker til & fierne
de to skruene pa det nedre dgrhengslet pa skapet; (10) Fjern det nedre dgrhengslet; (11)
Fjern festefoten pa den andre siden; (12) Juster dgrhengslene og skruene med den ledige
plasseringen og monter dem nederst pa den andre siden. Stram skruene og juster deren
med hengselhullene nederst; (13) Festefoten ma ogsa monteres pa den andre siden; (14)
Monter det gverste derhengslet pa den andre siden i rekkefglge, og juster skruehullene pa
degren med skruehullene pa skapet. Sgrg for at dgren star vinkelrett pa skapet, og stram
skruene for a fullfere endringen av dgrens apningsretning.
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GENERELL FEILBESKRIVELSE

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk og lgs problemet med fglgende metoder.
Hvis problemet vedvarer, kontakt ditt lokale kundesenter umiddelbart, og oppgi modellinavn
og produktnummer for assistanse.

Er strammen pa? Er stremforsyningsspenningen
for lav?

A
Er underlaget flatt, o% star Bergrer produktet gjenstander
produktet stadig? eller vegger?

0

&
&
\
Temperaturinnstillingen  Dgren er ikke Apparatet star i Darlig
er feil; velg riktig lukket ordentlig, direkte sollys eller varmeavledning;
temperatur. apnes ofte eller for neer ovn eller serg for
star apen for andre varmekilder. tilstrekkelig lufting

lenge. rundt produktet.
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KORREKT AVHENDING AV DETTE PRODUKTET

Symbolet pa produktet eller emballasjen angir at dette produktet ikke skal
behandles som husholdningsavfall. Det skal leveres til korrekt avfallsmottak
for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

Ved a kvitte deg med dette produktet pa riktig mate, bidrar du til & forebygge
skade pa miljg og helse forarsaket av feil avfallshandtering.

For mer informasjon om resirkulering av dette produktet, kontakt din lokale
kommune, renovasjonstjeneste eller butikken der produktet ble kjgpt.

Under bruk, ved service og avhending av apparatet, ma du veere
oppmerksom pa symbolet som vises til venstre. Det er plassert pa baksiden
av apparatet (enten pa bakpanelet eller pa kompressoren) og er vanligvis
gult eller oransje. Dette symbolet indikerer brannfare.

Kjolemiddelrgrene og kompressoren inneholder brennbare materialer.

Hold apparatet unna kilder til apen ild under bruk, service og avhending.
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KYLSKAP

SV - ANVANDARMANUAL

Las och folj alla sékerhetsforeskrifter och bruksanvisningar foére anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING

For att minska risken for brand, elektriska stotar eller skador nar du anvander apparaten,
folj dessa grundldggande forsiktighetsatgarder:

Innan du anvander apparaten, 1&s igenom denna bruksanvisning for att sakerstalla att du far
storsta mojliga nytta av den.

VARNING:

1.

@ N

>

o

© N o
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Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, savida de
inte har dvervakats eller fatt instruktioner om anvandningen av apparaten av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

Barn bor 6vervakas for att sakerstélla att de inte leker med apparaten.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, forutsatt
att de har fatt handledning eller instruktioner om séker anvandning av apparaten

och forstar riskerna som ar forknippade med den. Barn far inte leka med apparaten.
Rengéring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant
eller liknande kvalificerad person for att undvika fara.

For att undvika risker pa grund av att apparaten ar instabil maste den fixeras enligt
anvisningarna.

Vid placering av apparaten, se till att natsladden inte ar kldmd eller skadad.
Placera inte flera portabla uttag eller barbara stromférsérjningar bakom apparaten.

Hall ventilationsdppningarna i apparatens hélje eller den inbyggda strukturen fria fran
hinder.

Anvand inte mekaniska anordningar eller andra metoder for att paskynda
avfrostningsprocessen, utéver dem som rekommenderas av tillverkaren.

. Skada inte koldmediekretsen.

. Anvand inte elektriska apparater inuti dryckesforvaringsfacken om de inte ar av den typ

som tillverkaren rekommenderar.

. Foérvara inte explosiva amnen som sprayburkar med brandfarligt drivmedel i denna

apparat.



16.

. Denna apparat ar avsedd for anvandning i hushall och liknande sammanhang, sdsom

Personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer.

Bondgardar samt av gaster pa hotell, motell och andra boendemiljGer.
Miljéer av typen Bed and Breakfast.

Catering och liknande anvandningar som inte ar detaljhandelsrelaterade.

. Barn i aldrarna 3 till 8 ar far lasta och lossa kyl- och frysenheter.

. For att undvika kontaminering av drycker, folj dessa instruktioner:

Att halla dorren 6ppen under langre tid kan orsaka en avsevard temperaturdkning i
apparatens fack.

Rengor regelbundet alla ytor som kan komma i kontakt med drycker och tillgangliga
avloppssystem.

Rengor vattentankarna om de inte anvants pa 48 timmar; spola vattensystemet som ar
anslutet till vattenférsorjningen om inget vatten anvands under 5 dagar.

Om kylen Iamnas tom under langa perioder, stang av den, tina av, rengor och torka den
samt lamna dorren 6ppen for att forhindra mogelbildning inuti apparaten.

Ej 1amplig fér campingbruk:
Apparaten far inte utsattas for regn.

VARNING: Risk for att barn fastnar. Innan du kasserar ditt gamla kylskap eller frys:

Ta av dorrarna.
Lat hyllorna sitta kvar sa att barn inte latt kan klattra in.

VARNING: Hall ventilationsdppningarna i apparatens hdlje eller den inbyggda
konstruktionen fria fran hinder.

VARNING: Anvand inte mekaniska anordningar eller andra metoder for att paskynda
avfrostningsprocessen, utéver dem som rekommenderas av tillverkaren.

VARNING: Skada inte kdldmediekretsen.

VARNING: Anvand inte elektriska apparater inuti apparatens matforvaringsfack om de inte
rekommenderas av tillverkaren.

Observera: Denna apparat innehaller det brandfarliga kéldmediet R600a och skummedlet
cyklopentan. Undvik kontakt med eld under transport och anvandning. Kontakta en fackman
for service om apparaten gar sénder. Nar apparaten ska kasseras, lamna den till din lokala
auktoriserade avfallsmottagningsstation.

Kylskapet far inte forvaras eller lagras vid temperaturer under -24 grader.

-Spara dessa instruktioner-
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INSTALLATIONSANVISNINGAR

Denna apparat ar endast avsedd att sta fristdende och far inte byggas in eller placeras i
nisch.

Placera apparaten pa ett golv som ar tillrackligt starkt for att bara den fullt lastad. Justera
nivelleringsbenen under apparaten for att fa den i vag.

Lamna minst 3 cm fritt utrymme ovanpa, bakom och pa sidorna av apparaten for att
sakerstalla god luftcirkulation och korrekt kylning av kompressor och kondensor.

Placera apparaten pa en plats dar den skyddas fran direkt solljus och varmekallor
som spisar, element eller radiatorer. Direkt solljus kan skada akrylbelaggningen, och
varmekallor kan 6ka energiférbrukningen. Extremt laga omgivningstemperaturer kan
ocksa leda till att apparaten fungerar daligt.

Undvik att placera apparaten i fuktiga miljder.

Anslut apparaten till ett avsett och korrekt jordat vagguttag. Under inga omstandigheter
far den tredje (jordade) stickkontakten pa natsladden kapas eller tas bort. Vid fragor
om stromforsorjning eller jordning, radfraga en certifierad elektriker eller ett auktoriserat
servicecenter.

Nar apparaten ar ansluten till vagguttaget, Iat den sta pa i 2—-3 timmar innan du lagger in
nagot i skapet.

Apparaten ska placeras i ett skap om den star utomhus, men det behdvs ingen dorr pa
skapet. Undvik dock att placera den i direkt solljus och foérvara den inomhus pa vintern
om temperaturen ar under 5 grader och apparaten inte anvands.

DELAR OCH FUNKTIONER

© ® N OOk N =
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Temperaturkontroll J
Glasdorr | @
Dérrhandtag il
Dérrpackning ; ®
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ANVANDNING AV APPARATEN

Stalla in temperaturkontrollen

Tangenternas funktioner

1. Plusknapp: Tryck for att héja temperaturinstéliningen.

2. Minusknapp: Tryck for att sanka temperaturinstaliningen.
3. Ljus: Kort tryck for att sla pa eller av ljuset.
4

CF-knapp: Tryck pa "+” och "-” samtidigt i 2 sekunder for att
vaxla mellan Fahrenheit och Celsius. 3

Automatisk avstangningsfunktion
Om ingen knapp trycks under 4 timmar stangs lampan av automatiskt.

Justering av temperaturomrade
Minimivarde: 0°C / 32°F
Maximalt varde: 20°C / 68°F

Temperaturvisningsintervall
Temperaturvisningsomrade: 0~37°C / 32~99°F

Displaystabilitet

Celsius-lage: Nar temperaturen som mats av temperatursensorn ar inom 1 °C fran den
installda temperaturen visar displayen den instéllda temperaturen.

Fahrenheit-lage: Nar temperaturen som mats av temperatursensorn ar inom +2°F fran den
installda temperaturen visar displayen den instéllda temperaturen.

Felkoder

LL: Nar temperaturen som méats av temperatursensorn ar under 0 °C blinkar "LL" pa
displayen och kylningen avbryts.

Kortsluten eller frankopplad temperatursensor: Den instéllda temperaturen visas.
Kompressorn gar i 15 minuter och stannar sedan i 18 minuter.

Temperatursensorn 6verstiger 37°C: Den installda temperaturen visas.
Kompressorn gar i 15 minuter och stannar sedan i 18 minuter.

Tvangsavfrostningsfunktion Kompressorn stannar efter 8 timmars drift.
Den startar igen nar avfrostningssensorn mater 5 °C.

Minnesfunktion

Nar apparaten slas pa igen efter strdmavbrott aterstalls temperaturinstaliningen och
Fahrenheit-/Celsius-laget till tidigare varden. Minnesfunktionen paverkas inte av hur lange
stromavbrottet varar.
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TIPS

» Denna apparat ar enbart avsedd fér anvandning som skafferi.
» Denna kylapparat ar inte avsedd for att frysa mat.
* Rekommenderad temperatur for skafferiet ar 17°C.

» Fabriksplacerade hyllor ger den mest energieffektiva anvandningen av kylapparaten.
DET FINNS TRE HYLLOR TOTALT

Den férsta hyllan = ]

Den andra hyllan

Den tredje hyllan

N

» Nar omgivningstemperaturen ar 25°C och skafferiet ar tomt tar det cirka 30 minuter att
sanka temperaturen fran 25°C till 17°C
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MONTERING AV HANDTAG

Denna produkt har ett handtag.
Vanligen montera handtaget enligt féljande instruktioner:

1. Dra bort dorrtatningen i det omrade dar handtaget ska monteras pa vanster sida, som
visas nedan i illustration nr. 1. Tatningen kan enkelt flyttas for hand, inga verktyg behovs.

2. Justera handtaget med de monterade skruvarna. Dra at skruvarna med en T20
insexnyckel tills handtaget sitter plant och ar ordentligt fastsatt mot dérrkarmen. (DRA INTE
at for hart, eftersom detta kan skada handtagsenheten).

3. Sétt tillbaka dorrtatningen i sitt ursprungliga lage.

1. Dorrtatning

2. Insexnyckel T20 Dérrtétning
3. Skruv: M4 x 30, 2 st J
4. Handtag o~

Skruvar

Skruvar

@
Handtag
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INSTRUKTIONER FOR ATT ANDRA DORENS OPPNINGSSRIKTNING

Observera: Du behdver en skiftnyckel eller en skruvmejsel; nar du byter dérren maste
stromforsorjningen kopplas bort innan du fortsatter.

(1) Ta bort géngjarnsskyddet; (2) Anvand en skruvmejsel for att ta bort de tre skruvarna pa
dorrgangjarnsfastet upptill pa skapet; (3) Ta bort det 6vre dorrgangjarnet och lyft hela doérren
uppat med bada handerna for att separera dorren fran skapet; (4) Ta bort skyddet pa hégra
sidan av skapet; (5) Ta bort det runda skyddet pa hogra sidan av dorren; (6) Vrid dorren
180°; (7) Luta produkten latt bakat och hall den i detta lage for att férbereda borttagning

av det nedre dorrgangjarnet under skapet; (8) Ta bort fotterna; (9) Anvand en skruvmejsel
for att ta bort de tva skruvarna pa det nedre dérrgangjarnet pa skapet; (10) Ta bort det
nedre dorrgangjarnet; (11) Ta bort foten pa andra sidan; (12) Rikta in dérrgangjarnen

och skruvarna med den lediga platsen och montera dem langst ner pa den andra sidan.
Dra at dem och rikta in dérren med gangjarnshalen langst ner; (13) Foten maste ocksa
monteras pa den andra sidan; (14) Montera det 6vre dérrgangjarnet pa den andra sidan i
tur och ordning, rikta in skruvhalen pa dérren med skruvhalen pa skapet. Se till att dorren
star vinkelratt mot skapet och dra at skruvarna for att slutféra &ndringen av dérrens
Oppningsriktning.
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ALLMAN FELBESKRIVNING

Om produkten inte fungerar som den ska, kontrollera och atgarda problemet med
hjalp av féljande anvisningar. Om problemet kvarstar, kontakta genast ditt lokala
eftermarknadscenter och ange alltid modellnamnet och produktnumret vid assistans.

Ar strémmen paslagen?

Ar nétspanningen for 1ag?

A

Ar underlaget plant och &r
produkten placerad stadigt?

Ar produkten i kontakt med yttre
féremal eller vaggar?

=

&
&

N

Doérren arinte
ordentligt stén?d,
Gppnas ofta eller

halls 6ppen for

lange.

Temperaturinstéllningen
ar felaktig; valj en
|dmplig temperatur.

Placeringen ar

utsatt for direkt

solljus eller for
nara en ugn eller
annan varmekalla.

Dalig
varmeavledning;
se till att det finns

tillréckli?t utrymme
for kylning runt
produkten.
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KOPPLINGSSCHEMA
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KORREKT KASSERING AV DENNA PRODUKT

Denna symbol pa produkten eller dess forpackning visar att produkten
inte far behandlas som hushallsavfall. Produkten bor istallet Iamnas vid en
ldmplig atervinningsstation for elektrisk och elektronisk utrustning.

Genom att kassera produkten pa réatt satt bidrar du till att féorebygga
potentiell skada pa miljon och manniskors halsa som kan uppsta vid felaktig
avfallshantering.

For mer information om atervinning av produkten, kontakta din lokala
kommun, avfallshantering eller butiken dar produkten kdptes.

Vid anvandning, service och kassering av apparaten, uppmarksamma
symbolen till vénster som sitter pa baksidan (antingen pa bakpanelen
eller kompressorn) och ar vanligtvis gul eller orange. Symbolen varnar foér
brandrisk. Kéldmedierdr och kompressor innehaller brandfarliga material.

Hall apparaten borta fran eldkallor vid anvandning, service och kassering.
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IS - NOTENDAHANDBOK

Fyrir notkun skal lesa og fylgja 6llum 6ryggisreglum og notkunarleidbeiningum.

MIKILVAEGAR ORYGGISLEIDBEININGAR

VIBVORUN

Til ad draga ur heettu a eldsvoda, raflosti eda meidslum vid notkun taekisins skal fylgja
pessum grunnradstéfunum:

Adur en taekid er tekid i notkun skaltu lesa pessa notendahandbdk til ad tryggja ad pu fair
sem mest ut ar pvi.
VIDVORUN:

1. Petta teeki er ekki eetlad folki (bar & medal bérnum) med skerta likamlega, skynjunar-
eda andlega getu eda skort a reynslu og pekkingu, nema peim hafi verid veitt eftirlit eda
leidbeiningar um notkun teekisins af abyrgdaradila sem hefur umsjon med oryggi peirra.

N

Born skulu vera undir eftirliti til ad tryggja ad pau leiki sér ekki med tsekid.

w

Petta taeki ma nota af bornum 8 ara og eldri, og folki med skerta likamlega, skynjunar-
eda andlega getu eda skort & reynslu og pekkingu, ef peim hefur verid veitt eftirlit eda
leidbeiningar um 6rugga notkun taekisins og pau skilja peer aheettur sem henni fylgja.
Born skulu ekki leika sér med taekid. Born skulu ekki framkvaema prif og vidhald an
eftirlits.

&

Ef rafmagnssnudran er skemmd skal hun vera skipt Ut af framleidanda, pjonustuadila eda
sambeerilega haefum adila til ad koma i veg fyrir haettu.

o

Til ad koma i veg fyrir haettu vegna éstédugleika taekisins skal pad tryggilega festa
samkveemt leidbeiningum.

begar teekid er stadsett skal gaeta pess ad rafmagnssnuran sé ekki klemmd né skemmd.
Ekki skal setja marga feeranlega innstungur eda feeranlega aflgjafa aftan & taekid.

Haldid loftraestiopum i ytra byrdi taekisins eda i innbyggdu rymi lausum fra hindrunum.

© 0o N o

Ekki nota vélreen teeki eda adrar adferdir til ad flyta fyrir afpydingu nema paer sem
framleidandi maelir med.

10. Ekki skemma kaelikerfid.

11. Notid ekki rafmagnsteeki i drykkjaholfum teekisins nema pau séu af gerd sem
framleidandi maelir med.

12. Geymid ekki sprengiefni, svo sem udabrisa med eldfimum drifefnum, i pessu taeki.



13. betta teeki er etlad til notkunar i heimilum og sambaerilegum umhverfum eins og
» Starfsmannaeldhdsum i verslunum, skrifstofum og 68rum vinnuumhverfum.
» Sveitabaejum og hja viéskiptavinum i hételum, mételum og 68rum ibudarumhverfum.
» Gistiheimilum med morgunverdi.
» Veitingarekstri og svipudum verkefnum utan smasélu.

14. Bérnum a aldrinum 3 til 8 ara er heimilt ad setja i og taka ur kaelitaekjum.

15. Til ad koma i veg fyrir mengun drykkja skal fylgja pessum leidbeiningum:

» Langvarandi opnun hurdarinnar getur valdi® mikilli haekkun a hitastigi innan hoélfanna i
teekinu.

* Hreinsid reglulega alla fleti sem geta komid i snertingu vié drykk og adgengileg
frarennsliskerfi.

» Hreinsi® vatnstanka ef peir hafa ekki verid notadir i 48 klukkustundir; skoli® vatnskerfi®
tengt vatnsveitu ef vatn hefur ekki verié dregié i 5 daga.

» Ef keelitaeki®d stendur autt i langan tima skal slokkva a pvi, afpyda, prifa, purrka og skilja
hurdina eftir opna til ad hindra myglumyndun inni i taekinu.

16. EKKI hentugt til notkunar vid atilegur:
» Taekid ma ekki vera fyrir da eda rigningu.

VIDVORUN: Hzetta & ad born festist inni. Adur en pu hendir gamla isskapnum eda
frystikistunni:

* Fjarleegdu hurdirnar.
 Lattu hillurnar vera a sinum stad svo born geti ekki audveldlega klifrad inn.

VIDVORUN: Haldid loftraestiopum i ytra byrdi taekisins eda innbyggdu rymi lausum fyrir
hindrunum.

VIDVORUN: Ekki nota vélreen taeki eda adrar adferdir til ad flyta fyrir afpydingu nema peer
sem framleidandi meelir med.

VIDVORUN: Ekki skemma kaelikerfid.

VIDVORUN: Ekki nota rafmagnstaeki i matvaelageymsluhdlf teekisins nema framleidandi
meeli med pvi.

Athugid: petta teeki inniheldur eldfimt keelimidil R600a og frodumyndandi efnid siklopentan.
Fordist snertingu vid eld vid flutning og notkun. Vinsamlegast radfeerdu pig vid fagmann um
pjonustu ef teekid bilar. Vié forgun skaltu fara med taekid a vidurkennda férgunarstod a pinu
svaedi.

Keelirinn ma ekki geymast eda vera vardveittur vid hitastig undir -24 gradum.

-Geymdu pessar leidbeiningar-
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UPPSETNINGARLEIDBEININGAR

petta taeki er eingdngu hannad til ad standa fritt og eetti ekki ad vera innfellt eda
innbyggt.

Settu teekid a golf sem polir pyngd pess pegar pad er fullhladid. Til ad stilla taekid beint
skaltu stilla feeturna nedst a teekinu.

Tryggdu ad minnsta kosti 3 cm bil efst, aftan og & hlidum til ad loft geti hreyfst vel og
keelt pjoppuna og péttiefnid.

Settu teekid i burtu fra beinu sélarljosi og hitagjéfum eins og eldavélum, ofnum
eda ofnum. Beint solarljés getur haft ahrif & akrylhtidina og hitagjafar geta aukid
rafmagnsnotkun. Mjog kaldir umhverfishiti geta einnig valdid bilun.

Fordastu ad setja taekid a stadi med mikla rakatilvist.

Stingdu teekinu i sérst6dlud, rétt jardtengd innstungu. Ekki undir neinum kringumstaedum
klippa eda fjarleegja pridja (jarétengingar)tindinn af rafmagnssndrunni. Fyrir spurningar
um rafmagn eda jardtengingu skaltu hafa samband vié I6ggiltan rafvirkja eda
vidurkennda pjonustumidstod.

Eftir ad teekid er tengt i rafmagn skaltu bida 2-3 klukkustundir adur en pu setur innhluti i
pad.

Teekid verdur ad vera sett i skap ef pad er stadsett utandyra, en pad parf ekki ad vera
hurd a skapnum. Fordist pé ad setja pad i beint solarljos og geymid pad innandyra a
veturna ef hitastigié er undir 5 gradum og taekid er ekki i notkun.

HLUTIR OG EIGINLEIKAR

© XN Ok wDh =

Skapur
Hilla _ @
Fotur g
Efri 16m @ : ﬁ ®
Hitastyring @ 0 i ®
Glerhurd @
Huroarhunn A
Hurdarpétting
Nedri 16m

©)

78



AD NOTA EININGUNA

Stilling hitastyringar

Hlutverk takka

1. Pluslykill: Yttu til ad haekka hitastigsstillinguna

2. Minuslykill: Yttu til ad laekka hitastigsstillinguna
3. Ljos: Yittu stutt til ad kveikja og sldkkva & ljésinu.
4

CF lykill: Yttu & ,+* og ,-, takkanna samtimis i 2 sekandur til
ad skipta & milli Fahrenheit og Celsius.

Sjalfvirk ljosslokkun
Ef enginn takkni er notadur i 4 klukkustundir slokknar ljosid sjalfkrafa.

Stillanlegt hitastigssvio
Lagmarksgildi: 0°C / 32°F
Hamarksgildi: 20°C / 68°F

Svid fyrir hitastigssyningu
Hitastigssyningarsvié: 0~37°C / 32~99°F

Stodugleiki skjas

Celsius-stilling: begar hitastig maelt med hitameeli er innan +1°C fra stilltu hitastigi synir
skjarinn stillta hitastigio.

Fahrenheit-stilling: Pegar hitastig meelt med hitamaeli er innan +2°F fra stilltu hitastigi synir
skjarinn stillta hitastigid.
Villukédar

LL: Pegar hitastig meelt med hitameeli er undir 0°C mun ,LL* blikka & skjanum og keelingu
haett.

Skammbhlaup eda aftengd meeligjafi: Stillta hitastigid verdur synt. Pjéppan mun ganga i
15 minutur og svo stédvast i 18 minutur.

Hitamaelirinn maelir yfir 37°C: Stillta hitastigid verdur synt. Pjéppan mun ganga i 15 minatur
og svo stodvast i 18 minutur.

Pvingud afpyding. Pjoppan haettir ad vinna eftir 8 klukkustundir. Han byrjar aftur ad vinna
begar afpydingarskynjarinn mzelir 5°C.
Minni virkni

Vid kveikju eftir rafmagnsleysi verdur hitastilla og Fahrenheit/Celsius-stilling endurheimt ar
fyrri stillingum. Lengd rafmagnsleysis hefur ekki ahrif & pessa minni virkni.
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RADLEGGINGAR

» Teekid er hannad eingdngu til notkunar sem geymsluskapur.

» Pbetta keeliteeki hentar ekki til ad frysta matveeli.

» Ra06l6gd hitastig fyrir geymsluskapinn er 17°C.

» Hillurnar, eins og stilltar eru fra verksmidju, tryggja hagkveemasta nytingu keeliteekisins.

| heildina eru prjar hillur.

Fyrsta hillan = i

Onnur hillan

Pridja hillan

N

» Pegar umhverfishiti er 25°C og geymsluskapurinn er tomur tekur um 30 minutur ad
leekka hitastig skapsins ur 25°C i 17°C.
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UPPSETNING A HALDFANGI

bessi vara er med haldfangi.
Vinsamlegast settu haldfangid upp samkvaemt eftirfarandi leiébeiningum:

1. Dragdu hurdarpakkninguna fra & pvi sveedi par sem haldfangid & ad vera sett upp vinstra
megin, eins og synt er hér ad nedan a mynd nr. 1. Pakkninguna er audvelt ad feera med
héndunum, engin verkfeeri eru naudsynleg.

2. Stilltu haldfanginu upp med skrdfunum sem pegar eru settar i. Herdid skrufurnar med
T20 innlyklasnud (Allan-lykli) par til haldfangid situr baedi flatt og er tryggilega fest vid
hurdarkarminn. (EKKI herda of fast, par sem pad getur skemmt haldfangid).

3. Settu hurdarpakkninguna aftur i upphaflega stodu.

-

1. Hurdarpakkning

2. T20 innlykill (Allan-lykill)
3. Skrufa: M4 x 30, 2 stk.
4. Haldfang

Hurdarpakkning

Skrufur

@
Haldfang
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LEIDBEININGAR UM AD BREYTA OPNUNARSTEFNU HURDAR

Athugid: bu parft ad hafa tilbuinn skruflykil eda skrufjarn; pegar hurdin er skipt Gt veréur ad
aftengja rafmagn adur en haldid er afram.

(1) Fjarlaegdu hjorulokid; (2) Notadu skrufjarn til ad fjarleegja prjar skrufur a hjérusaetinu efst
a skapnum; (3) Fjarleegdu efri hjoruna og lyftu allri hurdinni upp med badum hondum til ad
adskilja hurdina fra skapnum; (4) Fjarlaegdu lokid haegra megin a skapnum; (5) Fjarleegdu
hringlaga lokid haegra megin & hurdinni; (6) Snidu hurdinni 180°; (7) Halltu voérunni orlitid
aftur & bak og haltu henni i pessari st6du til ad undirbua fjarleegingu & nedri hjorunni undir
skapnum; (8) Fjarlaegdu festifeeturna; (9) Notadu skrufjarn til ad fjarlaegja tvaer skrafur a
nedri hjérunni & skapnum; (10) Fjarlaegdu nedri hjéruna; (11) Fjarleegdu festifétinn hinum
megin; (12) Stilltu hjérurnar og skrafurnar upp vié lausa plassid og settu peer nedst hinum
megin. Herdid paer og stillid hurdina vid hjorugétin nedst; (13) Festifoturinn parf einnig ad
vera settur upp hinum megin; (14) Settu efri hjéruna a hinum megin i réttri r66 og stilltu
skrafugétin & hurdinni vid skrufugdtin & skapnum. Gakktu ur skugga um ad hurdin sé
hornrétt & skapinn og herdid skrafurnar til ad ljuka breytingunni a opnunarstefnu hurdarinnar.
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ALMENN LYSING A BILUN

Ef varan virkar ekki rétt skaltu athuga vandamalid og leysa pbad med eftirfarandi adferdum.
Ef vandamalid er vidvarandi, hafdu pa tafarlaust samband vid pjonustuver & pinu svaedi og
mundu ad gefa upp gerdarheiti og véruntmer til ad fa adstod.

Er rafmagnid tengt? Er aflgjafaspennan of lag?

A
Er jordin slétt og stendur varan Kemst varan i snertingu vid
stodugt? utanadkomandi hluti eda veggi?

(

Stilling hitastigsins Hurdin er ekki Stadsetningin er Léle
er dvideigandi; vel lokud, er i beinu solarljosi varmaleidsla;
vinsamlegast veldu opnud of oft eda eda of naerri trYggéu ad
rétt hitastig. opnunartiminn er ofni eda 68rum nzegilegt keelirymi
of langur. hitagjofum. sé i kringum
voruna.
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RAFLAGNARITNING
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RETT FORGUN PESSARAR VORU

betta merki & vorunni eda umbudunum bendir til ad vara pessi megi ekki
fara i heimilisirgang. Vorunni skal frekar skila & videigandi séfnunarstad fyrir
endurvinnslu raf- og rafeindabunadar.

Med pvi ad farga pessari voru & réttan hatt hjalpar pu til vid ad koma i veg
fyrir moégulegt tjén a umhverfi og mannheilsu sem gaeti stafad af évideigandi
urgangsmedhondlun.

Fyrir nanari upplysingar um endurvinnslu pessarar voru haféu vinsamlegast
samband vid sveitarfélagid, sorphirdupjénustu eda verslunina par sem varan
var keypt.

Vid notkun, vidhald og férgun taekisins skal hafa athygli & takninu vinstra
megin, sem er stadsett aftan a taekinu (annad hvort a bakhlid eda pjoppu) og
er yfirleitt gult eda appelsinugult. betta takn merkir eldhaettu. Kaelimidillinn i
leidslum og pjoppu inniheldur eldfim efni.

Haldi® teekinu fra eldsupptokum vid notkun, vidhald og férgun.

84



LODOWKA

PL - INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed uzyciem urzadzenia prosimy o doktadne przeczytanie wszystkich zasad
bezpieczenstwa oraz instrukcji obstugi i ich przestrzeganie.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem lub urazu podczas korzystania

z urzgdzenia, nalezy przestrzegac podstawowych srodkéw ostroznosci:

Przed pierwszym uzyciem dokfadnie zapoznaj sie z niniejszg instrukcjg obstugi, aby w petni
wykorzysta¢ mozliwosci urzgdzenia.

OSTRZEZENIE:

1.

@ N

&

o

o

N

®

©

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez osoby (w tym dzieci)

0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze osoby
bez doswiadczenia lub wiedzy, chyba Zze sg pod nadzorem lub otrzymaty instrukcje
dotyczgce korzystania od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczehstwo.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewni¢ sie, Zze nie bawig sie urzgdzeniem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 roku zycia oraz osoby o ograniczone;j
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, lub bez doswiadczenia i wiedzy, o ile
zostaty odpowiednio poinstruowane lub nadzorowane w bezpiecznym uzytkowaniu oraz
rozumiejg zagrozenia z tym zwigzane. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci
nie moga czyscic¢ ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru osoby dorostej.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta,
serwisanta lub innego wykwalifikowanego specjalistg, aby unikng¢ zagrozenia.

Aby zapobiec niebezpieczenstwu zwigzanemu z niestabilnoscig urzadzenia, nalezy je
zamontowac zgodnie z instrukcja.

Podczas ustawiania urzadzenia upewnij sie, ze przewdd zasilajgcy nie jest zacisniety
ani uszkodzony.

Nie umieszczaj za urzgdzeniem wielu przenosnych rozdzielaczy gniazdek ani
przenos$nych zasilaczy.

Zadbaj o to, by otwory wentylacyjne w obudowie urzgdzenia lub zabudowie pozostawaty
drozne i nie byly zastoniete.

Nie uzywaj mechanicznych urzgdzen ani innych srodkéw przyspieszajgcych
rozmrazanie, poza tymi zalecanymi przez producenta.

. Nie uszkadzaj obiegu czynnika chtodniczego.

. Nie stosuj urzadzen elektrycznych wewnatrz przegrod stuzacych do przechowywania

napojow, chyba ze sg one zalecane przez producenta.



12. Nie przechowuj w urzgdzeniu substancji wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe
z tatwopalnym gazem pednym.

13. Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego oraz w podobnych miejscach,
takich jak:
» Zaplecza kuchenne dla pracownikéw w sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy.
« Domy wiejskie oraz obiekty takie jak hotele, motele i inne Srodowiska mieszkalne, gdzie
korzystaja z nich klienci.
» Obiekty typu Bed and Breakfast.
» Gastronomia i podobne zastosowania niezwigzane ze sprzedazg detaliczna.
14. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga samodzielnie tadowac i roztadowywaé urzgdzenia
chfodnicze.
15. Aby zapobiec zanieczyszczeniu napojow, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami:
» Dtugotrwate otwieranie drzwi powoduje znaczny wzrost temperatury wewnatrz komér
urzgdzenia.
» Regularnie czy$¢ wszystkie powierzchnie majgce kontakt z napojami oraz dostepne
systemy odptywowe.
» Jesli zbiorniki na wode nie byty uzywane przez 48 godzin, doktadnie je wyczys¢;
przeptucz system wodny podtgczony do sieci, jesli nie byt uzywany przez 5 dni.
» Jezeli urzadzenie bedzie nieuzywane przez dtuzszy czas, wytacz je, rozmroz, wyczysc,
osusz i pozostaw drzwi otwarte, aby zapobiec powstawaniu plesni wewnatrz.
16. NIE nadaje sie do uzycia podczas kempingu:

» Urzgdzenie nie moze by¢ narazone na deszcz.

OSTRZEZENIE: Ryzyko uwigzienia dziecka. Zanim wyrzucisz starg lodéwke lub
zamrazarke:

» Zdejmij drzwi.

» Pozostaw potki na miejscu, aby dzieci nie mogty tatwo wejs¢ do srodka.
OSTRZEZENIE: Utrzymuj drozno$é otworéw wentylacyjnych obudowy urzadzenia lub
wbudowanej konstrukcji.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj mechanicznych urzadzen ani innych $rodkéw
przyspieszajgcych rozmrazanie, poza tymi zalecanymi przez producenta.
OSTRZEZENIE: Nie uszkadzaj obiegu czynnika chtodniczego.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz komér przeznaczonych do
przechowywania zywnosci, chyba ze zaleca to producent.

Uwaga: To urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chtodniczy R600a oraz srodek
spieniajgcy cyklopentan. Podczas transportu i uzytkowania unikaj kontaktu z ogniem.
W przypadku awarii urzgdzenia skonsultuj sie z profesjonalnym serwisantem.

Przy wyrzucaniu urzadzenia nalezy doprowadzi¢ je do wyznaczonego lokalnego punktu
utylizaciji.

Lodowki nie wolno przechowywac ani sktadowac¢ w temperaturze ponizej -24 stopni.

-Zachowaj niniejsze instrukcje-
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INSTRUKCJA MONTAZU

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do ustawienia wolnostojgcego; nie nalezy go
wbudowywac ani montowa¢ pod zabudowe.

Umies¢ urzadzenie na podtodze wystarczajgco mocnej, by utrzymac je w petni
zatadowane. Aby wypoziomowac¢ urzgdzenie, wyreguluj nézki poziomujgce umieszczone
z dotu.

Zapewnij co najmniej 3 cm przestrzeni nad urzadzeniem oraz z tytu i po bokach,
aby umozliwi¢ prawidtowg cyrkulacje powietrza dla chtodzenia sprezarki i skraplacza.

Ustaw urzadzenie z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego oraz zrodet ciepta,
takich jak kuchenki, grzejniki czy kaloryfery. Bezposrednie $wiatto stoneczne moze
uszkodzi¢ powtoke akrylowg, a zrodta ciepta zwiekszajg zuzycie energii elektrycznej.
Bardzo niskie temperatury otoczenia rowniez mogg powodowac nieprawidtowe dziatanie
urzgdzenia.

Unikaj ustawiania urzadzenia w wilgotnych miejscach.

Podtgcz urzadzenie do dedykowanego, prawidtowo uziemionego gniazdka $ciennego.
Pod zadnym pozorem nie usuwaj ani nie przycinaj trzeciego bolca (uziemienia)

w przewodzie zasilania. W przypadku pytan dotyczacych zasilania lub uziemienia
skontaktuj sie z certyfikowanym elektrykiem lub autoryzowanym serwisem.

Po podtgczeniu urzadzenia do gniazdka, odczekaj 2—-3 godziny na stabilizacje
temperatury przed wtozeniem jakichkolwiek przedmiotéw do komory.

Urzgdzenie musi by¢ umieszczone w szafce, jesli stoi na zewnatrz, ale szafka nie musi
mie¢ drzwi. Nalezy jednak unika¢ ustawiania go w bezposrednim $wietle stonecznym i

przechowywac wewnatrz zimag, jesli temperatura spada ponizej 5 stopni, a urzgdzenie

nie jest uzywane.

ELEMENTY | FUNKCJE

© ® N Ok wbh-=

Obudowa

@
Pdétka
Nozka ®
Gorny zawias ®
Regulacja temperatury @
Szklane drzwi
Klamka drzwiowa ®
Uszczelka drzwi
Dolny zawias

®
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OBSLUGA URZADZENIA

Ustawianie regulatora temperatury

Funkcje przyciskow

1. Przycisk plus: Nacisnij, aby podnie$¢ ustawiong temperature
2. Przycisk minus: Nacisnij, aby obnizy¢ ustawiong temperature
3. Oswietlenie: Krétko nacisnij, aby wigczy¢ lub wytgczyé

Swiatto.

4. Przycisk CF: Nacisnij jednoczesnie przyciski ,+" i ,-” przez 3
2 sekundy, aby przetgcza¢ sie migedzy stopniami Fahrenheita
i Celsjusza.

Funkcja automatycznego wylgczania swiatta

Gdy zaden przycisk nie zostanie nacisniety przez 4 godziny, $wiatlo wytaczy sie
automatycznie.

Regulowany zakres temperatur

Warto$¢ minimalna: 0°C / 32°F

Warto$¢ maksymalna: 20°C / 68°F

Zakres wyswietlania temperatury
Zakres wskazan temperatury: 0~37°C / 32~99°F

Stabilnos¢ wyswietlacza

Tryb Celsjusza: Jezeli temperatura zmierzona sonda temperatury miesci sie w zakresie
+1°C od ustawionej wartosci, na wyswietlaczu pojawi sie ustawiona temperatura.

Tryb Fahrenheita: Jezeli temperatura zmierzona sondg temperatury miesci sie w zakresie
1+2°F od ustawionej wartos$ci, na wyswietlaczu pojawi sie ustawiona temperatura.

Kody btedéw

LL: Jesli temperatura mierzona sondg temperatury spadnie ponizej 0°C, symbol ,LL” bedzie
migat na wyswietlaczu, a chtodzenie zostanie zatrzymane.

Sonda zwarcia lub odtgczenia: Na wyswietlaczu pojawi sie ustawiona temperatura.
Sprezarka bedzie pracowac przez 15 minut, a nastepnie zostanie zatrzymana na 18 minut.

Sonda temperatury przekracza 37°C: Na wys$wietlaczu pojawi sie ustawiona temperatura.
Sprezarka bedzie pracowac przez 15 minut, a nastepnie zostanie zatrzymana na 18 minut.

Funkcja wymuszonego odszraniania: sprezarka przestaje dziata¢ po 8 godzinach pracy.
Wznowi prace, gdy czujnik rozmrazania wykryje temperature 5°C.

Funkcja pamieci

Po ponownym wigczeniu urzgdzenia po przerwie w zasilaniu, ustawienia temperatury oraz
jednostka Fahrenheita/Celsjusza zostang przywrécone do poprzednich wartosci.
Czas przerwy w zasilaniu nie ma wptywu na dziatanie funkcji pamieci.
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» To urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do przechowywania jako spizarnia.
» Urzadzenie chtodnicze NIE jest przeznaczone do zamrazania zywnosci.
» Zalecana temperatura w spizarni wynosi 17°C.

» Fabryczne ustawienie potek zapewnia najbardziej energooszczedne uzytkowanie
urzgdzenia chtodniczego.

URZADZENIE POSIADA TRZY POLKI

U

Pierwsza potka =

Druga pétka

Trzecia potka

N

» Przy temperaturze otoczenia 25°C i pustej spizarni, obnizenie temperatury z 25°C do
17°C zajmie okoto 30 minut.
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MONTAZ UCHWYTU

Ten produkt posiada uchwyt.
Prosze zamontowa¢ uchwyt zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odciggnij uszczelke drzwi w miejscu, w ktérym uchwyt ma by¢ zamontowany po lewej
stronie, jak pokazano ponizej na ilustracji nr 1. Uszczelke mozna tatwo odsungc¢ reka, bez
uzycia narzedzi.

2. Wyréwnaj uchwyt z zamontowanymi srubami. Dokre¢ $sruby za pomocg klucza
imbusowego T20, az uchwyt bedzie przylegat réwno i byt solidnie zamocowany do ramy
drzwi. (NIE dokrecaj zbyt mocno, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie zespotu
uchwytu).

3. Umiesc¢ uszczelke drzwi z powrg jej pierwotnym_potazeniu.
Uszczelka (1)

1. Uszczelka drzwi drzwi

2. Klucz imbusowy T20 /

3. Sruba: M4 x 30, 2 szt. Vg

4. Uchwyt

Uszczelka ) j
drzwi @D\
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INSTRUKCJA ZMIANY KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI

Uwaga: Nalezy przygotowac¢ klucz ptaski lub Srubokret; podczas wymiany drzwi nalezy
odtgczy¢ zasilanie przed rozpoczeciem pracy.

(1) Zdejmij ostone zawiasu; (2) Uzyj Srubokreta, aby odkrecic¢ trzy sruby mocujgce zawias
drzwi u goéry obudowy; (3) Zdejmij gorny zawias drzwi i unie$ cate drzwi do géry obiema
rekami, aby oddzieli¢ je od obudowy; (4) Zdejmij ostone po prawej stronie obudowy; (5)
Zdejmij okragta ostone po prawej stronie drzwi; (6) Obrd¢ drzwi o 180°; (7) Lekko odchyl
produkt do tytu i przytrzymaj go w tej pozycji, aby przygotowac sie do demontazu dolnego
zawiasu drzwi znajdujacego sie pod obudowa; (8) Zdejmij ndézki mocujgce; (9) Uzyj
Srubokreta, aby odkreci¢ dwie Sruby dolnego zawiasu drzwi obudowy; (10) Zdejmij dolny
zawias drzwi; (11) Zdejmij nézke mocujaca po drugiej stronie; (12) Wyréwnaj zawiasy drzwi
i Sruby z wolnym miejscem i zamontuj je na dole po drugiej stronie. Dokrec je i ustaw drzwi
w osi z otworami na zawiasy u dotu; (13) Nozka mocujgca musi by¢ réwniez zamontowana
po drugiej stronie; (14) Zamontuj gérny zawias drzwi po drugiej stronie w kolejnosci,
wyréwnujac otwory na $ruby w drzwiach z otworami na sruby w obudowie. Upewnij sie,

ze drzwi sg prostopadte do obudowy, a nastepnie dokre¢ Sruby, aby zakonczy¢ zmiane
kierunku otwierania drzwi.
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OGOLNY OPIS USTERKI

Jesli produkt nie dziata prawidtowo, sprawdz problem i rozwigz go, stosujgc ponizsze
metody. Jesli problem nadal wystepuje, niezwtocznie skontaktuj sie z lokalnym serwisem
posprzedazowym, podajac nazwe modelu oraz numer produktu, aby uzyska¢ pomoc.

Czy zasilanie jest Czy napiecie zasilania
wigczone? jest zbyt niskie?

&‘
Czy podtoze jest réwne i czy Czy produkt styka sie z przedmiotami
produkt stoi stabilnie? zewnetrznymi lub ze $cianami?

(

Ustawiona Drzwi nie sg Miejsce, w ktorym stoi Nieodpowiednie
temperatura jest szczelnie urzgdzenie, jest wystawione odprowadzanie ciepta;
nieprawidtowa; zamkniete, sg  na bezposrednie dziatanie prosze zapewnic
prosze wybrac cz?sto otwierane promieni stonecznych lub \Aglstarczajaca przestrzen

odpowiednig ub czas ich znajduje sie zbyt blisko ookota urzgdzenia dla
temperature. otwarc(;jif jest zbyt  pieca bgdz in+nych zrodet prawidtowego chtodzenia.
ugi. ciepta.
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SCHEMAT OKABLOWANIA
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PRAWIDLOWA UTYLIZACJA TEGO PRODUKTU

Symbol umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, ze nie
nalezy go wyrzuca¢ wraz z odpadami komunalnymi. Produkt nalezy odda¢
do odpowiedniego punktu zbiérki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego
i elektronicznego.

Wiasciwa utylizacja tego produktu przeciwdziata potencjalnym szkodom
dla srodowiska i zdrowia ludzi, moggcym wynikac z niewtasciwego
postepowania z odpadami.

Szczegdtowych informacji o recyklingu tego produktu udzielg lokalne
wiadze, stuzby utylizacji odpaddw lub sklep, w ktérym dokonano zakupu.

Podczas uzytkowania, obstugi i utylizacji urzadzenia zwracaj uwage na
symbol przedstawiony obok, umieszczony z tytu (na panelu tylnym lub
sprezarce) i zazwyczaj majacy kolor zétty lub pomaranczowy. Symbol ten
ostrzega przed ryzykiem pozaru. Rury chtodnicze oraz sprezarka zawierajg
fatwopalne materiaty.

Podczas uzytkowania, serwisowania i utylizacji sprzet trzymaj z dala od
zrodet ognia.
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KOELKAST

NL - GEBRUIKERSHANDLEIDING

Lees voor gebruik alle veiligheidsvoorschriften en bedieningsinstructies aandachtig door en
volg deze op.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te verkleinen bij het gebruik van uw
apparaat, dient u de volgende basisvoorzorgen in acht te nemen:

Lees voor gebruik van het apparaat deze handleiding zorgvuldig door om er maximaal profijt
van te hebben.

WAARSCHUWING:

1. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen over het veilige
gebruik van het apparaat door een verantwoordelijke persoon.

2. Kinderen moeten worden begeleid om te voorkomen dat zij met het apparaat spelen.

3. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale vermogens, of zonder ervaring en
kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd zijn over veilig gebruik en de
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

4. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens
servicemedewerker of gelijkwaardig gekwalificeerd personeel om gevaar te voorkomen.

5. Om gevaar door instabiliteit van het apparaat te voorkomen, moet het volgens de
instructies worden bevestigd.

6. Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het netsnoer niet vast komt te zitten of
beschadigd raakt.

7. Plaats geen meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen achter het
apparaat.

8. Zorg ervoor dat ventilatieopeningen in de behuizing of in de inbouwconstructie vrij
blijven van obstructies.

9. Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te

versnellen, behalve de door de fabrikant aanbevolen.
10. Beschadig het koelcircuit niet.

11. Gebruik geen elektrische apparaten in de drankopslagruimte van het apparaat, tenzij
aanbevolen door de fabrikant.



12. Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met brandbare drijfgassen, in dit
apparaat.

13. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke toepassingen zoals
» Keukens van medewerkers in winkels, kantoren en andere werkomgevingen.
» Boerderijen en door gasten in hotels, motels en andere verblijfsomstandigheden.
* Omgevingen van het type Bed and Breakfast.
» Catering en vergelijkbare niet-retail toepassingen.

14. Kinderen van 3 tot en met 8 jaar mogen koelapparatuur in- en uitladen.

15. Volg deze instructies om besmetting van dranken te voorkomen:

» Als u de deur lange tijd open laat staan, kan de temperatuur in de compartimenten
aanzienlijk stijgen.

» Reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen komen met dranken en
toegankelijke afvoersystemen.

» Reinig watertanks die 48 uur niet zijn gebruikt. Spoel het watersysteem door als er vijf
dagen geen water is getapt.

» Als het koelapparaat lange tijd niet wordt gebruikt, schakel het dan uit, ontdooi, reinig en
droog het, en laat de deur openstaan om schimmelvorming te voorkomen.

16. NIET geschikt voor gebruik op de camping:
» Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan regen.

WAARSCHUWING: Risico op beknelling van kinderen. Voordat u uw oude koelkast of
vriezer weggooit:

» Verwijder de deuren.
» Laat de planken op hun plaats zodat kinderen er niet gemakkelijk in kunnen klimmen.

WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing of in de ingebouwde
constructie vrij van obstakels.

WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het
ontdooiproces te versnellen, behalve de door de fabrikant aanbevolen.

WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.

WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselcompartimenten van
het apparaat, tenzij aanbevolen door de fabrikant.

Opmerking: Dit apparaat bevat het brandbare koelmiddel R600a en het schuimmiddel
cyclopentaan. Vermijd contact met vuur tijdens transport en gebruik. Raadpleeg een
professional voor onderhoud als het apparaat defect raakt. Breng het apparaat bij het
weggooien naar het door de lokale overheid aangewezen inzamelpunt.

De koelkast mag niet worden opgeslagen of bewaard bij temperaturen onder -24 graden.

-Bewaar deze instructies-
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INSTALLATIE-INSTRUCTIES

Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor vrijstaand gebruik en mag niet worden
ingebouwd of verzonken.

Plaats het apparaat op een vloer die stevig genoeg is om het te dragen wanneer het
volledig is geladen. Stel de stelpoten aan de onderzijde af om het apparaat waterpas te
zetten.

Zorg voor minimaal 3 cm ruimte aan de boven-, achter- en zijkanten van het apparaat
voor een goede luchtcirculatie die het koelen van de compressor en condensor mogelijk
maakt.

Plaats het apparaat uit de buurt van direct zonlicht en warmtebronnen

zoals fornuizen, kachels of radiatoren. Direct zonlicht kan de acrylcoating
beschadigen en warmtebronnen kunnen het energieverbruik verhogen. Zeer lage
omgevingstemperaturen kunnen ook leiden tot storingen.

Plaats het apparaat niet in vochtige ruimtes.

Sluit het apparaat aan op een speciaal, goed geaard stopcontact. Knip of verwijder
onder geen enkele omstandigheid de derde (aarde)pen van de stekker. Voor vragen
over stroomvoorziening en aarding raadpleegt u een gecertificeerde elektricien of een
erkend servicecentrum.

Laat het apparaat na het aansluiten op het stopcontact 2 tot 3 uur afkoelen voordat u er
spullen in plaatst.

Het apparaat moet in een kast worden geplaatst als het buiten staat, maar er is

geen deur op de kast nodig. Vermijd echter plaatsing in direct zonlicht en bewaar het
binnenshuis in de winter als de temperatuur onder de 5 graden ligt en het apparaat niet
wordt gebruikt.

ONDERDELEN EN KENMERKEN

© XN Ok wDh =

Behuizing @
Plank Ne———
Voet @ : ﬁ ®
Bovenste scharnier @ 0 2 ®
Temperatuurregelaar @
Glazen deur IR
Deurknop
Deurrubber
Onderste scharnier ! i

© ®
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HET GEBRUIK VAN UW APPARAAT

Temperatuurregeling instellen

Belangrijkste functies
1. Plus-toets: Druk om de temperatuur te verhogen.
2. Min-toets: Druk om de temperatuur te verlagen.

3. Licht: Kort indrukken om het licht aan of uit te zetten.
4

“«

CF-toets: Druk 2 seconden tegelijk op de “+” en “-” toetsen
om te wisselen tussen Fahrenheit en Celsius.

Automatische uitschakeling van het licht
Als er 4 uur geen toets wordt ingedrukt, schakelt het licht automatisch uit.

Instelbaar temperatuurbereik
Minimale waarde: 0°C / 32°F
Maximale waarde: 20°C / 68°F

Temperatuurbereik weergave
Temperatuurweergavebereik: 0~37°C / 32~99°F

Weergavestabiliteit

Celsius-modus: Als de temperatuur gemeten door de sonde binnen +1°C van de ingestelde
temperatuur ligt, wordt de ingestelde temperatuur op het display weergegeven.

Fahrenheit-modus: Als de temperatuur gemeten door de sonde binnen +2°F van de
ingestelde temperatuur ligt, wordt de ingestelde temperatuur op het display weergegeven.

Foutcodes

LL: Als de temperatuur gemeten door de sonde onder de 0°C komt, knippert “LL” op het
display en stopt de koeling.

Kortgesloten of losgekoppelde sonde: De ingestelde temperatuur wordt weergegeven.
De compressor draait 15 minuten en stopt daarna 18 minuten.

Temperatuursonde boven 37°C: De ingestelde temperatuur wordt weergegeven.
De compressor draait 15 minuten en stopt daarna 18 minuten.

Geforceerde ontdooifunctie: De compressor stopt na 8 uur met werken. Hij begint weer te
werken zodra de ontdooisensor 5°C registreert.

Geheugenfunctie

Wanneer het apparaat na stroomuitval wordt ingeschakeld, worden de vorige
temperatuurinstelling en Fahrenheit/Celsius-stand automatisch hersteld.
De duur van de stroomuitval heeft hier geen invioed op.
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TIPS

» Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik als voorraadkast.
» Dit koelapparaat is niet geschikt om voedsel in te vriezen.
» De aanbevolen temperatuur voor de voorraadkast is 17°C.

De planken, zoals ze in de fabriek zijn geplaatst, zorgen voor het meest energiezuinige
gebruik van het apparaat.

Er zijn in totaal drie planken.

De eerste plank = I

De tweede plank

De derde plank

N

» Wanneer de omgevingstemperatuur 25°C is en de voorraadkast leeg, duurt het
ongeveer 30 minuten om de temperatuur van 25°C naar 17°C te verlagen.
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MONTAGE VAN DE HANDGREEP

Dit product heeft een handgreep.
Monteer de handgreep volgens de onderstaande instructies:

1. Trek de deurrubberafdichting los op de plaats waar de handgreep aan de linkerkant moet
worden gemonteerd, zoals hieronder weergegeven in afbeelding nr. 1. De afdichting kan
eenvoudig met de hand worden verplaatst, gereedschap is niet nodig.

2. Lijn de handgreep uit met de gemonteerde schroeven. Draai de schroeven vast met een
T20-inbussleutel totdat de handgreep vlak en stevig tegen het deurframe zit. (NIET te strak
aandraaien, omdat dit schade kan veroorzaken aan de handgreepconstructie).

3. Plaats de deurrubberafdichting terug in de oorspronkelijke positie.

\ )

-

1. Deurrubberafdichting Deurr.ubb.er-
afdichting
2. Inbussleutel T20 /
3. Schroef: M4 x 30, 2 stuks
4. Handgreep “~
|\ J
' 'd ~\
Schroeven
Schroeven Schroeven- -
draaier |, *~
@
Handgreep

J

Deurrubber-
afdichting
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INSTRUCTIES VOOR HET WIJZIGEN VAN DE DRAAIRICHTING VAN DE DEUR

Opmerking: U moet een steeksleutel of een schroevendraaier bij de hand hebben; bij het
vervangen van de deur moet u de stroomvoorziening loskoppelen voordat u verdergaat.

(1) Verwijder de scharnierafdekking; (2) Gebruik een schroevendraaier om de drie
schroeven op de scharnierbevestiging bovenaan de kast te verwijderen; (3) Verwijder

het bovenste deurscharnier en til de hele deur met beide handen omhoog om de deur

van de kast te scheiden; (4) Verwijder de afdekking aan de rechterzijde van de kast; (5)
Verwijder de ronde afdekking aan de rechterzijde van de deur; (6) Draai de deur 180°;

(7) Kantel het product licht naar achteren en houd het in deze positie om de onderste
deurscharnier onder de kast te kunnen verwijderen; (8) Verwijder de stelvoeten; (9) Gebruik
een schroevendraaier om de twee schroeven van het onderste deurscharnier van de kast
te verwijderen; (10) Verwijder het onderste deurscharnier; (11) Verwijder de stelvoet aan de
andere kant; (12) Lijn de deurscharnieren en schroeven uit met de vrije positie en monteer
ze onderaan aan de andere kant. Draai ze vast en lijn de deur uit met de scharniergaten
onderaan; (13) De stelvoet moet ook aan de andere kant worden gemonteerd; (14) Monteer
het bovenste deurscharnier aan de andere kant in volgorde, waarbij u de schroefgaten van
de deur uitlijnt met de schroefgaten van de kast. Zorg ervoor dat de deur loodrecht op de
kast staat en draai de schroeven vast om de wijziging van de draairichting van de deur te
voltooien.
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ALGEMENE FOUTBESCHRIJVING

Als het product niet goed functioneert, controleer en los dan het probleem op met de
volgende methoden. Blijft het probleem bestaan, neem dan direct contact op met uw
lokale aftersales-servicecentrum en geef de modelnaam en het productnummer door voor
ondersteuning.

Is er stroom? Is de voedingsspanning
te laag?

&‘
Is de ondergrond vlak en staat het Komt het product in contact met
product stabiel? externe objecten of muren?

{

&
&
\-—
De ingestelde De deur is niet De plaatsing Slechte
temperatuur goed gesloten, bevindt zich in warmteafvoer; zorg
is onjuist; kies wordt te vaak direct zonlicht of voor voldoende
daarom de juiste geopend of staat te dicht bij een vrije ruimte rondom

temperatuur. te lang open. oven of andere het product.

warmtebron.
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JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT

Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat dit product niet
als gewoon huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats daarvan
moet het naar het juiste inzamelpunt worden gebracht voor recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.

Door dit product correct af te voeren, voorkomt u mogelijke milieuschade
en risico’s voor de volksgezondheid die kunnen ontstaan door verkeerde
afvalverwerking.

Voor meer gedetailleerde informatie over het recyclen van dit product kunt u
contact opnemen met uw gemeente, de afvalverwerkingsdienst of de winkel
waar u het product heeft gekocht.

Let tijldens gebruik, onderhoud en afvoer van het apparaat op het symbool
hiernaast. Dit symbool bevindt zich aan de achterkant van het apparaat
(op het achterpaneel of de compressor) en is meestal geel of oranje van
kleur. Dit symbool geeft aan dat er brandgevaar is. De leidingen voor het
koelmiddel en de compressor bevatten brandbare materialen.

Houd het apparaat tijdens gebruik, onderhoud en verwijdering uit de buurt
van vuurbronnen.
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FRIGORIFICO

PT - MANUAL DE INSTRUGOES

Antes de usar o aparelho, leia e siga todas as regras de seguranga e as instrugdes de
funcionamento.

INSTRUGCOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

ATENGAO

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou ferimentos ao utilizar o aparelho, siga
estas precaugdes basicas:

Antes de usar o aparelho, leia este manual de instrugdes para garantir que tire 0 maximo
proveito do seu funcionamento.

ATENGAO:

1.

N

@

&

o

o

N

®

©

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, nem por pessoas sem
experiéncia ou conhecimento, a menos que estejam sob supervisao ou tenham recebido
instrugdes sobre o uso do aparelho de alguém responsavel pela sua seguranga.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brinquem com o
aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que estejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢cdes para
usar o aparelho em seguranga e compreendam os riscos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao feitas pelo utilizador ndo
devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Se o cabo de alimentagéao estiver danificado, devera ser substituido pelo fabricante,
pelo seu servigo técnico ou por pessoa qualificada, para evitar riscos.

Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, ele deve ser fixado conforme as
instrugcdes.

Ao posicionar o aparelho, assegure-se de que o cabo de alimentagao nao fique preso
nem danificado.

N&o coloque varias tomadas portateis ou fontes de alimentagao portateis atras do
aparelho.

Mantenha as aberturas de ventilacdo do gabinete do aparelho ou da estrutura embutida
livres de obstrugdes.

Nao utilize dispositivos mecanicos nem outros métodos para acelerar o processo de
descongelamento, a ndo ser os recomendados pelo fabricante.

10. N&o danifique o circuito do refrigerante.
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11. N&o utilize aparelhos elétricos dentro dos compartimentos destinados ao
armazenamento de bebidas, exceto se forem do tipo recomendado pelo fabricante.

12. Nao armazene substancias explosivas, como latas de aerossol com propelente
inflamavel, neste aparelho.

13. Este aparelho destina-se ao uso em residéncias e em ambientes semelhantes, tais
como

» Cozinhas de funcionarios em lojas, escritérios e outros locais de trabalho.

» Casas de campo e por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes residenciais.
* Ambientes do tipo bed and breakfast.

» Servigos de catering e outras utilizagdes semelhantes nao comerciais.

14. Criancgas entre os 3 e os 8 anos podem ajudar a carregar e descarregar aparelhos de
refrigeragéo.

15. Para evitar a contaminagéo das bebidas, siga estas instrugdes:

» Abrir a porta durante longos periodos pode causar um aumento significativo da
temperatura dentro dos compartimentos do aparelho.

» Limpe regularmente todas as superficies que entram em contacto com bebidas e os
sistemas de drenagem acessiveis.

» Limpe os depdsitos de agua se nao forem usados durante 48 horas; faga a limpeza do
sistema de agua ligado ao abastecimento se nao tiver sido utilizado durante 5 dias.

» Se o aparelho de refrigeragéo permanecer vazio por longos periodos, desligue-o,
descongele, limpe, seque e deixe a porta aberta para evitar a formagéao de mofo no
interior.

16. NAO é adequado para utilizacdo em campismo:
» O aparelho nao deve ser exposto a chuva.

AVISO: Risco de aprisionamento de criangas. Antes de descartar o seu frigorifico ou
congelador antigo:

* Remova as portas. ] ) ) ) )
+ Deixe as prateleiras no lugar para impedir que as criangas consigam facilmente entrar
para brincar.

AVISO: Mantenha as aberturas de ventilagdo no gabinete do aparelho ou na estrutura
embutida livres de qualquer obstrugao.

AVISO: Nao utilize dispositivos mecanicos nem outros métodos para acelerar o processo de
descongelamento, a nédo ser os recomendados pelo fabricante.

AVISO: Nao danifique o circuito do refrigerante.

AVISO: Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do aparelho, a ndo ser que sejam recomendados pelo fabricante.

Nota: Este aparelho contém o refrigerante inflamavel R600a e o agente espumante
ciclopentano. Evite o contacto com fogo durante o transporte e utilizagdo. Consulte um
profissional para reparagdes caso o aparelho avarie. Ao deitar fora, leve-o ao centro de
recolha autorizado mais proximo.

O frigorifico ndo deve ser armazenado ou guardado a temperaturas inferiores a -24 graus.

-Guarde estas instrugbes-
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INSTRUGOES DE INSTALAGAO

Este aparelho destina-se a ser colocado apenas em posigao independente, ndo
podendo ser encastrado ou embutido.

Coloque o aparelho sobre um piso suficientemente resistente para suportar o seu
peso quando totalmente carregado. Para nivelar o aparelho, ajuste os pés reguladores
localizados na base.

Deixe pelo menos 3 cm de espago na parte superior, traseira e laterais do aparelho para
garantir uma circulagdo adequada de ar para arrefecer o compressor e o condensador.

Coloque o aparelho afastado da luz solar direta e de fontes de calor como fogdes,
aquecedores ou radiadores. A exposicao direta ao sol pode danificar o revestimento
acrilico, e fontes de calor podem aumentar o consumo energético. Temperaturas
ambientais muito baixas podem também causar falhas no funcionamento da unidade.

Evite instalar o aparelho em zonas humidas.

Ligue a unidade a uma tomada de parede exclusiva e devidamente aterrada. Nao
corte nem remova, sob nenhuma circunstancia, o terceiro pino (de terra) do cabo de
alimentagéo. Para duvidas relacionadas com eletricidade ou aterramento, consulte um
eletricista qualificado ou um centro de assisténcia autorizado.

Apos ligar o aparelho a tomada, aguarde de 2 a 3 horas antes de colocar quaisquer
itens no seu interior.

O aparelho deve ser colocado dentro de um armario se estiver no exterior, mas nao
necessita de porta no armario. No entanto, evite coloca-lo sob luz solar direta e
guarde-o no interior durante o inverno se a temperatura estiver abaixo de 5 graus e o
aparelho néo estiver a ser utilizado.

PEGAS E CARACTERISTICAS

© ® N ook wh=

Gabinete
Prateleira @
Pé @ . &
Dobradiga superior @ b
®

Controlo de temperatura \
Porta de vidro @
Puxador da porta HER R0
Junta da porta §
Dobradiga inferior q
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OPERAR O SEU EQUIPAMENTO

Configuragao do controlo de temperatura

Funcéao das teclas

1. Tecla de aumentar: Pressione para aumentar a temperatura
configurada 1

2. Tecla de diminuir: Pressione para diminuir a temperatura
configurada

3. Luz: Pressione brevemente para ligar ou desligar a luz.

« »

4. Tecla CF: Pressione simultaneamente as teclas “+” e
durante 2 segundos para alternar entre Fahrenheit e Celsius.

Funcao de desligar automaticamente a luz
Se nenhuma tecla for pressionada por 4 horas, a lampada desligar-se-a automaticamente.

Intervalo de temperatura ajustavel
Valor minimo: 0°C / 32°F
Valor maximo: 20°C / 68°F

Intervalo de temperaturas exibidas
Intervalo de exibigao da temperatura: 0~37°C / 32~99°F

Estabilidade da exibigcao

Modo Celsius: Quando a temperatura medida pela sonda estiver dentro de +1°C da
temperatura definida, o visor mostrara a temperatura definida.

Modo Fahrenheit: Quando a temperatura medida pela sonda estiver dentro de +2°F da
temperatura definida, o visor mostrara a temperatura definida.

Caodigos de erro

LL: Quando a temperatura medida pela sonda estiver abaixo de 0°C, “LL” piscara no visor e
o sistema de refrigeragdo seréa parado.

Sonda em curto-circuito ou desconectada: Sera exibida a temperatura configurada.
O compressor funcionara durante 15 minutos e depois ficara parado durante 18 minutos.

Sonda de temperatura excedeu 37°C: Sera exibida a temperatura configurada.
O compressor funcionara durante 15 minutos e depois ficara parado durante 18 minutos.

Funcao de descongelamento forgado: o compressor para apds 8 horas de funcionamento
continuo. Retoma o funcionamento assim que o sensor de descongelamento registar 5°C.

Fungado de meméria

Quando o aparelho ¢ ligado novamente ap6s uma queda de corrente, as definicbes de
temperatura e o modo Fahrenheit/Celsius serdo restaurados. A duragéo da interrupgéo de
corrente nao afecta esta fungado de memoria.
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RECOMENDAGOES

» Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso como despensa.
» Este aparelho de refrigeragéo néo € adequado para congelar alimentos.
» Atemperatura recomendada para a despensa é de 17°C.

» As prateleiras, tal como estéo configuradas de fabrica, proporcionam a utilizagdo mais
eficiente em termos energéticos do aparelho de refrigeragéo.

HA TRES PRATELEIRAS NO TOTAL

U

A primeira prateleira =

A segunda prateleira

A terceira prateleira

N

» Com a temperatura ambiente a 25°C e a despensa vazia, a temperatura demora cerca
de 30 minutos a descer dos 25°C para os 17°C.
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INSTALAGAO DA PEGA

Este produto possui uma pega.
Por favor, instale a pega de acordo com as instrugdes abaixo:

1. Afaste a vedagao da porta na area onde a pega deve ser instalada no lado esquerdo,
conforme mostrado na ilustragédo n.° 1 abaixo. A vedagéo pode ser facilmente deslocada a

méao, ndo sendo necessarias ferramentas.

2. Alinhe a pega com os parafusos ja instalados. Aperte os parafusos utilizando uma chave
Allen T20 até que a pega fique nivelada e firmemente fixada contra a moldura da porta.
(NAO aperte em excesso, pois isso podera danificar o conjunto da pega).

3. Recoloque a vedagéao da porta na sua posigao original.

-

1. Vedagao da porta
2. Chave Allen T20

Vedagéao da porta

/
3. Parafuso: M4 x 30, 2 pecas
4. Pegae a«
. J
' 'd N\
Parafusos
Chave de -~
Parafusos fendas -
|
| ‘\‘ _®
0 Pegae
\“ 4
|\ | J | J/

Vedagao da | j
porta @D\
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INSTRUGOES PARA ALTERAR O SENTIDO DE ABERTURA DA PORTA

Nota: Deve preparar uma chave de bocas ou uma chave de fendas; ao substituir a porta,
deve desligar a alimentacéo elétrica antes de iniciar o procedimento.

(1) Retire a tampa da dobradiga; (2) Utilize uma chave de fendas para remover os trés
parafusos do suporte da dobradiga da porta na parte superior do aparelho; (3) Retire a
dobradica superior da porta e levante toda a porta para cima com as duas maos para
separar a porta do aparelho; (4) Retire a tampa no lado direito do aparelho; (5) Retire a
tampa redonda no lado direito da porta; (6) Rode a porta 180°; (7) Incline ligeiramente

o produto para tras e mantenha-o nesta posi¢ao para preparar a remogao da dobradica
inferior da porta por baixo do aparelho; (8) Retire os pés de fixagao; (9) Utilize uma chave
de fendas para remover os dois parafusos da dobradiga inferior da porta do aparelho; (10)
Retire a dobradica inferior da porta; (11) Retire o pé de fixagdo do outro lado; (12) Alinhe
as dobradicas da porta e os parafusos com o espago vazio e instale-os na parte inferior do
outro lado. Aperte-os e alinhe a porta com os orificios das dobradigas na parte inferior; (13)
O pé de fixagdo também deve ser instalado do outro lado; (14) Instale a dobradiga superior
da porta do outro lado por ordem, alinhando os orificios dos parafusos da porta com os
orificios dos parafusos do aparelho. Certifique-se de que a porta fica perpendicular ao corpo
do aparelho e aperte os parafusos para concluir a alteragdo do sentido de abertura da
porta.
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DESCRIGAO GERAL DA AVARIA

Se o produto nado estiver a funcionar corretamente, verifique e resolva o problema utilizando
os métodos seguintes. Se o problema persistir, contacte imediatamente o centro de
assisténcia pos-venda local, certificando-se de fornecer o nome do modelo e o nimero do

produto para apoio.

A energia esta ligada?

A tenséo da fonte de alimentagao
esta demasiado baixa?

A

O ché&o é plano e o produto esta
colocado de forma estavel?

O produto esta em contacto com
objetos externos ou paredes?

{

&
&

(

A temperatura
definida nao esta
correcta; selecione
a temperatura
adequada.

A porta néo esta
bem fechada,
€ aberta com
frequéncia ou o
tempo de abertura
é demasiado
longo.

O local esta
exposto a luz solar
direta ou muito
proximo de uma
fornalha ou outras
fontes de calor.

Ma dissipagao de
calor; assegure-
se de que existe
espaco suficiente
para ventilacdo ao
redor do produto.
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DIAGRAMA DE LIGAGOES ELECTRICAS
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DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO

Este simbolo no produto ou na embalagem indica que este produto néo
deve ser tratado como residuos domésticos. Deve ser entregue no ponto
de recolha adequado para reciclagem de equipamentos eléctricos e
electrénicos.

Ao descartar este produto correctamente, estara a ajudar a evitar potenciais
danos para o ambiente e para a saude humana, que podem resultar de uma
gestdo inadequada dos residuos.

Para obter informacdes mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto,
contacte a Camara Municipal local, o servigo de recolha de residuos ou o
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Durante a utilizagao, manutengao e eliminagao do aparelho, preste atengao
ao simbolo mostrado a esquerda, localizado na parte traseira do aparelho
(no painel traseiro ou no compressor), geralmente de cor amarela ou
laranja. Este simbolo indica risco de incéndio. Os tubos de refrigerante e o
compressor contém materiais inflamaveis.

Mantenha o aparelho afastado de fontes de fogo durante a utilizagéo,
manutengao e eliminagéo.
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KULMIK

ET - KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist lugege hoolikalt 1abi kdik ohutusjuhised ja kasutusjuhend.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

HOIATUS

Selle seadme kasutamisel tule-, elektrildogi- voi vigastusteohu vahendamiseks jargige
jargmisi pohilisi ettevaatusabindusid:

Enne seadme kasutamist lugege palun kasutusjuhend Iabi, et saada seadmest
maksimaalne kasu.

HOIATUS:

1.

@ N

© N o o &

©

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme
kasutamise osas juhendanud voi neile on tagatud jarelevalve.

Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega mangimist valtiksid.

Seda seadet vdidavad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning ka piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi need, kellel puuduvad kogemused
ja teadmised, kui neile on tagatud juhendamine vdi jarelevalve seadme ohutuks
kasutamiseks ja kui nad teadvustavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lastele ei tohi usaldada seadme puhastamist ega kasutajahooldust ilma
jarelevalveta.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja vahetama tootja,
hooldusesindaja v6i samavaarse kvalifikatsiooniga isik.

Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see kinnitada vastavalt juhistele.
Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei jaaks kinni ega saaks kahjustada.
Arge paigutage seadme taha mitut kaasaskantavat pistikupesa ega toiteallikat.

Hoidke seadme korpuse ja sisseehitatud konstruktsiooni ventilatsiooniavad takistustest
vabad.

Sulatusprotsessi kiirendamiseks arge kasutage mehaanilisi seadmeid ega muid
vahendeid peale tootja soovitatud.

. Arge kahjustage kiillmutusaine vooluringi.

. Arge kasutage seadme joogilettide sees elektriseadmeid, vélja arvatud juhul, kui need

on tootja poolt soovitatud.

. Arge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke aineid, naiteks tuleohtliku propellendiga

aerosoolpurke.
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13. See seade on mdeldud kasutamiseks kodumajapidamistes ja nendega sarnastes
olukordades, nagu naiteks
» Kaupluste, kontorite ja teiste tdokeskkondade tdotajate kddgid.
» Talumajad ning hotellide, motellide ja muude elamiskeskkondade kliendid.
+ Odbimisasutused, mis pakuvad hommikusdoki.
» Toitlustusettevotted ja sarnased mitte-jaemutgikohad.

14. Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat vdivad kilmikuid laadida ja tiihjendada.

15. Jookide saastumise valtimiseks jargige palun jargmisi juhiseid:
» Ukse pikka aega avatud hoidmine vdib pohjustada markimisvaarset temperatuuri tdusu
seadme sektsioonides.
» Puhastage regulaarselt kdiki pindu, mis vdivad kokkupuutuda jookidega, ning k&iki
ligipaasetavaid aravoolusiisteeme.
» Kui veepaake pole kasutatud 48 tundi, puhastage need; loputage veevarustusega
Uhendatud veesusteemi, kui vett pole kasutatud 5 paeva jooksul.
» Kui kulmikut ei kasutata pikka aega, lllitage see valja, sulatage, puhastage, kuivatage ja
jatke uks avatuks, et valtida hallituse tekkimist seadme sees.
16. El SOBI telkimiseks:

» Seadet ei tohi jatta vihma katte.

HOIATUS: Lapse I6ksujaamise oht. Enne vana kiilmiku voi stigavkilmiku utiliseerimist:

. Eemalda?e uksed.
» Jatke riiulid kohale, et lapsed ei saaks seadmesse hdlpsasti ronida.

HOIATUS: Hoidke seadme korpuse voi sisseehitatud struktuuri ventilatsiooniavad vabad
takistustest.

HOIATUS: Sulatusprotsessi kiirendamiseks arge kasutage mehaanilisi seadmeid ega muid
vahendeid peale tootja soovitatud.

HOIATUS: Arge kahjustage kiilmutusaine vooluringi.

HOIATUS: Arge kasutage seadme toidundude hoiustamise sektsioonides elektriseadmeid,
valja arvatud juhul, kui tootja on neid soovitanud.

Markus: See seade sisaldab sittivat kilmaainet R600a ja vahustusainena tstiklopentaani.
Valtige kokkupuudet leegiga transportimisel ja kasutamisel. Kui seade rikneb, pédrduge
palun hoolduseks kvalifitseeritud spetsialisti poole. Visake seade ara kohalikus maaratud
jaatmekaitlemiskohas.

Kulmikut ei tohi hoida ega ladustada temperatuuril alla —24 kraadi.

-Sailitage need juhised-
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PAIGALDUSJUHISED

Seade on moeldud kasutamiseks ainult vaba seisevana, mitte sivistatult ega sisse
ehitatult.

Asetage seade piisavalt tugevale pdrandale, mis kannatab taislasti kaalumist. Seadme
Uhtlaseks paigutamiseks reguleerige allosas asuvaid reguleerimisjalgu.

Jatke seadme Ulaossa, taha ja kulgedele vahemalt 3 cm vaba ruumi, et véimaldada
piisavat 6huringlust kompressori ja kondensaatori jahutamiseks.

Paigutage seade otsese paikesevalguse ja soojusallikate, naiteks pliitide, kiitteseadmete
vOi radiaatorite eest eemale. Otsene paikesevalgus vdib kahjustada akriulkatet,
soojusallikad aga suurendada elektritarbimist. Ka aarmiselt madalad imbritseva 6hu
temperatuurid voivad pdhjustada seadme talitlushaireid.

Valtige seadme paigutamist niiskesse keskkonda.

Uhendage seade spetsiaalsesse ja nduetekohaselt maandatud seinakontakti.
Arge mingil juhul I16igake ega eemaldage toitejuhtme maandusklambrit. K&igi
toite- ja maanduskisimuste korral po6rduge sertifitseeritud elektriku voi volitatud
hoolduskeskuse poole.

Péarast seadme Uhendamist lastakse sellel enne esemete paigutamist sektsiooni
2-3 tundi jahtuda.

Seade tuleb paigutada kappi, kui see asub valjas, kuid kapil ei pea olema ust. Valtige
siiski selle paigutamist otsese paikesevalguse katte ja hoidke seda talvel siseruumides,
kui temperatuur on alla 5 kraadi ja seadet ei kasutata.

OSAD JA OMADUSED
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SEADME KAITAMINE

Temperatuuri reguleerimise seadistamine

Nupu funktsioon

1. Plussnupp: Temperatuuri tdstmiseks vajutage.

2. Miinusnupp: Temperatuuri langetamiseks vajutage.
3. Valgus: Lihike vajutus lulitab valgust sisse voi valja.
4

CF-nupp: Fahrenheiti ja Celsiuse vahel vahetamiseks hoidke
samal ajal all nuppe ,+“ ja ,-“ kaks sekundit.

Automaatselt valgust valjaliilitav funktsioon
Kui 4 tunni jooksul Uhtegi nuppu ei vajutata, lilitub lamp automaatselt valja.

Reguleeritav temperatuurivahemik
Minimaalne vaartus: 0°C / 32°F
Maksimaalne vaartus: 20°C / 68°F

Kuvamise temperatuuri vahemik
Temperatuuri kuvamise vahemik: 0~37°C / 32~99°F

Ekraani stabiilsus

Celsiuse reziim: Kui temperatuurianduri méddetud temperatuur on seatud temperatuurist
1+1°C piires, kuvatakse ekraanil seatud temperatuur.

Fahrenheiti reziim: Kui temperatuurianduri mé6detud temperatuur on seatud temperatuurist
+2°F piires, kuvatakse ekraanil seatud temperatuur.

Veakoodid

LL: Kui temperatuurianduri méodetud temperatuur langeb alla 0°C, vilgub ekraanil ,LL* ning
jahutus peatub.

Lihises oleva voi lahti Ghendatud sond: Kuvatakse seatud temperatuur.
Kompressor to6tab 15 minutit, seejarel peatub 18 minutiks.

Temperatuuriandur Uletab 37°C: Kuvatakse seatud temperatuur.
Kompressor to6tab 15 minutit, seejarel peatub 18 minutiks.

Jouline sulatuse funktsioon: Kompressor peatub parast 8 tunni t66d.
Kompressor jatkab t66d, kui sulatusandur méddab 5°C.

Malufunktsioon

Kui seade peale voolu katkemist uuesti sisse lulitatakse, taastatakse temperatuuri seaded
ja Fahrenheiti/Celsiuse reziim eelnevatele satetele. Voolukatkestus ei mojuta seda
malufunktsiooni.
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NAPUNAITED

» Seade on moeldud vaid sahvrina kasutamiseks.
» See kulmik ei sobi toidu kiilmutamiseks.
» Sahvri soovitatav temperatuur on 17°C.

» Tehases paigaldatud riiulid tagavad kilmiku kdige energiatbhusama kasutamise.
KOKKU ON KOLM RIIULIT

S
Esimene riiul ® ' [
feme i T
Kolmas riiul

» Kui Umbritsev temperatuur on 25°C ja sahver tuhi, kulub temperatuurilanguseks 25°C-It
17°C-le umbes 30 minutit.
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KAEPIDEME PAIGALDUS

Sellel tootel on kaepide.
Palun paigaldage kaepide vastavalt jargmistele juhistele:

1. Tommake uksetihend eemale alalt, kuhu kaepide tuleb paigaldada vasakule kiljele, nagu
on naidatud allpool illustratsioonis nr 1. Tihendit saab hdlpsasti kdega eemaldada, todriistu
ei ole vaja.

2. Joondage kaepide paigaldatud kruvidega. Pingutage kruvid T20 kuuskantvétmega, kuni
kaepide on iihtlane ja kindlalt vastu ukseraami kinnitatud. (ARGE pingutage liiga kévasti,
sest see voib kahjustada kaepideme kinnitust).

3. Pange uksetihend tagasi algsesse asendisse.

-

1. Uksetihend
2. Kuuskantvéti T20
3. Kruvi: M4 x 30, 2 tk

Uksetihend

4. Kaepide

Kruvid
Kruvid j -
Kruvikeeraja
@
Kaepide
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JUHISED UKSE AVAMISSUUNA MUUTMISEKS

Markus: Teil on vaja mutrivétit voi kruvikeerajat; ukse vahetamisel tuleb enne t66 alustamist
vool valja lulitada.

(1) Eemaldage hinge kate; (2) Kasutage kruvikeerajat, et eemaldada kolm kruvi uksehinge
kinnituskohalt kapi Ulaosas; (3) Eemaldage llemine uksehing ja tdstke kogu uks mdlema
kaega Ules, et eraldada uks kapist; (4) Eemaldage kate kapi paremalt kiljelt; (5) Eemaldage
Ummargune kate ukse paremalt kiiljelt; (6) Poorake ust 180°; (7) Kallutage toodet veidi
tahapoole ja hoidke seda selles asendis, et valmistuda alumise uksehinge eemaldamiseks
kapi alt; (8) Eemaldage kinnitusjalad; (9) Kasutage kruvikeerajat, et eemaldada kaks kruvi
kapi alumiselt uksehingelt; (10) Eemaldage alumine uksehing; (11) Eemaldage kinnitusjalg
teiselt kuljelt; (12) Joondage uksehinged ja kruvid vaba kohaga ning paigaldage need
alumisse ossa teisel kiljel. Pingutage need ja joondage uks alumiste hingeavadega; (13)
Kinnitusjalg tuleb samuti paigaldada teisele kiiljele; (14) Paigaldage lilemine uksehing
teisele kuljele jarjekorras, joondades ukse korpuse kruviaugud kapi korpuse kruviaukudega.
Veenduge, et uks oleks kapiga risti, ja pingutage kruvid, et Iopetada ukse avamissuuna
muutmine.
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ULDINE RIKKE KIRJELDUS

Kui toode ei to6ta korralikult, kontrollige ja lahendage probleem jargmiste juhiste
abil. Kui probleem pusib, votke viivitamatult thendust oma kohaliku miugijargse
teeninduskeskusega ning esitage abi saamiseks mudelinimi ja tootenumber.

Kas toide on sisse Kas toitepinge on liiga
lilitatud? madal?

&‘
Kas pind on tasane ja kas seade Kas toode puutub kokku véliste
on stabiilselt paigaldatud? esemete voi seintega?

(

Seadistustemperatuur Uks ei ole Asukoht on otseselt Ebapiisav soojuse
on ebasobiv; korralikult suletud, paikese kaes hajutamine; palun
palun valige sobiv seda avatakse voi liiga lahedal tagage seadme
temperatuur. sageli voi ahjule voi teistele Umber piisav
lahtioleku aeg on soojusallikatele. jahutusruum.
liiga pikk.

119



JUHTMESTIKU SKEEM
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SELLE TOOTE OIGE UTILISEERIMINE

See tootel voi selle pakendil olev siimbol naitab, et seda toodet ei tohi
kaidelda olmeprigina. Selle asemel tuleb see viia sobivasse elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmekogumispunkti ringlussevotu jaoks.

Selle toote dige utiliseerimine aitab valtida keskkonnakahju ja ohtlikke
mdjusid inimeste tervisele, mis voivad tekkida ebadigest jaatmekaitlusest.

Selle toote ringlussevétu kohta lisateabe saamiseks p66rduge oma kohaliku
omavalitsuse, jaatmekaitlusteenuse voi toote ostukoha poole.

Seadme kasutamise, hooldamise ja utiliseerimise ajal pddrake tahelepanu
vasakul olevale siimbolile, mis asub seadme tagaosas (kas tagapaneelil voi
kompressoril) ning on tavaliselt kollase v&i oranzi varvusega. See siimbol
tahistab tuleohtu. Kiilmutusagensi torud ja kompressor sisaldavad kergesti
suttivaid materjale.

Kasutamise, hooldamise ja utiliseerimise ajal hoidke seadet lahtisest leegist
eemal.
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JAAKAAPPI

Fl - KAYTTOOPAS

Ennen kayttda lue ja noudata kaikkia turvallisuusmaarayksia ja kayttdohjeita.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS

Vahentaaksesi tulipalon, sahkoiskun tai loukkaantumisen riskia laitettasi kaytettaessa,
noudata naita perusvarotoimia:

Ennen laitteen kayttoa lue tama kayttdohje huolellisesti, jotta saat siitd parhaan hyddyn.

VAROITUS:

1. Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi henkildiden (mukaan lukien lasten), joilla on
alentuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai puutteellinen kokemus ja tieto, ellei
heita ole valvottu tai ohjeistettu laitteen kaytossa heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon toimesta.

N

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

w

Laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkilét, joilla on
alentuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen ja tiedon puutetta,
edellyttaen, etta heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta
ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa suorittaa laitteen puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

&

Jos virtajohto vaurioituu, sen tulee vaihtaa valmistaja, huoltoedustaja tai vastaavasti
pateva henkild vaaratilanteiden valttamiseksi.

o

Laitteen epavakauden aiheuttamien vaarojen valttamiseksi se tulee kiinnittda ohjeiden
mukaisesti.

Sijoittaessasi laitetta, varmista, ettei virtajohto jaa puristuksiin tai vahingoitu.
Al sijoita useita kannettavia pistorasioita tai virtalahteité laitteen taakse.

Pida laitteen kotelossa tai kalusteessa olevat ilmanottoaukot esteettémina.

© 0o N o

Ala kéyta mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatusprosessin nopeuttamiseksi, ellei
niitd ole nimenomaisesti valmistajan suositeltu.

10. Al& vahingoita kylmaainepiiria.

11. Ala kayta sahkolaitteita laitteen juomien sailytystiloissa, elleivat ne ole valmistajan
suosittelemaa tyyppia.

12. Al4 sailyta rajahtavia aineita, kuten syttyvia aerosoleja, tissa laitteessa.
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13. Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa ymparistoissa,
kuten
» Henkildston keittidtiloissa myymaloissa, toimistoissa ja muissa tydymparistdissa.
* Maalaistaloissa seka hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistdissa asuvien
asiakkaiden kaytdssa.
» Majoitusliikkeiden kuten majatalojen tyyppisissa ymparistoissa.
+ Pitopalveluissa ja vastaavissa ei-vahittaiskaupan sovelluksissa.

14. 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa kylmalaitteita.

15. Juomien saastumisen estamiseksi noudata seuraavia ohjeita:

» Oven avaaminen pitkaksi aikaa voi aiheuttaa merkittavan lampdtilan nousun laitteen
osastoissa.

» Puhdista saannodllisesti kaikki pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin juomien kanssa,
seka helposti saavutettavat viemarijarjestelmat.

» Puhdista vesisailiot, jos niita ei ole kaytetty 48 tuntiin; huuhtele vesijarjestelma, joka on
liitetty vesijohtoon, jos vetta ei ole kaytetty viiteen paivaan.

» Jos jaakaappi on pitkaan tyhja, sammuta se, sulata, puhdista, kuivaa ja jata ovi auki
estaaksesi homeen muodostumisen laitteen sisélle.

16. El sovi retkeilykayttoon:

» Laitetta ei saa altistaa sateelle.

VAROITUS: Lapsen loukkuun jaamisen vaara. Ennen vanhan jadkaapin tai pakastimen
havittamista:

* lIrrota ovet.

» Jata hyllyt paikoilleen, jotta lapset eivat paase helposti kipeamaan sisaan.

VAROITUS: Pida laitteen kotelon tai kalusteen tuuletusaukot esteettomina.

VAROITUS: Al3 kaytd mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatusprosessin
nopeuttamiseksi, ellei niitd ole nimenomaisesti valmistajan suositeltu.

VAROITUS: Al3 vahingoita kylmé&ainepiiria.
VAROITUS: Al3 kayta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden séilytyslokeroissa, ellei
valmistaja ole niita suositellut.

Huomautus: Tama laite sisaltaa syttyvaa kylmaainetta R600a ja vaahdotusainetta
syklopentaania. Valta kosketusta tuleen kuljetuksen ja kdyton aikana. Ota yhteytta
ammattilaiseen laitteen huoltoa varten, jos se rikkoutuu. Havita laite viemalla se paikalliseen
hyvaksyttyyn kerayspisteeseen.

Jaakaappia ei saa sailyttaa tai varastoida lampdétiloissa alle -24 astetta.

-Sailytd nama ohjeet-
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ASENNUSOHJEET

© ® N OOk N =

Tama laite on suunniteltu ainoastaan vapaasti seisovaksi, eika sitd saa upottaa tai
asentaa kiinteasti kalusteisiin.

Aseta laite kestavalle lattialle, joka kestaa sen painon tdydessa lastissa. Tasoita laite
saatamalla pohjassa olevia tasausjalkoja.

Jata laitteen yldosaan, taakse ja sivuille vahintdan 3 cm tyhjaa tilaa, jotta ilma paasee
kiertamaan ja jadhdyttamaan kompressoria ja lauhdutinta.

Sijoita laite pois suorasta auringonvalosta ja [lammonlahteista, kuten liedet, [Bmmittimet
tai patterit. Suora auringonvalo voi vaurioittaa akryylipinnoitetta ja Iammodnlahteet voivat
lisata sdhkonkulutusta. Erittdin kylmat ympariston lampdétilat voivat myos aiheuttaa
laitteen toimintahairioita.

Valta laitteen sijoittamista kosteisiin tiloihin.

Kytke laite erilliselld ja asianmukaisesti maadoitetulla pistorasialla. Ald missaan
tapauksessa leikkaa tai poista virtajohdon kolmatta (maadoitus) napaa. Jos sinulla on
kysyttavaa virtalahteesta tai maadoituksesta, ota yhteys valtuutettuun sdhkdasentajaan
tai huoltopalveluun.

Kytkettyasi laitteen pistorasiaan anna sen jaahtya 2—3 tuntia ennen kuin asetat mitaan
sisalle.

Laite on sijoitettava kaappiin, jos se on ulkona, mutta kaapissa ei tarvitse olla ovea.
Valta kuitenkin sijoittamasta sitd suoraan auringonvaloon ja sailyta sita sisatiloissa
talvella, jos lampdtila on alle 5 astetta eika laitetta kayteta.

OSAT JA OMATUOTTEET

Kaappi - .
Hylly
Jalka : B ®
Ylasarana ® . L o
Lampoatilan saato
Lasiovi i @
Ovenkahva 1] il

% ®
Oven tiiviste g
Alasarana | )

PR
®
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LAITTEEN KAYTTO

Lampaétilansaatimen asettaminen

Néappainten toiminnot

1. Plus-nappain: Paina lampétila-arvon nostamiseksi

2. Miinusnappain: Paina lampédtila-arvon laskemiseksi

3. Valo: Paina lyhyesti kytkedksesi valon paalle tai pois.

4. CF-nappain: Paina samanaikaisesti “+” ja “-” -nappaimia
kahden sekunnin ajan vaihtaaksesi Fahrenheitin ja 3
Celsiuksen valilla.

Automaattinen valon sammutustoiminto
Jos mitadn nappainta ei paineta neljan tunnin aikana, lamppu sammuu automaattisesti.

Saadettava lampotila-alue
Minimiarvo: 0 °C / 32 °F
Maksimiarvo: 20 °C / 68 °F

Nayton lampotila-alue
Nayttdéalue: 0-37 °C / 32-99 °F

Nayton vakaus

Celsius-tila: Kun lampétila-anturin mittaama lampatila on +1 °C asetettuun lampaétilaan
nahden, naytossa nakyy asetettu lampdatila.

Fahrenheit-tila: Kun lampétila-anturin mittaama Iampétila on +2 °F asetettuun lampétilaan
nahden, naytossa nakyy asetettu lampdatila.

Virhekoodit
LL: Kun lampétila-anturi mittaa alle 0 °C, naytdssa vilkkuu "LL” ja jaahdytys keskeytyy.

Oikosuljettu tai irrotettu anturi: Naytdssa nakyy asetettu lampdtila. Kompressori kay
15 minuuttia ja pysahtyy sen jalkeen 18 minuutiksi.

Lampotila-anturi ylittaa 37 °C:n: Naytossa nakyy asetettu lampdtila. Kompressori kay
15 minuuttia ja pysahtyy sen jalkeen 18 minuutiksi.

Pakotettu sulatustoiminto: Kompressori pysahtyy kahdeksan tunnin jalkeen. Se kaynnistyy
uudelleen, kun sulatusanturi havaitsee 5 °C:n lampétilan.

Muistitoiminto

Kun virta kytketdan uudelleen laitteen sammuttamisen jalkeen, Iampétila-asetus ja
Fahrenheit/Celsius-valinta palautuvat aiempiin arvoihin. Virran katkaisun kesto ei vaikuta
muistiominaisuuteen.
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VINKKEJA

» Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan ruokakomerona.
» Tama kylmalaitteisto ei sovellu elintarvikkeiden pakastamiseen.
* Ruokakomeroon suositeltu lampétila on 17 °C.

» Tehtaan asettelussa hyllyt tarjoavat kylmalaitteen energiatehokkaimman kayton.
YHTEENSA KOLME HYLLYA

Ensimmainen hylly ® i

Toinen hylly

Kolmas hylly

!

* Kun ilman lampétila on 25 °C ja ruokakomero on tyhja, Iampétilan laskeminen 25 °C:sta
17 °C:een kestaa noin 30 minuuttia.
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KAHVAN ASENNUS

Té&ssa tuotteessa on kahva.
Asenna kahva seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Irrota oven tiiviste siitd kohdasta, johon kahva on tarkoitus asentaa vasemmalle puolelle,
kuten alla kuvassa nro 1 on esitetty. Tiivisteen voi helposti irrottaa kasin, tydkaluja ei tarvita.

2. Kohdista kahva valmiiksi asennettuihin ruuveihin. Kirista ruuvit T20-kuusiokoloavaimella,
kunnes kahva on tasaisesti ja tukevasti kiinnitetty oven karmiin. (ALA kiristé liikaa, silla se
voi vahingoittaa kahvan rakennetta).

3. Aseta oven tiiviste takaisin alkuperaiseen paikkaansa.

1. Oven tiiviste

2. Kuusiokoloavain T20 Oven tiiviste
3. Ruuvi: M4 x 30, 2 kpl J
4. Kahva o~
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OHJEET OVEN AVAUTUMISSUUNNAN MUUTTAMISEKSI

Huom: Tarvitset jakoavaimen tai ruuvimeisselin; vaihtaessasi ovea sinun taytyy katkaista
virransyo6tté ennen tyon aloittamista.

(1) Irrota saranasuojus; (2) Kayta ruuvimeisselia ja irrota kolme ruuvia oven
saranakiinnikkeesta laatikon yldosasta; (3) Irrota oven ylasarana ja nosta koko ovi ylospain
molemmin kasin irrottaaksesi oven ja laatikon toisistaan; (4) Irrota suojus laatikon oikealta
puolelta; (5) Irrota pydrea suojus oven oikealta puolelta; (6) Kaanna ovi 180°; (7) Kallista
tuotetta hieman taaksepain ja pida sita tdssad asennossa valmistautuaksesi poistamaan
alempi ovensarana laatikon alta; (8) Irrota tukijalat; (9) Kayta ruuvimeisselia ja irrota kaksi
ruuvia laatikon alemmasta ovensaranasta; (10) Irrota alempi ovensarana; (11) Irrota
tukijalka toiselta puolelta; (12) Kohdista ovensaranat ja ruuvit tyhjaan kohtaan ja asenna ne
laatikon toisen puolen alaosaan. Kirista ne ja kohdista oven runko alaosan saranareikiin;
(13) Tukijalka on myds asennettava toiselle puolelle; (14) Asenna oven ylasarana toiselle
puolelle jarjestyksessa, kohdistaen oven rungon ruuvinreiat laatikon rungon ruuvinreikiin.
Varmista, ettd oven runko on suorassa laatikon rungon kanssa, ja kirista ruuvit oven
avautumissuunnan muutoksen viimeistelemiseksi.
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YLEINEN VIKAKUVAUS

Jos tuote ei toimi oikein, tarkista ongelma ja ratkaise se seuraavia ohjeita noudattaen.
Jos ongelma jatkuu, ota viipymatta yhteytta paikalliseen huoltokeskukseen ja iimoita

mallinimi seka tuotenumero, jotta saat apua.

Onko virta paalla?

Onko virtaldhteen jannite
liian alhainen?

A

Onko alusta tasainen ja onko tuote
asetettu tukevasti paikalleen?

Onko tuote kosketuksissa ulkopuolisten
esineiden tai seinien kanssa?

Asetettu lampdétila
on virheellinen;
valitse sopiva
lampdtila.

{

&
&

(

Qvi ei ole kunnolla
suljettu, sita
avataan usein tai
oven aukioloaika
on liian pitka.

Laite on asetettu
paikkaan, joka
altistuu suoralle
auringonvalolle
tai on liian lahella
uunia tai muita
lammonlahteita.

Lammonpoisto
on puutteellista;
varmista, etta
tuotteen ymparilla
on riittavasti
tilaa lAmmon
haihtumiselle.
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KYTKENTAKAAVIO

NTC NTC FAN

i1

L=
ﬁf—: CONTROL PCB
& CCI)NTF{OIL IDC12\IJ' ;3012\;’

OVERLOAD
PROTECTOR ""7‘

[ DISPLAY |

! LED
COMPRESSOR

TUOTTEEN OIKEA HAVITTAMINEN

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, etta tuotetta ei saa
havittaa kotitalousjatteen mukana. Tuote tulee vieda asianmukaiseen
sahko- ja elektroniikkalaiteromun kerayspisteeseen kierratysta varten.

Havittamalla tuotteen oikein autat estamaan ymparistolle ja ihmisille
aiheutuvia haittoja, jotka voivat johtua jatteen vaarasta kasittelysta.

Lisatietoja tuotteen kierratyksesta saat ottamalla yhteytta paikalliseen
jatehuoltoon, jatehuoltopalveluun tai kauppaan, josta tuote on ostettu.

Kayton, huollon ja havityksen aikana kiinnitd huomiota laitteessa
vasemmalla olevaan symboliin, joka sijaitsee laitteen takana (takapaneelissa
tai kompressorissa) ja on yleensa keltainen tai oranssi. Tama symboli
varoittaa tulipalovaarasta. Kylmaaineputket ja kompressori sisaltavat
herkasti syttyvia materiaaleja.

Pida laite poissa avotulen lahteistd sen kayton, huollon ja havittamisen
aikana.
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YYTEIO

GR - EMXEIPIAIO XPHZTH

[MpIv XpNOIYOTTOINOETE TN GUOKEUT], SIABAOTE TTPOCEKTIKA KOl akoAouBroTe GAOUG TOUG
KOVOVEG aOPOAEIOG Kal TIG 0dnYieg AeiIToupyiag.

ZHMANTIKEZ OAHT'IEZ AZDAAEIAZ

NPOEIAOMOIHZH
Mo va geioeTe Tov Kivouvo TTupKayidg, NAEKTPOTTANEIOG i TPAUUATICPOU KOTA TN XPron TNG
OUOKEUNG, aKOAOUBNOTE aUTEG TIG BOTIKEG TIPOPUAAEEIG:

Mpiv a1d TN XPron TNG CUCKEUAG, d1aBAaTe To TTApOV gyxeIpidlo Xpriong yia va BeBaiwbeiTe
OT1 Ba KEPSIOETE TO PEYIOTO OPENOG OTTO AUTAV.

NPOEIAOMOIHZH:

1. H ouokeun auth dev TTpoopileTal yia XpAon atré atopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY
TTAIIWV) PE HEIWPEVEG CWHATIKES, AIOONTNPIOKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, A ME EAAEIYN
EUTTEIPIOG KOl YVWOEWV, EKTOG av TIRAETTOVTAI 1] €X0UV AGBEl odnyieg yia Tn xpAon Tng
atré dTopo uTTeUBuVOo yia TNV aoPAAEId TOUG.

N

Ta TTaudid TTPETTEN va ETTIBAETTOVTAI WOTE VA dlIac@AAieTal 0TI eV TTAICOUV PE TN CUOKEUN).

w

H ouokeun auth pytopei va xpnoigotroinBei amd maidid nAIKiag 8 eTwv Kal dvw Kal a1ro
ATONO PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, i} ME EAAEIWPN
EPTTEIPIOG KOI YVWOEWYV, EQOoOoV eTTIBAETTOVTAI 1] £X0UV AGBEl 0dnyieg yia TRV ac@aAn
XPAON TNG GUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG. Ta TTaidId Sev ETTITPETTETAI
va Traidouv pe Tn ouokeun. O KaBapiopog Kai n ouvTrpnon atmd Tov XpAoTn Oev TTPETTEI
va yivovTal a1rd TTaudid Xwpig TmiBAewn.

>

>¢e mepirTwon BAGBNG Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag, TTPETTEI va AVTIKATAOTAOET aTTd TOV
KOTOOKEUOOTH, TO 0£pPIG ) AAAO €EEIBIKEUPEVO ATOPO, WOTE Va aTToPeuxBoUV Kivduvol.

o

Ma va atmo@euxOei N aoTdBEI0 TNG CUCKEUNG, TTPETTEI VA OTEPEWBEI TUNPWVA WE TIG
o0nyieg.

Katd tnv T01100£TNON TNG CUOKEUNG, BERaIwBEITE OTI TO KOAWDIO TPOPODOUTIag DEV EXEI
TTayIdeuTE 1) UTTOOTEI {NUIAL.

o

N

Mnv ToTT0B¢eTEITE TTOAOTTAEG POPNTEG TTPICEG | POPNTEG TPOPOBOTIKEG TUOKEUEG OTO
oW PEPOG TNG GUOKEUNG.

©

®povTioTe T avoiypaTa eEagpiogol aTo TrEPIBANPA ) TNV EVTOIXICUEVN KATOOKEUR TNG
OUOKEUNG VO TTAPAPEVOUV EAeUBEPa aTTd eUTTOdIA.

©

Mnv XpNOIMOTIOIEITE UNXAVIKEG CUOKEUEG 1} GAAOUG TPOTTOUG ETTITAXUVONG TNG ATTOWUENG
€KTOG ATTO EKEIVOUG TTOU GUCTAVEI O KOTOOKEUQOTAG.

10. Mnv TrpokaAeiTe {nUIG 0TO KUKAWPA WUKTIKOU PECOU.
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11. Mnv XpnOIUOTIOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG HECT OTOUG XWPOUG ATTOBAKEUONG TTOTWYV TNG
OUOKEUNG, EKTOG av TTPOKEITAI yia €idn TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTNAG.

12. Mnv atmroBnkeUeTe EKPNKTIKEG OUTIEG OTTWG doxeia agPOlOA pE EUPAEKTO TTPOWONTIKG O€
QUTAV TN OUOKEUN.

13. AuTf n CUOKEUN TTPOOPIZETAI YIO OIKIAKH XPHON Kal TTapOUOIEG EQAPUOYEG, OTTWG:
* Koudliveg TTpOOWTTIKOU 0€ KATAOTAUATA, Ypageia Kal GAAa epyaciakd TTepIBAAAovTa.
» Aypoikieg kal atré meAdTeG o€ Eevodoyeia, HOTEA Kal GAAa OIKIOTIKG TrEPIBAAAOVTQ.
» [lepiBdArovTa TUTTOU Bed and Breakfast.
» E@appoyég eoTiaong kai TTapOuoIeg Un ANIaVIKEG XPAOEIG.
14. EmTpETTETAl N OPTWOTN Kal EKQOPTWON TNG CUCKEUNG atrd TTaidId nAIKiag 3 €wg 8 eTwv.

15. Na va atmo@uyeTe TN HOAUVON TWV TTOTWY, AKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYieS:

+ To mapaTteTapévo Avolyua TnNG TTOPTAG UTTOPET va TTPOKAAETEI onuavTikh algnon Tng
BepuoKpaTiag HEOO OTOUG XWPOUG TNG CUOKEUNG.

* KaBopileTe TOKTIKG TIG ETTIPAVEIEG TTOU £€PXOVTAI OE ETTAQPH YE TTOTA KAl T TTPOCRACIPa
OUCTHAMATA ATTOXETEUONG.

» KaBapileTte TIg degapeveg vepoU av dev EXOUV XPNOIKOTTOINGEI yia 48 WPEG Kal EETTAEVETE
TO oUOTNHA TTAPOXNG VEPOU av dev £XEl XpnaldoTroinBei yia 5 nuEPEG.

* Av n oUOKeUn TTapapEivel KevR yia PeydAo SIAOTNUA, ATTEVEPYOTTIOINOTE TNV, ATTOWUETE
TNV, KABapioTe TNV, OTEYVWOTE TNV Kal aQAOTE TNV TTOPTA QVOIXTH YIA VA aTTOQUYETE TV
avaTITUgN PHoUXAAG.

16. Aev TTpoopiCeTal yIa XPrioN O€ KAUTTIVYK:
* H ouokeun dev TTpéTTel va ekTiBeTal TN BPOXN.

MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog mayideuong TraidioU. Mpiv atmoppiwete 10 TTAAIG WuYEio 1)
KOTOWUKTN:
* AQQIPETTE TIG TTOPTEG.
* AopnoTe Ta pd@ia oTn B£0N TOUG, WOTE TA TTAIBIA VA PNV ITTOPOoUV va OKAPQAAWCTouV
eUKOAa péoa.
MPOEIAOIMNOIHZH: ®povTioTe Ta avoiypata £€aEPIOHOU OTO TTEPIBANUA ) OTNV EVTOIXIOUEVN
KOTOOKEUN TNG OUOKEUNG VO TTAPANEVOUV EAEUBEPQ aTTO EUTTODIA.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE PNXAVIKEG CUOKEUEG | GAAOUG TPATTOUG ETTITAXUVONG
NG amméYuéng eKTOG aTrd EKEIVOUG TTOU GUOTAVEI O KATAOKEUAOTNG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TTpoKaAEgiTE ¢NUIG OTO KUKAWHA WUKTIKOU JECOU.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnOIUOTIOIEITE NAEKTPIKEG TUOKEUEG HETT OTOUG XWPOUG
QTTOBNKEUONG TPOPIPWY TNG CUCKEUNG, EKTOG AV GUVICTWVTAI ATTO TOV KOTAOKEUAOTH).

Znueiwon: H ouokeun auTr TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO pEao R600a kal Tov a@poTroinTiko
TTOPAYOVTA KUKAOTTEVTAVIO. ATTOQUYETE TNV ETTAQPN HE TN QWTIA KATA TN JETAPOPA Kal
xpnon. NMapakaAoUpe cuuBouAcuTeite eTTayyeApaTia yia o€pBig o€ TepirTwan BAGBNS TNG
OUOKEUNG. Katd Tnv atmdppIwn, TTAPOKAAOUNE PETAPEPETE TNV GTOV TOTTIKO £60UCIOdOTNHEVO
oTabuo6 arépPIYnG.

To wuyeio dev TTPETTEl va aTroBNKEUETAI ) va QUAGCOETAI O BEPUOKPATIEG KATW aTTod -24
BaBuouc.
-OuAGETE auTég TIG 0ONYiEs-
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OAHlIEZ EFKATAZTAZHZ

H ouokeun oxedIdoTnKe ATTOKAEIOTIKG Yia avedpTnTn TOTTOBETNON Kal OEV TTPETTEN Vvl
EVTOIXICETaI 1] VO TOTTOBETEITAI O€ €00XN.

TotroBeTAOTE TN CUOKEUN 0€ OATTEDO TTOU VO QVTEXEI TO BAPOG TNG OTAV €ival TTANPWG
@opTwWHEVN. MNa va I00pPOTTACETE TN CUOKEUN, puBUioTe Ta TTOSIA EUBUYPAUMIONG TTOU
BpiokovTal 010 KATW PEPOG.

AoproTe TouAdyIoTOV 3 cm €AeUBEPO XWPO OTO ETTAVW, TTIOW KAl TIG TIAEUPES TNG
OUOKEUNAG VIO OWOTr KUKAO@Opia agpa kal TNV WUgn ToU GUUTTIECTH| KOI TOU GUMTTUKVWTH.

ToTToBETAGTE TN GUOKEUR MAKPI& aTTO TO APETO NAIAKO QWG Kal TTNYEG BepudTNTAG, OTTWG
OOuTTEG, BEPUAOTPEG i KOAOPIPEP. To dueao nAIakd @wg PTTopei va BAAWEI TO AKPUAIKO
@IvipIopa, evw o1 TINYEG BEPUATNTAG EVOEXETAI VA QUEAOOUV TNV NAEKTPIKI KATAVAAWON.
ETiong, o1 TToAU xaunAég Bepuokpaaieg TePIBAAAOVTOG pTTOPET va TTpoKaAéoouv BAGRN
oTn AEIToupyia TNG OUOKEUNG.

ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNON TNG CUOKEUAG O€ Uypd onpeia.

ZuvdEaTE TN povaAda oe €10IKN, CWOTA YEIWPEVN TTPICa TOiXoU. MNV KOWETE 1] aQaIpETETE
TTOTE TNV TPITN akida (yeiwaon) atmd 1o KaAwdIo Tpopodoaiag. MNa EPWTATEIG OXETIKA UE
TN oUVOEDN PEUPATOG N TN YEIWON, ETTIKOIVWVHOTE PE TTIOTOTTOINUEVO NAEKTPOAGYO 1
€€oUC1000TNUEVO KEVTPO TEPRIG.

MeTd Tn oUvdeOn TNG OUOKEUNG OTNV TTPila, OPHOTE TNV VA KPUWOEL VIO 2-3 WPES TIPIV
TOTTOBETACETE AVTIKEIUEVO OTO ECWTEPIKO.

H ouokeun TTpETTel va TOTTOBETEITAI O€ VIOUAGTTI €AV TOTTOBETEITAI O€ £EWTEPIKO XWPO,
aAAG dev xpelddetal TTOPTA 0TO VIOUAATTI. QOTO00, ATTOQUYETE VA TNV TOTTOBETEITE

o€ Aueao NAIKG WG Kal aTToBnKeUOTE TN O€ ECWTEPIKO XWPO TOV XEINWVA, €AV N
Bepuokpaaia gival KATw atrd 5 Babuols Kal N GUGKEUR eV XPNOIUOTIOIEITAL.

MEPH KAI XAPAKTHPIZTIKA

© XN Ok wDh =

Kadog

_ @
Pdao ———
Avw PEVTEOEG @ . A ®
‘EAeyxog Beppokpaaiag &
ruahn et T
AaBn TopTag ®
DAGvTZa TTOPTAG
KaTtw pevreoég . U

RN
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AEITOYPIIA THZ 2YZKEYHZ ZAZ

PUBpIon Tou eAéyyou Bepuokpaaciog

A&1Toupyieg TARKTPWV

1. TIAAKTpO ouv: MNaTtroTe yia va auAoETe TN pUBUIoN
Bepuokpaaiag. 1

2. TMAAKTpO peiov: MaTrAOTE yIa VO PEIWOETE TN pUBUICH
Bepuokpaaiag.

3. ®wg: NatAoTe oUVTOPA YIO VA EVEPYOTIOIACETE 1 va
QTTEVEPYOTTOINOETE TO PWG.

4. TAAkTpo CF: MatAoTe Tautdxpova Ta TTAAKTpa "+" kal "-" yia 2
OeUTEPOAETTTA YIa va aAAGEETE peTagU Babuwyv Papevdit kal KeAaiou.

A&1IToUupyio QUTOPOTNG ATTEVEPYOTTOINONG PWTICHOU
Av dev TTaTnBei kavéva TTAAKTPO yia 4 WPEG, N AduTTa Ba atrevepyoTroinBei autépaTa.

PuBpiiépevo eupog Beppokpaaciag
EAaxiotn miun: 0°C / 32°F
Méyiotn Tiury: 20°C / 68°F

EUpog armreikoviong Bgpuokpaciag
EUpog ep@adviong Beppokpaaiag: 0~37°C / 32~99°F

Z1a0epdTNTA TNG 006VNG
Neiroupyia KeAoiou: Otav n Beppokpaaia mou peTpd o aiodntApag Beppokpaaiag givar eviog
+1°C 1nG pubuiouévng TINAG, N 08vn epgavilel TN pubuiouévn Bepuokpaaia.

Nermoupyia @apevait: Otav n Beppokpacia Tou PeTpd 0 alodnTApag Bepuokpaaiag ival
€VTOG +2°F TnG puBNIoPEVNG TIUNAG, N 080vN eugaviCel T pubuIouévn Bepuokpaaia.

Kwdikoi caApdaTwy

AA: O1av n Bepuokpaaia TTou PETPA 0 alIoBNTAPAG Bepuokpaaiag gival kdtw atd 0°C, otnv
0086vn Ba avaBoofrivel n évoeign «LLy» kal n Asitoupyia wuéng Ba oTauatd.

BpayukukAwpévog i atroouvdedepévog aloOnNTApag: Oa eugavidetal n pubuiopévn
Bepuokpaaia. O oupteoTAG Ba AciToupyei yia 15 AeTrtd kal getd Ba oTapatd yia 18 Aetrtd.

O aioBntApag Bepuokpaaiag utrepBaivel Toug 37°C: Oa epgaviceTal N pubuIouEvN
Bepuokpaaia. O oupteaTAG Ba AeiToupyei yia 15 AeTrtd kal getd Ba oTapatd yia 18 Aetrtd.

A&IToupyia avaykaaoTIKAG atTowugng: O CUPTTIECTAG OTAPATA va AiToupyei META aTrd 8 WPEG.
=avapxicel va Asitoupyei 6Tav o aiobnTripag amoywuéng petpnoel 5°C.

AgiToupyia pvAung

‘Ot1av n ouokeur| evepyotroinBei Eava petd atmod SlakoTr peUPATog, N PUBUICH BepuoKkpaaiag
kai n emAoyn Papevait/Kehaiou emravépyovtal oTig TTponyoUueveg pubpioeig. H Sidpkeia Tng
OIOKOTTAG PeUPOTOG OeV ETTNPEACEI AUTAV TN AEIToupyia pvAuNG.
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2YMBOYAEZ

* AuUTA n CUOKEUNR TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA VIO XPON WG VIOUAATTI atroBriKkeuong
TPOPiPWV.

* H ouokeun auTr dev gival KATAAANAN yia KaTdyuén TPOQINwVY.
* H ouvioTwuevn Bepuokpaaia yia 1o viouAd givar 17°C.

* Ta pdeia TomoBeTnuéva aTnv epyooTaciakn didragn eao@aliouv TNV TTI0 EVEPYEIAKA
aTTO00TIKN AEITOUPYia TNG WUKTIKFAG CUOKEUNG.

ZYNOAIKA YTMAPXOYN TPIA PAGIA

To TpwTO PAI Py i

To deUTepo P!

To TpiTO PAQI

N

» Ortav n Beppokpaaia TepIBaAAovTog gival 25°C kail To VTIOUAGTTI adelo, XpeiddovTal
mrepitrou 30 AeTTTA Yia va TTéael n Bepuokpaaia Tou viouAaTriol améd 25°C og 17°C.
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ErKATAZTAZH THZ AABHZ

AuTO TO TTPOIdV d1aBETEl AaBh.
MapakaAhoUpe eykataoTAOTE TN AaBr) cUP@WVA PE TIG TTAPAKATW 0dNYiEg:

1. ATTOPOKPUVETE TO AGCTIXO OTEYAVOTIOINONG TNG TTOPTAG OTO ONUEI0 GTTOU TTPOKEITAI VA
TOoTT00eTNOEI N AaBR oTNV apIoTePA TTAEUPd, OTTWG QAiVETAI TNV TTAPAKATW €IKOVa ap. 1. To
A&oTIXO pTTOPEi EUKOAQ va PETOKIVNOED JE TO XEPI, DEV ATTAITOUVTAI EPYOAEIQ.

2. EuBuypappioTe TN Aafn) pe Tig Bideg TTou €xouv TOTTOBETNOEI. Z@igTE TIG BidEG
xpnoigotroiwvTag éva KAedi Allen T20 péxpr n Aafr va epapudoel eTTITTEdA KAl VO OTEPEWOET
oTaBepd oTo TACialo Tng TTopTag. (MHN oigete uTTEpBOAIKA, YiaTi auTd pTTopEi va
TIPOKaAETEl NI OTn ouVapPoAdynon TNG AaBng).

3. ETravaTotroBeTriaTe TO AGOTIXO OTEYAVOTIOINONG TNG TTOPTAG GTNV OPXIKI) Tou Bon.

e - )
NaoTIXo
1. A@oTIXo OTeyavoTroinong TopTag oTeyavotoinong
TTOPTAG
2. KAeidi Allen T20
7
3. Bida: M4 x 30, 2 Tep.
4. Aoy '
(. J

Bideg

chaBiéj

@
Aapn

OTEYAVOTIOINONG @)\
mépTag
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OAHrFIEZ I'A THN AAAATH THZ KATEYOYNZHZ ANOIFMATOZ THZ NOPTAZ

Inueiwon: Oa xpelaoTeite £va YaAAIKd KAEIDI ) éva katoafidl- kaTd TNV avTIKOTAoTaon TNG
TIOPTAG TTPETTEI VO ATTOCUVOETETE TNV TTAPOXA PEUPATOG TTPIV GUVEXIOETE.

(1) ApaipéaTe TO KGAUPMA TOU PEVTEDE: (2) XpnoiuoTroifoTe KatoaBidl yia va apaipéCETe

TIG TPEIG BideG aTTd TN BACON TOU PEVTEDE TNG TTOPTAG OTO ETTAVW PEPOG TOU KOuTIoU- (3)
AQaIpETTE TOV ETTAVW PEVTEDE TNG TTOPTAG KAI ONKWOTE OAOKANPN TNV TTOPTA TTPOG TA TTAVW
JE Ta BUO xépla yia va JIaXWEICETE TNV TTOPTA ATTO TO KOUTI* (4) AQaipéoTe TO KAAUPMA

oTn 0e€1a TTAeupd Tou KouTIOU: (5) AQaipéaTe TO OTPOYYUAO KGAUppa oTn Oe€id TTAupd TNG
TopTaG: (6) MepioTpéwTe TNV TTOPTA KaTd 180°- (7) lMeipeTe EAa@pd TO TTPOIGV TTPOG TA TTIOW
KOl KPOTAOTE TO O€ QUTH Tn B€01 yIa va TTPOETOIPACTEITE YIQ TNV AQAiPETN TOU KATW PEVTETE
NG TTOPTAG KATW aTTd TO KOUTI* (8) AQaipéoTe Ta oTnpiyuata (Trodapikd)- (9) XpnaoiyoTtroinoTe
KaToaBidl yia va apaipéoeTe TIG OUO BidEG OTTO TOV KATW PEVTETE TNG TTOPTAG TOU KOUTIOU-
(10) ApaipéaTe Tov KATW PevTeaé: (11) ApaipéaTe To oTAPIYHA (TTOOapPIKS) atrd TNV GAAN
TAeUPa- (12) EuBuypappioTe TOUG HEVTECEDEG TNG TTOPTAG KA TIG BiOEG PE TO KEVO GNUEIO Kal
TOTTOBETATTE TOUG OTO KATW PEPOG TNG AAANG TTAEUPAG. ZQIETE TOUG Kal EUBUYpPApMIOTE TNV
TTOPTA YE TIG OTTEG TWV PEVTECEDWYV OTO KATW PEPOG: (13) To oTrpIyHa (TTOBSAPIKO) TTPETTE
€TTiIONG va TOTToBeTNBET OTNV GAAN TTAEUPd- (14) TOTTOBETAOTE TOV ETTAVW PEVTETE TNG TTOPTAG
otnv GAAN TTAEUpd Pe TN o€Ipd, euBuypapPifovTag TIG OTTEG TWV BIBWYV OTO CWHA TNG TTOPTAG
ME TIG OTTEG TwV BIOWV OTO GWHA Tou KouTioU. BeBaiwbeite 611 N TOpTA €ival KABETN OTO
OWHa TOU KOUTIOU Kal 0QigTe TIG BIdEG yIa va OAOKANPWOETE TNV aAAayn TNG KaTeuBuvaong
avoiyhaTog TnG TTOPTaG.
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FENIKH NEPIFrPA®H BAABHZ

Edv 10 TTp0oidv dev Acitoupyei cwaoTd, AEYETE Kal ETTIAUCTE TO TTPOBANPA UE TOUG
TTAPAKATW TPOTTOUG. AV TO TTPOBANKA CUVEXITEI, ETTIKOIVWVNOTE APETA PE TO TOTTIKO
KEVTPO €EUTTNPETNONG PETA TNV TTWANGT, SiVOVTOG OTTWOBATIOTE TO HOVTEAO Kal TOV apIBud
TTPOIOVTOG YIa UTTOGTAPIEN.

Eivail evepyotroinuévn n H 1don Tpogodoaiag eivai
TTapoxn PeUUATOG; TTOAU XapnAR;

To £da@og ival eTTITTEdO Kal ‘EpxeTal To TTPOiGV o€ £TTAQN e
TOTTOBETNUEVO OTOBEPA TO TTPOIOV; €EWTEPIKA QVTIKEIMEVA A TOIXOUG;

0

&
&

(

H puBpiopévn H mmépta dev H 6¢on eivai H ammaywyn
Bepuokpaaia dev KAgivel EpUNTIKA, eKTEDEINEVN OF BepudTNTOG Eival
gival KatdAAnAn. avoiyel ouxva n o Gueco NAIako ewg QVETTAPKAG:

EmAEETE TNV XPOVOG avolyuaTog 1 TTOAU KovTd O€ BePaiwbeire oI
KOTAAANAN €ival TToAU @oUpPVO 1 AAAeG UTTOPXEI OPKETOG
Bepuokpaaia. MEYAAOG. TINYEG BepUOTNTAG.  XWPOG YUpw até 1o

TTPOIOV yia wogn.
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AIATPAMMA KAAQAIQZHZ

NTC

-

NTC

-

FAN

[ ]

L=
ﬁf—: CONTROL PCB
o CCIJNTF{OIL IDC12\IJ' ;3012\;'

QWVERLOAD

PROTECTOR ""7‘

[ DISPLAY |

LED %

-

COMPRESSOR

ZQITH AMOPPIWYH AYTOY TOY NPOIONTOX

AuTo6 T0 oUpBOAO OTO TTPOIGV i OTN CUCKEUATia TOu UTTOONAWVEI 0TI TO
TTapdv TTPOidV deV TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI WG OIKIAKO atméfAnTo. AvTtiBeTa,
TIPETTEI VO HETAPEPETAI OTO KATAAANAO onpeio GUAAOYAG yia TRV avakUKAwWON
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €COTTAICHOU.

Me Tnv opBn amTéppIYn auTou Tou TTPOIGVTOG BonBAaTe OTNV TTPOANYN
mBOavwy BAaBwv oTto TTEPIBAAAOV KaI GTNV avBPWTTIVN UYEia, TTOU PTTOPET va
TIPOKUWOUV aTTO aKATAAANAO XEIPIOHO aTTOBAARTWY.

[Na 1o avaAuTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWGON auToU TOU
TTPOIOVTOG, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO OO, TNV UTTNPECia didBeong
QATTOPPIYHPATWY 1 TO KATACTNHA ayopdg TOU TTPOIOVTOG.

Katd tn xpron, ouvtipnon kal améppiyn ThG CUCKEURG, TTPOCEETE TO
oUpBOoAO TTOU @aiveTal apIoTEPQ, TO OTTOIO PBPICKETAI OTO TTIOW PEPOG TNG
OUOKEUNG (OTO TTiow TTAQICIO 1) OTOV CUMTTIECTR) Kal £XEl OUVHABWG KiTPIVO

1l TTOPTOKOAI xpwpa. To cuuBoAo auTd uttodeIKVUEI KivOuvo TTupkayiag. O
OWANVEG TOU WUKTIKOU UYpOoU Kal O CUMTTIECTAG TTEPIEXOUV EUPAEKTA UAIKA.
KpartioTe Tn CUOKEUN paKpIA aTrd TINYEG QWTIAG KATA TN XPron, OUVTHPNon
Kol atréppIYn.
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RO - MANUAL DE UTILIZARE

Tnainte de utilizare, v& rugam s cititi si s& urmati toate regulile de sigurant si instructiunile
de operare.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau ranire in timpul utilizarii aparatului,
urmati aceste precautii esentiale:

nainte de a utiliza aparatul, cititi acest manual de utilizare pentru a profita la maximum de
performantele sale.
AVERTISMENT:

1. Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fara experienta si cunostinte, decéat daca sunt
supravegheate sau instruite de o persoana responsabild de siguranta lor.

2. Copiii trebuie supravegheati pentru a preveni joaca cu aparatul.

3. Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse ori cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca sunt supravegheate sau instruite privind utilizarea in siguranta a aparatului si
inteleg pericolele asociate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea aparatului nu trebuie realizate de copii fara supraveghere.

4. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de
serviciul sau tehnic sau de persoane calificate similar, pentru a evita orice pericol.

5. Pentru a preveni pericolul cauzat de instabilitatea aparatului, acesta trebuie fixat
conform instructiunilor.

6. Asigurati-va ca la pozitionarea aparatului cablul de alimentare nu este prins sau
deteriorat.

7. Nu amplasati multiple prize portabile sau surse de alimentare portabile in spatele
aparatului.

8. Pastrati orificiile de ventilatie din carcasa aparatului sau din structura Tncorporata fara
obstacole.

9. Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte metode pentru a accelera dezghetarea, decat

cele recomandate de producator.
10. Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

11. Nu folositi aparate electrice ih compartimentele de depozitare a bauturilor, decat daca
sunt recomandate de producator.
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12. Nu depozitati in acest aparat substante explozive, cum ar fi aerosoli cu propulsor
inflamabil.

13. Aparatul este destinat utilizarii in gospodarii si in aplicatii similare, cum ar fi:

» Bucatariile pentru personal din magazine, birouri si alte locuri de munca.

» Ferme si utilizare de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii rezidentiale similare.
* Medii de tip pensiune (cazare cu mic dejun).

+ Catering si alte aplicatii similare, non-comerciale.

14. Copiii cu varste intre 3 si 8 ani pot incarca si descarca aparate frigorifice.

15. Pentru a evita contaminarea bauturilor, respectati urmatoarele instructiuni:

» Deschiderea usii pentru perioade lungi determina o crestere semnificativa a temperaturii
in compartimentele aparatului.

» Curatati regulat suprafetele care pot intra in contact cu bauturile si sistemele de drenaj
accesibile.

» Curatati rezervoarele de apa daca nu au fost folosite in ultimele 48 de ore; clatiti
sistemul de apa conectat la sursa de alimentare daca nu s-a folosit apa timp de 5 zile.

» Daca aparatul frigorific ramane gol o perioada lunga, opriti-l, dezghetati-l, curatati-|,
uscati-| si [asati usa deschisa pentru a preveni mucegaiul.

16. NU este potrivit pentru folosirea in camping:

» Aparatul nu trebuie expus la ploaie.

AVERTISMENT: Risc de prindere a copilului. Tnainte de a arunca vechiul frigider sau
congelator:

» Scoateti usile.

 Lasati rafturile pe pozitie, astfel incat copiii sa nu se poata urca usor in interior.
AVERTISMENT: Nu obstructionati orificiile de ventilatie din carcasa aparatului sau din
structura incorporata.
AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte metode pentru a accelera
dezghetarea, decét cele recomandate de producator.

AVERTISMENT: Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

AVERTISMENT: Nu folositi aparate electrice in compartimentele pentru depozitarea
alimentelor, decat daca sunt recomandate de producator.

Nota: Acest aparat contine agentul frigorific inflamabil R600a si agentul de spumare
ciclopentan. Evitati contactul cu focul in timpul transportului si utilizarii. Va rugam sa apelati
la un specialist pentru service daca aparatul se defecteaza. La aruncare, va rugam sa il
duceti la un punct autorizat de colectare a deseurilor din zona dumneavoastra.

Frigiderul nu trebuie depozitat sau pastrat la temperaturi sub -24 grade.

-Pastrati aceste instructiuni-
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

Acest aparat este proiectat sa fie utilizat doar ca unitate independenta si nu trebuie
fncastrat sau incorporat.

Asezati aparatul pe un podea suficient de rezistenta pentru a sustine greutatea acestuia
cand este complet incarcat. Pentru a nivela aparatul, reglati piciorusele de nivel de la
baza acestuia.

Lasati cel putin 3 cm spatiu in partea de sus, Tn spate si pe laterale pentru a permite o
circulatie corespunzatoare a aerului, necesara racirii compresorului si condensatorului.

Amplasati aparatul departe de lumina directa a soarelui si surse de caldura precum
sobe, radiatoare sau calorifere. Lumina directa a soarelui poate deteriora stratul acrilic,
iar sursele de caldura pot creste consumul de energie electrica. Temperaturile foarte
scazute din mediul inconjurator pot de asemenea sa afecteze functionarea aparatului.

Evitati amplasarea aparatului in zone cu umiditate ridicata.

Conectati aparatul la o prizé de perete dedicatd, cu impaméntare corecta. Nu taiati si nu
indepartati in niciun caz al treilea pin (de impamantare) al cablului de alimentare. Pentru
orice nelamuriri legate de alimentare si/sau impamantare, adresati-va unui electrician
autorizat sau unui centru de service autorizat.

Dupa ce ati conectat aparatul la priza, |asati-| sa se stabilizeze timp de 2-3 ore inainte
de a introduce obiecte Tn compartiment.

Aparatul trebuie amplasat intr-un dulap daca este plasat afara, dar dulapul nu are nevoie
de usa. Totusi, evitati plasarea lui n lumina directd a soarelui si depozitati-l in interior pe
timpul iernii daca temperatura scade sub 5 grade si aparatul nu este folosit.

PIESE S| CARACTERISTICI

© ® N ook wh=

Carcasa @
Raft
Piciorus @ ®
Balama superioara ® . ] ®
Controlul temperaturii @
U9 din stieid T
Manerul usii !
Garnitura usa |
Balama inferioara ) P

o ©)
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FUNCTIONAREA APARATULUI DUMNEAVOASTRA

Setarea controlului temperaturii

Functia butoanelor

1. Tasta Plus: Apasati pentru a creste temperatura setata

2. Tasta Minus: Apasati pentru a scadea temperatura setata
3. Luminita: Apasati scurt pentru a aprinde sau stinge lumina.
4

Tasta CF: Apasati simultan tastele ,+” si ,-” timp de 2 secunde
pentru a comuta intre gradele Fahrenheit si Celsius.

Functia de stingere automata a luminilor
Daca nu se apasa niciun buton timp de 4 ore, lampa se va stinge automat.

Interval de temperatura reglabil
Valoare minima: 0°C / 32°F
Valoare maxima: 20°C / 68°F

Interval afisare temperatura
Interval afisare temperatura: 0~37°C / 32~99°F

Stabilitatea afisajului

Mod Celsius: Cand temperatura masurata de sonda de temperatura este in intervalul £1°C
fatd de temperatura setatd, afisajul va arata temperatura setata.

Mod Fahrenheit: Cand temperatura masurata de sonda de temperatura este in intervalul
+2°F fata de temperatura setata, afisajul va arata temperatura setata.

Coduri de eroare

LL: Cand temperatura masurata de sonda de temperatura scade sub 0°C, ,LL” va clipi pe
afisaj, iar racirea se va opri.

Sonda scurtcircuitatd sau deconectata: Temperatura setata va fi afisatd. Compresorul va
functiona timp de 15 minute, apoi se va opri pentru 18 minute.

Sonda de temperatura depaseste 37°C: Temperatura setatéa va fi afisatd. Compresorul va
functiona timp de 15 minute, apoi se va opri pentru 18 minute.

Functia de dezghetare fortata: compresorul se opreste dupa 8 ore. Compresorul va relua
functionarea atunci cand senzorul de dezghet detecteaza o temperatura de 5°C.

Functia de memorie

Cand aparatul este repornit dupa o perioada de intrerupere a alimentarii, setarile
temperaturii si modul Fahrenheit/Celsius vor fi restabilite automat la valorile anterioare.
Durata intreruperii alimentarii nu influenteaza aceasta functie de memorie.
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SFATURI

» Acest aparat este conceput exclusiv pentru a fi folosit ca pana de depozitare a
alimentelor.

» Acest aparat frigorific nu este recomandat pentru congelarea alimentelor.
» Temperatura recomandata pentru camara este 17°C.

+ Rafturile, asa cum sunt pozitionate din fabrica, asigura cea mai eficienta utilizare a
energiei aparatului frigorific.

Exista trei rafturi in total.

U

Primul raft g

Al doilea raft

Al treilea raft

N

» La o temperaturd ambientalad de 25°C si cdmara goala, va dura aproximativ 30 de
minute pentru a scadea temperatura in camara de la 25°C la 17°C.
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INSTALAREA MANERULUI

Acest produs are un maner.
Va rugam sa instalati manerul conform instructiunilor de mai jos:

1. Indepartati garnitura usii in zona unde urmeazé sa fie montat manerul, pe partea stanga,
asa cum este aratat mai jos in ilustratia nr. 1. Garnitura poate fi indepartata usor cu mana,
fara a fi necesare unelte.

2. Aliniati ménerul cu suruburile instalate. Strangeti suruburile folosind o cheie imbus T20
pana cand manerul se asaza drept si este fixat ferm de cadrul usii. (NU strangeti excesiv,
deoarece acest lucru poate deteriora ansamblul manerului).

3. Puneti garnitura usii la loc in pozitia initiala.

-

1. Garnitura usa

2. Cheie imbus T20

Garnitura usa

J
3. Surub: M4 x 30, 2 bucati
4. Maner A
|\ J
'd ( ~\
Suruburi
Suruburi j -
Surubelnita
’ ' ~®
Méaner
=
(. (. J
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INSTRUCTIUNI PENTRU SCHIMBAREA SENSULUI DE DESCHIDERE A USII

Nota: Trebuie sa pregatiti o cheie fixa sau o surubelnitd; atunci cand inlocuiti usa, trebuie sa
deconectati alimentarea electrica inainte de a continua.

(1) Indepartati capacul balamalei; (2) Folositi o surubelniti pentru a scoate cele trei suruburi
de pe suportul balamalei usii din partea superioara a carcasei; (3) Scoateti balamaua
superioara a usii si ridicati intreaga usa in sus cu ambele méini pentru a separa usa de
carcasa; (4) Indepartati capacul din partea dreapta a carcasei; (5) Indepartati capacul
rotund din partea dreapta a usii; (6) Rotiti usa la 180°; (7) Inclinati produsul usor pe spate si
mentineti-l in aceasta pozitie pentru a va pregati sa scoateti balamaua inferioara a usii de
sub carcasg; (8) indepértati picioarele de fixare; (9) Folositi o surubelnitd pentru a scoate
cele doua suruburi de pe balamaua inferioara a usii carcasei; (10) Scoateti balamaua
inferioara a usii; (11) Scoateti piciorul de fixare de pe cealalta parte; (12) Aliniati balamalele
usii si suruburile cu spatiul liber si montati-le in partea de jos pe cealalta parte. Strangeti-

le si aliniati corpul usii cu gaurile pentru balamale din partea de jos; (13) Piciorul de fixare
trebuie de asemenea montat pe cealalta parte; (14) Montati balamaua superioara a usii pe
cealalta parte, pe rand, aliniind gaurile pentru suruburi de pe corpul usii cu gaurile pentru
suruburi de pe carcasa. Asigurati-va ca usa este perpendiculara pe carcasa si strangeti
suruburile pentru a finaliza schimbarea sensului de deschidere a usii.
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DESCRIERE GENERALA A DEFECTULUI

Daca produsul nu functioneaza corespunzator, verificati si remediati problema urmand
metodele prezentate mai jos. Daca problema persista, contactati de urgenta centrul local
de service post-vanzare si asigurati-va ca furnizati numele modelului si numarul produsului

pentru asistenta.

Este alimentarea cu _
energie electrica pornita?

. Este tensiunea de
alimentare prea scazuta?

=
e

A

Solul este plat, iar produsul este
asezat stabil?

Produsul este in contact cu
obiecte exterioare sau pereti?

>

&
>

N

Usa nu este inchisa
bine, se deschide
frecvent sau
intervalul de timp
cand este deschisa
este prea mare.

Temperatura setata
este incorecta;
selectati, va rugam,
temperatura potrivita.

Locatia este
expusa la lumina
directa a soarelui

sau este prea

aproape de un

cuptor ori alte
surse de caldura.

Disiparea caldurii
este insuficientd;
asigurati-va ca
exista un spatiu
adecvat pentru
racire n jurul
produsului.
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ELIMINAREA CORECTA A ACESTUI PRODUS

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca acest produs

nu trebuie tratat ca deseu menajer. Tn schimb, produsul trebuie depus la
punctul de colectare specializat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice.

Prin eliminarea corecta a acestui produs contribuiti la prevenirea efectelor
nocive asupra mediului si sanatatii umane, care pot aparea din cauza
manipularii necorespunzatoare a deseurilor.

Pentru informatii detaliate privind reciclarea acestui produs, contactati

consiliul local, serviciul de colectare a deseurilor sau magazinul de unde a
fost achizitionat produsul.

Tn timpul utiliz&rii, intretinerii si elimin&rii aparatului, acordati atentie
simbolului reprezentat in stanga, aflat pe partea din spate a aparatului

(pe panoul din spate sau pe compresor) si care este, de obicei, de culoare
galbena sau portocalie. Acest simbol indica un risc de incendiu. Tevile
agentului frigorific si compresorul contin materiale inflamabile.

Pastrati aparatul departe de sursele de foc pe durata utilizarii, intretinerii si
eliminarii.

147



HR - KORISNICKI PRIRUCNIK

Prije uporabe procitajte i pridrzavajte se svih sigurnosnih pravila i uputa za rad.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od pozara, elektricnog udara ili ozljede pri koristenju uredaja,
slijedite ove osnovne mjere opreza:

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik kako biste iz njega izvukli
maksimalnu Korist.

UPOZORENJE:

1. Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljuéujuc¢i djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzorom ili im je osoba odgovorna za njihovu sigurnost dala upute o
koristenju uredaja.

2. Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

3. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili
su im dane upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju opasnosti koje ona nosi. Djeca se
ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢iS¢enje i jednostavno
odrzavanje.

4. Ako je kabel za napajanje oSte¢en, zamjenu mora obaviti proizvodac, ovlasteni servis ili
sli¢na kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

5. Kako biste izbjegli opasnost zbog nestabilnosti uredaja, treba ga pricvrstiti prema
uputama.

6. Prilikom postavljanja uredaja pazite da kabel za napajanje ne bude prikljesten ili
ostecen.

7. Ne postavljajte viSe prijenosnih uti€nica ili izvora napajanja iza uredaja.

8. Otvor za ventilaciju u kuéistu uredaja ili ugradenoj konstrukciji drzite slobodnim i ne
blokirajte ih.

9. Ne koristite mehanicke uredaje ni druge nacine za ubrzavanje odmrzavanja osim onih

koje preporucuje proizvodac.
10. Ne ostecujte rashladni sustav.

11. Ne koristite elektricne uredaje unutar dijelova za pohranu pi¢a osim ako proizvodac¢ ne
preporucuje njihov tip.

12. Ne pohranjujte eksplozivne tvari poput aerosolnih limenki sa zapaljivim plinom u ovom
uredaju.
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13. Ovaj uredaj je namijenjen za kucanstva i sli¢ne primjene kao $to su:
» Kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim prostorima.
» Seoske kuce te korisnici u hotelima, motelima i drugim tipovima smjestaja.
» Okruzenja tipa ,bed and breakfast (no¢enje s doru¢kom).
» Ugostiteljstvo i slicne nestandardne maloprodajne primjene.

14. Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju puniti i prazniti rashladne uredaje.

15. Kako biste sprijecili kontaminaciju pica, slijedite ove upute:
» Dugotrajno otvaranje vrata moze izazvati znatno povecanje temperature unutar odjeljaka
uredaja.
» Redovito Cistite povrsine koje dolaze u dodir s pi¢ima kao i pristupacne odvode.
» QOcistite spremnike za vodu ako nisu koristeni 48 sati; isperite vodovodni sustav povezan
s dovodom vode ako nije koriSten pet dana.
» Ako uredaj dugo ostaje prazan, iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i ostavite vrata
otvorena kako biste sprijecili nastanak plijesni unutra.
16. NIJE prikladno za kampiranje:

» Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

UPOZORENJE: Rizik od zarobljavanja djeteta. Prije odlaganja starog hladnjaka ili
zamrzivaca:

» Skinite vrata.
» Ostavite police na njihovom mjestu kako djeca ne bi mogla lako uéi unutra.

UPOZORENUJE: Ventilacijske otvore u kucistu ili u ugradenoj konstrukciji drzite slobodnima.
UPOZORENAJE: Ne koristite mehanicke uredaje ni druge nacine za ubrzavanje odmrzavanja
osim onih koje preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE: Ne ostecujte rashladni sustav.

UPOZORENJE: Ne koristite elektricne uredaje unutar odjeljaka za pohranu hrane osim ako
ih proizvodac¢ ne preporucuje.

Napomena: Ovaj uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo R600a i pjenilo ciklopentan.
Tijekom transporta i uporabe izbjegavajte kontakt s otvorenim plamenom. U slu¢aju kvara
uredaja obratite se stru€njaku za servisiranje. Prilikom odlaganja uredaja, molimo vas da ga
odnesete na najblize sluzbeno odlagaliSte otpada.

Hladnjak se ne smije skladistiti niti Cuvati na temperaturama ispod -24 stupnja.

-Sacuvajte ove upute-
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UPUTE ZA UGRADNJU

Ovaj uredaj je namijenjen isklju¢ivo kao samostojeci i ne smije se ugradivati ni ugraditi
u nisu.
Uredaj postavite na pod koji je dovoljno ¢vrst da izdrzi njegovu tezinu kada je potpuno

napunjen. Za niveliranje uredaja podesite noZzice za nivelaciju koje se nalaze na njegovoj
donjoj strani.

Ostavite minimalno 3 cm prostora na vrhu, straga i sa strane uredaja kako bi se
omogucila pravilna cirkulacija zraka za hladenje kompresora i kondenzatora.

Postavite uredaj na mjesto zasti¢eno od izravne sunceve svjetlosti i izvora topline poput
pedi, grijalica ili radijatora. Izravna sun€eva svjetlost moze ostetiti akrilni premaz, a izvori
topline mogu povecati potrosSnju elektri¢ne energije. Vrlo niske temperature okoline
takoder mogu uzrokovati nepravilno funkcioniranje uredaja.

Izbjegavajte postavljanje uredaja na mjesta s viagom.

Uredaj ukljucite u namjensku, pravilno uzemljenu zidnu uti¢nicu. Nikada ne rezite niti
uklanjajte treci (uzemljeni) kontakt na kabelu za napajanje. Za sva pitanja vezana uz
napajanje ili uzemljenje obratite se ovlaStenom elektriaru ili servisnom centru.

Nakon ukljucivanja uredaja u uti¢nicu, ostavite ga da se ohladi 2-3 sata prije stavljanja
predmeta u unutrasnjost.

Uredaj mora biti smjeSten u ormari¢ ako je postavljen vani, ali ormari¢ ne mora imati
vrata. Ipak, izbjegavajte postavljanje na izravnu suncevu svjetlost i pohranite ga u
zatvorenom prostoru zimi ako je temperatura ispod 5 stupnjeva i uredaj se ne koristi.

DIJELOVI | ZNACAJKE

© ® Nk N

Kuciste
@
Polica -
Gornja Sarka ® : L @
Kontrola temperature
Q)
Staklena vrata
Kvaka na vratima HRLEOERORE
i ®
Brtva na vratima
Donja Sarka )
® \.
®
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RUKOVANJE UREDAJEM

Postavljanje kontrole temperature

Opis tipki

1. Tipka plus: Pritisnite za poveéanje temperature

2. Tipka minus: Pritisnite za smanjenje postavljene temperature  *

3. Svjetlo: Kratkim pritiskom ukljucite ili iskljucite svjetlo.

4. Tipka CF: Istovremenim pritiskom tipki "+" i "-" u trajanju od

2 sekunde prebacite izmedu stupnjeva Fahrenheita i Celzija. 5

Funkcija automatskog gasenja svjetla
Ako se nijedna tipka ne pritisne u roku od 4 sata, svjetlo ¢e se automatski iskljuciti.

Podesivi temperaturni raspon
Minimalna vrijednost: 0°C / 32°F
Maksimalna vrijednost: 20°C / 68°F

Raspon prikaza temperature
Raspon prikaza temperature: 0~37°C / 32~99°F

Stabilnost prikaza

Nacin rada u Celzijevim stupnjevima: Kad je temperatura izmjerena temperaturnom sondom
unutar £1°C od postavljene temperature, zaslon prikazuje postavljenu vrijednost.

Nacin rada u Fahrenheitovim stupnjevima: Kad je temperatura izmjerena temperaturnom
sondom unutar +2°F od postavljene temperature, zaslon prikazuje postavljenu vrijednost.

Kodovi pogresaka

LL: Kada temperatura izmjerena sondom padne ispod 0°C, na zaslonu ¢e se prikazivati
treptajuci "LL" i hladenje ¢e se zaustauviti.

Kratko spojena ili odspojena sonda: Prikazat ¢e se postavljena temperatura.
Kompresor ¢e raditi 15 minuta, zatim ¢e se iskljuciti na 18 minuta.

Temperaturna sonda premasuje 37°C: Prikazat ¢e se postavljena temperatura.
Kompresor ¢e raditi 15 minuta, zatim ¢e se iskljuciti na 18 minuta.

Funkcija prisilnog odmrzavanja: Kompresor prestaje raditi nakon 8 sati. Rad ¢e se nastaviti
¢im senzor odmrzavanja izmjeri 5°C.

Funkcija memorije

Nakon ponovnog uklju¢enja uredaja nakon prekida napajanja, postavke temperature i nacin
rada izmedu Fahrenheita i Celzija vratit ¢e se na prethodne vrijednosti. Trajanje prekida
napajanja nema utjecaja na ovu memorijsku funkciju.
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SAVJETI

» Ovaj uredaj je namijenjen isklju¢ivo za upotrebu kao smocnica.
» Ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za zamrzavanje hrane.
» Preporuc€ena temperatura za smocnicu je 17°C.

Police, postavljene tvorni¢ki, omogucuju najucinkovitiju energetsku iskoristivost
rashladnog uredaja.

UKUPNO IMA TRI POLICE

Prva polica . i

Druga polica

Treca polica

N

» Kad je temperatura okoline 25°C, a smoc¢nica prazna, potrebno je oko 30 minuta da se
temperatura u smocnici snizi s 25°C na 17°C.
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UGRADNJA RUCKE

Ovaj proizvod ima rucku.
Molimo instalirajte ru¢ku prema sljede¢im uputama:

1. Povucite brtvu vrata u podrucju gdje treba biti ugradena rucka s lijeve strane, kao $to je
prikazano dolje na ilustraciji br. 1. Brtva se lako moze pomaknuti rukom, alati nisu potrebni.

2. Poravnajte ru¢ku s ve¢ postavljenim vijcima. Zategnite vijke pomocu T20 imbus klju¢a
dok rucka ne sjedne ravno i ne bude ¢vrsto pri€vr§¢ena uz okvir vrata. (NEMOJTE previSe
zategnuti jer to moze ostetiti sklop rucke).

3. Vratite brtvu vrata u prvotni poloZaj.

1. Brtva vrata

2. Imbus klju¢ T20 Brtva vrata
3. Vijak: M4 x 30, 2 kom. J
4. Rucka
@
Rucka
p
4
v
. J/
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UPUTE ZA PROMJENU SMJERA OTVARANJA VRATA

Napomena: Potrebno je pripremiti francuski klju¢ ili odvija¢; prilikom zamjene vrata,
napajanje mora biti iskljuceno prije nego Sto nastavite.

(1) Uklonite poklopac Sarke; (2) Pomoc¢u odvijaca uklonite tri vijka s leZiSta Sarke vrata na
vrhu ormarica; (3) Uklonite gornju Sarku vrata i podignite cijela vrata prema gore objema
rukama kako biste odvoijili vrata od ormari¢a; (4) Uklonite poklopac na desnoj strani
ormari¢a; (5) Uklonite okrugli poklopac na desnoj strani vrata; (6) Okrenite vrata za 180°;
(7) Nagnite proizvod lagano unatrag i drzite ga u tom polozaju kako biste se pripremili

za uklanjanje donje Sarke vrata ispod ormari¢a; (8) Uklonite nozice za pri¢vrscivanje; (9)
Pomocu odvijaca uklonite dva vijka s donje Sarke vrata ormari¢a; (10) Uklonite donju Sarku
vrata; (11) Uklonite nozZicu za priévr§éivanje s druge strane; (12) Poravnajte Sarke vrata

i vijke s praznim mjestom i montirajte ih na dnu s druge strane. Zategnite ih i poravnajte
vrata s otvorima za Sarke na dnu; (13) Nozica za pri¢vrs¢ivanje takoder se mora postaviti s
druge strane; (14) Montirajte gornju Sarku vrata na drugu stranu redoslijedom, poravnavajuci
otvore za vijke na vratima s otvorima za vijke na ormari¢u. Provjerite da su vrata okomita na
ormari¢ i zategnite vijke kako biste dovrsili promjenu smjera otvaranja vrata.
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OPCI OPIS KVAROVA

Ako proizvod ne radi ispravno, provjerite i pokusajte rijesiti problem pomocu sljedecih
metoda. Ako problem i dalje postoji, ¢im prije kontaktirajte vas lokalni servisni centar i
obavezno navedite naziv modela i broj proizvoda kako biste dobili pomoc.

Je li uredaj ukljuéen?

Je li napon napajanja
prenizak?

A

Je li podloga ravna i je li proizvod
stabilno postavljen?

Je li proizvod u dodiru s vanj)skim
predmetima ili zidovima®

{

&
&
\-—
Postavljena Vrata nisu
temperatura nije zatvorena ¢vrsto,
odgovarajuéa; Cesto se otvaraju
molimo odaberite ili su predugo
prikladniju otvorena.
temperaturu.

Uredaj je smjesten
na mjestu
izlozenom izravnoj
suncevoj svjetlosti
ili preblizu peci
ili drugih izvora
topline.

Slabo odvodenje
topline; osigurajte
dovoljno prostora
za hladenje oko
uredaja.
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SHEMA OZICENJA
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ISPRAVNO ODLAGANJE OVOG PROIZVODA

Ovaj simbol na proizvodu ili pakiranju ozna¢ava da se proizvod ne smije
odbacivati kao kuéni otpad. Umjesto toga, proizvod treba odvesti na
odgovaraju¢e mjesto za sakupljanje elektricne i elektronicke opreme radi
recikliranja.

Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda sprje¢avate potencijalnu Stetu za
okoli$ i ljudsko zdravlje koja mozZe nastati nepravilnim rukovanjem otpadom.

Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnoj
upravi, sluzbi za odvoz otpada ili prodavaonici gdje ste proizvod kupili.

Tijekom uporabe, servisiranja i odlaganja uredaja obratite paznju na simbol
prikazan lijevo, koji se nalazi na straznjoj strani uredaja (na straznjoj ploci
ili kompresoru) i obi¢no je Zute ili naran¢aste boje. Ovaj simbol oznacava
rizik od pozara. Cijevi rashladnog sredstva i kompresor sadrze zapaljive
materijale.

Drzite uredaj podalje od izvora vatre tijekom uporabe, servisiranja i
odlaganja.
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XNAQUITHUK

BG - PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

Mpeawn ynotpeba npoyeTeTe 1 cnassainTe BCUYKM NpaBuna 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKLUMK 3a
pab6ora.

BAXXHWU MHCTPYKLIUN 3A BE3OMNACHOCT

NPEQYNPEXOEHUE

3a oa HamanuTe pucka OT NoXap, TOKOB yAap Uiu HapaHsiBaHe npuv ynotpeba Ha ypeaa,
crnasBaiTe CreqHUTe OCHOBHM NpeanasHy MepKu:

Mpeau oa nsnonssate To3u ypen, NPOYeTeTe BHUMATENTHO TOBa PbKOBOACTBO 3a Aa
n3BriedeTe MakcMMarHa nossa ot Hero.

NPEOYNPEXOEHUE:

1. Tosu ypend He e npefgHasHayeH 3a nonseaHe oT nvua (BKIYMTENHO Aela) C HamarneHu
r3nNYECKU, CEH30PHU UM YMCTBEHW CNIOCOGHOCTH, KaKTO 1 OT xopa 6e3 Heobxoammust
OMUT M 3HaHWS!, OCBEH aKo He ca Mo Haf30p UK He ca NOMYyYUN UHCTPYKLMK 3a
MosI3BaHETO My OT OTTOBOPHO 3a TAXHA 6e30MacHOCT Nuue.

N

[euara Tpabea aa 6baaT HabnogasaHK, 3a fa ce rapaHTupa, Ye He CU UrpasT ¢ ypeaa.

w

Tosun ypen Moxe Aa ce 13nonaea oT Aela Hag 8 roguHu 1 oT Xopa C HamaneHu
U3NYECKN, CEH3OPHU UIN YMCTBEHM CNOCOBHOCTH, KaKTo 1 OT nuua 6e3 onuT v 3HaHus,
ako ca nod HabnogeHue unu ca nosyynnm MHCTPyKUMmn 3a 6e3onacHaTta My ynoTtpeba

1 pasbupat cBbp3aHuTe C ToBa puckose. [leuara He TpsabBa fa ce UrpasiT ¢ To3m ypes.
MouncTBaHeTO N NogapbKKaTa OT NOTPedbuTens He TpsiGBa Aa ce M3BbPLUBAT OT AeLa
6e3 Haa3op.

>

Ako 3axpaHBawmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea Aa 6bae 3aMeHeH OT
NpOU3BOANTENS], HEFOBUSI CEPBU3EH areHT Unu Apyru kKBanuduumpanu nuua, 3a aa ce
n3berHe onacHoCT.

o

3a fa nsberHeTe onacHOCT OT HECTAOWMMHOCT Ha ypeaa, Ton Tpsibea aa 6bae dukcupaH
cropen UHCTpyKumnTe.

o

an nosnunoHUpaHe Ha ypena yeepeTe ce, Ye 3axpaHBalnaTt kaben He e 3aTucHaT nnu
nospeneH.

N

He nocrassiiTe MHOXECTBO MPEHOCUMU KOHTAKTHU PasKIIoOHUTENU U NPEHOCUMM
3axpaHBalLLM yCTpOMCTBa 3a4 ypeaa.

®

MopgabpxaliTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha Kopryca Unv BrpageHata CTpykTypa Ha
ypeza cBo60oAHM OT NPEnsTCTBYSI.

©

He nanonasainte MexaHU4HW YCTPOWCTBA UMW APYTM CPEACTBA 3a ycKopsiBaHe Ha
pa3mpassiBaHETO, OCBEH aKO He ca NpenopbyaHu OT NPoV3BOAUTENS.

10. He nospexgante xnaaunHus Kpbr.
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11. He n3nonseanTte enekTpmM4eckn ypeau B OTAENEHUATa 3a CbXPaHEeHWe Ha HanuTKu,
OCBEH aKo He ca 04obpeHn OT Npon3BoANTENS.

12. He CbXpaHsiBanTe eKCrnno3nBHM BeELLEeCTBa KaTo aepO30SHN KyTUM CbC 3ananum
nponeneHT B TO3un ypen.

13. To3u ypen e npeaHasHadveH 3a ynotpeba B JOMaKMHCTBA U NOA40OHM yCroBus, KaTo:

» KyxHeHcku nomeLleHnsi 3a nepcoHarn B MarasuHu, odmcy n apyrm paboTHu cpeau.
* depmMepcKy Kbl 1 OT KIMEHTU B XOTENW, MOTENUN U OPYIN XUMULLHW CrpagM.

* MecrTa 3a HacTaHsiBaHe TMN "HOLLlyBKa CbC 3aKycka".

*  KeTbpwHr ycnyru 1 nogobHU NpUnoXeHns N3BbH TbproBusita Ha ApebHo.

14. Jeua Ha Bb3pacT OT 3 40 8 roanHM MoraT Aa 3apexaaTt U pasToBapBar XnagunHu ypeau.

15. 3a aa nsberHete 3aMbpCcsABaHE HA HANUTKUTE, CNeABaNTe Te3N MHCTPYKLMN:

* [bnroTo oTBapsiHe Ha BpaTaTa MoXe Aa JoBefe A0 3HaYMTENHO NoBMLIABaHE Ha
TemnepaTypaTa BbTpe B OTAeNeHnsTa Ha ypeaa.

» [loyncTBariTe pegoBHO BCUYKN MOBBPXHOCTU, KOUTO BMM3AT B KOHTAKT C HAMUTKM, KAKTO
N JOCTBMNHUTE APEHAXHN CUCTEMM.

» [loyncTtBanTe pesepBoapuTe 3a BoAa, ako He ca U3nonaeaHu nosedye ot 48 vaca;
M3nnakBamTe BogHaTa CMCTEMA, ako He € Mosn3BaHa noeeve oT 5 AHW.

* AKO XNagunHuAT ypen e oCTaBeH NpaseH 3a AbMAro Bpeme, U3knioyete ro, pasMmpaseTe,
noyucTeTe, NoacyLleTe U OCTaBeTe BpaTata OTBOpeHa, 3a Aa npenorspatute
o6pasyBaHeTO Ha NfeceH BbTpe.

16. HE E NOAXOoOAL, 3A KbMIMUHT:
* YpenobT He TpsibBa Aa 6bae M3nNoXeH Ha AbxXA.

MPEOYNPEXOEHUE: Puck ot 3aknewBaHe Ha gete. Npeaun ga nsxebpnute ctapus cu
XNagunHuK unu ppusep:
Ceanerte BpaTtuTe.

» OcraBeTe padTOBETE Ha MSICTO, 3a fa NpeaoTBpaTUTe NIECHO KaTepeHe Ha Aela BbTpe.
NPEAYNPEXOEHUE: Mopabpxarite BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU B KOpNyca unv BrpageHara
KOHCTPYKLMS YNCTU U HE3anyLUEHW.

NPEAYNPEXOEHWE: He nsnonssavite MexaHW4H1 yCTPONCTBA UNv ApYrn CpeacTea 3a
yCKOpsiBaHe Ha pa3mpassiBaHETO, OCBEH aKko He ca NpenopbYyaHy OT NPOU3BOAUTENS.

MPEOYNPEXOEHUE: He noBpexaganTe XNagunHnus Kpbr.

NPEAYNPEXOEHWUE: He nsnonssarite enekTpu4eckun ypeam B oTaeneHnsiTa 3a
CbXpaHeHWe Ha XxpaHa, OCBEH ako He ca nNpenopbyaHy OT NPOM3BOAUTENS.

3abenexka: To3u ypen cbabpka 3ananum xnaguneH areHT R600a 1 neHoobpasyBall areHT
uukroneHTaH. Mons, n3bsreanTe KOHTaKT C OFbH MO BPEME Ha TpaHcnopTupaHe u ynotpeba.
Mons, KOHCYynTVpanTe ce ¢ KBanuduLMpaH cneumuanvcT 3a CepBu3, ako ypeabT ce NoBpeau.
Mpu n3xBbpnsiHe 3aHeceTe ypeaa 40 OonpeerieH OT MECTHUTE BRacTU NyHKT 3a cbbupaHe
Ha oTnagbUy.

XnagunHuksT He TpsiGBa Aa ce CbXpaHsiBa U ObpXuU Npu TeMnepatypu nog -24 rpagyca.

-3anasete Te3n NHCTPYKUUN-

158



MHCTPYKLUWUN 3A MOHTAX

Tosu ypen e npegHa3HayeH camo 3a CBOGOAHO CTOsLL, MOHTaX U He TpsibBa Aa ce
Brpaxaa.

MocTtaseTe ypeda Ha nof, KOWTo € 34paB 1 MOXe [a ro Noaabpika, Korato e
HaMbIHO HaToBapeH. 3a Ja HUBenupaTe ypeaa, perynupante HUBenupalyuTe kpaka,
pasnonoXeHn oTaony.

OcraBeTe NoHe 3 CM NPOCTPAHCTBO Haf, 33/ W OTCTPaHW Ha ypeaa, 3a ja Ce OCurypu
HeobxoaumaTa LUMpKynaLys Ha Bb3[yxa 3a OXNaxkaaHe Ha KoMrnpecopa 1 KoHeH3aTopa.

MocTaBeTe ypeaa Aaned oT npsika CribHYeBa CBETMNNHA U U3TOYHMLM HA TONMMHA
KaTo neyku, OTONNUTENHY ypeau unu paamatopu. Npsikata cribHYeBa CBETIMHA MOXe
[la NoBpeamn akpUIMHOTO MOKPUTUE, a TOMMUHHWU USTOYHWLM YBENMYaBaT pasxoaa Ha
enekTpoeHeprus. MHOro HUCKWTe TeMMepaTypy Ha OKofHaTa cpefda MoraT Cbluo Aa
[loBedarT [0 HeM3npaBHOCT Ha ypeaa.

M3bsareaiTe nocTaBsHe Ha ypeaa B MOMELLEHNS C BUCOKA BMaXHOCT.

CBbpxeTe ypeaa KbM creumarneH, NpaBuHO 3a3eMeH eNeKTPUYECKN KOHTAKT.
Hukora He pexeTe 1 He NnpemaxBariTe TpeTus (3azemsBall) WUgT Ha 3axpaHBaLLus
kaben. 3a BLNPOCK OTHOCHO 3aXpaHBAHETO U 3a3eMSBAHETO Ce KOHCYNTMpanTe CbC
cepTUdULMPaH eNekTPOTEXHWK UMM OTOPU3MPaH CEPBU3.

Cnep BkMYBaHE B KOHTAKT OCTaBeTe ypena na paGOTVI npaseH 3a 2-3 vaca, npeau oa
nocTtaBuTe NPOAYKTU BbTpeE.

YpenbT Tpsabsa aa 6bae nocraseH B WKad, ako € pasnofiokeH HaBbH, HO LWKadbT He e
HeobxoauMo Aa uma Bparta. Bce nak nsbareanTte ga ro noctaesTe Ha npsika CribHYeBa
CBETNINHA U IO CbXpaHsiBaiiTe Ha 3aKpUTO Npe3 3umara, ako Temneparypara e nog 5
rpagyca v ypeabT He ce M3nonaea.

YACTU U OCHOBHU EJIEMEHTH

© ® N o ok =

Kopnyc _ @
PadToBe
Kpak ©) - ®
FopHa naHTa @ ' i ®
KoHTpon Ha TemnepaTypara @
CTeinena spara TR
Opbxka Ha BpaTtaTa §
YnnbTHEHVE Ha BpaTaTta |
[onHa naHTa | P

o ©)
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PABOTA C YPEOA

HacTpowiBaHe Ha KOHTponepa 3a Temneparypa

OCHOBHU (pyHKLMU

1. Knaeuw nntoc: HatucHeTe 3a yBenvyaBaHe Ha 3agageHarta
TemnepaTtypa. 1

2. Knasuw MuHyc: HaTucHeTe 3a HamarnsBaHe Ha 3afafeHara
Temneparypa.

3. CsetnuHa: KpaTKO HaTUCKaHe 3a BKIKo4YBaHe Unn nUskro4vsaHe
Ha OCBETJIEHUETO.

4. Knasuw CF: HatucHete egHoBpeMeHHO knasuwimnTe ,+“ un -
3a 2 cekyHAu, 3a fa npesknounTe mexay ®apeHxant u Lienaui.

QyHKLlVISI 3a aBTOMAaTU4YHO U3KNK4YBaHe Ha OCBET/IeHUeTo.
Ako He 6'b,qe HaTUCHAT HMKOW KNaBuL 3a 4 Yaca, Nnamnara ce U3KITH4Ba aBTOMaTUYHO.

Perynupyem TemnepaTtypeH AvManasoH.
MwuHumanHa ctonHocT: 0°C / 32°F
MakcumanHa ctonHocT: 20°C / 68°F

[unana3oH Ha NoKasBaHUTe CTOMHOCTM Ha Temnepartypara.
[nana3oH Ha nokassaHata Temnepatypa: 0~37°C / 32~99°F

CrtabunHocT Ha gucnnes

Pexum Llensuin: Korato TemnepaTtypara, M3aMepeHa OT coHAaTa, € B pamkuTe Ha +1°C ot
3apafeHaTa, oUCNNesT nokasea Tasu 3ajajeHa Temnepartypa.

Pexnm ®apeHxanT: Korato Temneparypara, nsamepeHa oT coHaara, € B pamkuTe Ha +2°F ot
3agageHarta, oucnneaT nokasea Tasu 3agafeHa Temneparypa.

KopoBe 3a rpewkKkun

LL: Korato TemnepartypaTta, uamepeHa ot coHgaTta, nagHe nog 0°C, ,LL* mura Ha gucnnes u
oxnaxaaHeTo cnupa.

Kbco cbeanHeHne unm npekbcBaHe Ha coHaata: [ucnnesT we nokaxe 3agageHara
Temnepatypa. KomnpecopsT we paboTtu 15 MUHYTU, cnea KoeTo Lwe crpe 3a 18 MUHyTu.

TemnepaTtypata, n3mepeHa oT coHaara, Haasuwasa 37°C. ucnneaT we nokaxe
3ajageHarta Temnepartypa. KomnpecopsT we paboTtu 15 MUHYTH, crned KoeTo Lwe cnpe 3a
18 MuHyTH.

®YHKUMS 3a NPUHYAUTENHO pasMpassBaHe: KOMNpPecopbT cnupa creq 8 yaca pabora.
PaGotata npogbiikasa, korato CeH30pbT 3a pasMpassiBaHe otdyete Temneparypa 5°C.

®PyHKUUSA 3a 3ana3BaHe Ha HacTpPoMKuTe (namer)

[Mpu NOBTOPHO BKMOYBaHE cref NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO HACTPOMKMTE 3a
Temnepatypa u pexum ®apenxanT/Lien3uin ce Bb3cTaHoBABAT. [poabmkUTENHOCTTa Ha
NPeKbCBAHETO He BMuUsie Ha Ta3n PyHKUMS 3a 3anasBaHe Ha HAaCTPOMKMTE.
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CbBETU

Tosu ypea e npegHa3HauYeH U3KMHYMTENHO 3a ynotpeba KaTo Kunep.

Tosu xnaguneH ypea He e NoAxXoAsiLy 3a 3aMpassiBaHe Ha XpaHu.

» [lpenopbunTenHarta Temnepatypa 3a kunepa e 17°C.

PadhtoBeTe, noctaBeHu BbB habpuyHaTa KOHUrypaLmsi, ocurypsiat Ham-eHeprumnHo
edekTnBHaTa paboTta Ha ypeaa.

MMA OBLLO TP PA®TA

MbpBU padT ®

U

Bropu padt

Tpetun padt

N

» [lpu Temnepatypa Ha okornHata cpefa 25°C u npaseH kunep, oxnaxagaHeto ot 25°C Ha
17°C oTHema okono 30 MUHYTW.
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MOHTUPAHE HA OPBXXKATA

To3n NpoaykT nMa ApbXKa.
Mons, MoHTUpanTe apbxKaTa cnopeq crnegHUTe MHCTPYKLUMK:

1. OTopbNHETE YNBTHEHMETO Ha BpaTaTa B 30HaTa, KbAETO ApbXKkaTta TpsibBa Aa
Obe MOHTMpPaHa OT NnisiBaTa CTpaHa, KakTo e nokasaHo No-A4ony Ha unoctpaums Ne1,
YNNbTHEHNETO MOXeE NEecHO aa 6bae NPeMecTeHo Ha pbka, 6e3 Aa ca Heobxognmm

WHCTPYMEHTU.
2. MoppaBHeTe ApbXkaTa ¢ Be4e MOHTMpaHUTE BUHTOBE. 3aTerHeTe BUHTOBETE C MOMOLLTa
Ha wecTorpameH kntod T20, fokaTo ApbxXKaTa npunenHe paBHOMEPHO U € 30paBo
3akpeneHa kbM pamMkaTa Ha BpaTtaTta. (HE 3aTarante npekaneHo, Tbil kKaTo ToBa MOXe Aa

noepeam crnobkata Ha ApbxkaTa).
3. BbpHeTe ynnbTHEHMETO Ha BpaTaTa B MbpBOHAYanHOTO My MOMNOXEHME.

r X )
iy YnnbTHEHME
. YnnbTHEHWe Ha BpaTa Ha BpaTa
2. lecTorpameH kntod T20
3. BuHT: M4 x 30, 2 6p. g
4. NpbxKa o
_ J
s AN )
\ BuHTOBE
‘ OTBepTka
BuHToBE /
- /
- ‘\‘ =
_ L J (. g

YnnbTHEHWE @\
Ha BpaTa

7
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MHCTPYKLUN 3A NMPOMAHA HA NMOCOKATA HA OTBAPAHE HA BPATATA

3abenexka: Heobxoanmo e oa noaroTBMTE raeveH KoY Unu oTBepTka; Npu cMsiHa Ha
BpaTaTa TpsibBa Aa U3KMouMTe enlekTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa NpogbIkuTe.

(1) OTcTpaHeTe Kanaka Ha naHTaTa; (2) Misanonseante oTBepTKa, 3a Aa NpemMaxHere TpuTe
BMHTA OT cefarnkara Ha naHTarta Ha BpataTa B ropHaTa 4acT Ha wkada; (3) OTcTpaHeTe
ropHaTa naHTa Ha BpaTaTta v NoBAWIHeTe usnaTta Bpata Harope ¢ ABeTe pble, 3a Aa
oTAenuTe BpaTtaTta oT wkada; (4) OTcTpaHeTe kanaka oT AsfcHaTa cTpaHa Ha wkada; (5)
OTcTpaHeTe KpbIusa kanak oT AsiCHaTa CTpaHa Ha BpatarTa; (6) 3aBbpTeTe BpaTata Ha
180°; (7) HaknoHeTe npoayKTa Neko Hasaj v ro 3afpbXTe B TOBA MOSIOXKEHWE, 3a Aa ce
NOAroTBMTE 3a NpeMaxBaHe Ha JoNnHaTa naHTa Ha BpaTaTa nog wkada; (8) OTctpaHeTe
dukcupalumTe kpadeTa; (9) Manona3sante oTBepTKa, 3a Aa NpeMaxHeTe ABaTa BUHTaA OT
[JonHaTa naHTa Ha BpaTtaTta Ha wkada; (10) OTcTpaHeTe fonHaTa naHTa Ha BpaTarta;
(11) OTcTpaHeTe hmKCMpalLoTO Kpaye OT ApyraTa ctpaHa; (12) NogpaBHeTe naHTUTE

Ha BpaTaTta U BUHTOBETE CbC CBOOOAHOTO MSACTO U MM MOHTMPAaNTe B JonHaTa 4acT OT
gpyrata ctpaHa. 3aterHeTe rm 1 nogpaBHeTe BpaTarta C OTBOpWUTE 3a NaHTU B gonHata
yacrT; (13) PukcmpallloTo kpade cbLio TpsibBa Aa 6bae MOHTMPAHO OT ApyraTta CTpaHa;
(14) MoHTupariTe ropHaTa naHTa Ha BpaTaTa OT Apyrata cTpaHa nocrnegoBaTtesHo,
nogpaBHsIBalikv OTBOPUTE 3a BYHTOBE Ha BpaTaTa C OTBOPUTE 3a BMHTOBE Ha LiKada.
YBepeTe ce, Ye BpaTaTta e neprneHanKynspHa Ha wkada, 1 3aTerHeTe BUHTOBETe, 3a Aa
3aBbpLUNTE MPOMSIHATA Ha NMOcoKaTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTta.
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obLO ONMNCAHUE HA HEU3IINPABHOCTUTE

AKO NpoAyKTHT He paboTu NpaBuIHO, NPoBEpPEeTe U OTCTpaHeTe Npobriema, kaTo 13nonasare
cnegHuTe Metoam. Ako NpobnemMbT NPOAbIKaBa, CBbpXeTe ce He3abaBHO C MECTHUS

LeHTBbP 3a cneanpoaax6eHo obenykeaHe 1
npogykTa 3a CbaencTeme.

npegocrtaBeTe MMETO Ha MoAena U HomMmepa Ha

BkntoyeHo nu e
3axpaHBaHeTo?

3axpaHBaLLOTO HanpexeHue
TBbPAE HUCKO N e7?

A

lMnowapkaTta paBHa N € u ypeabT
rnoctaBeH cTabunHo?

ype,D,bT B KOHTAKT M1 € C BbHLLUHU
npeameTy Unm cTeHn?

3apapeHarta
Temneparypa He
e noaxoAsiia;
Mons n3bepete

npaeunHara.

&
&

(

Bpartata He
€ 3aTBopeHa
NbTHO, OTBaps ce
4YecTo Unun octaesa
OTBOpEHa TBbpAe
ObIro.

MscTtoTo e
N3MNOXEHO Ha npsika
CnbHYeBa CBETNMHA
unun e TBbpAe 6nmso
00 neyka unu apyru

N3TOYHULIM Ha

TOoNnuHa.

HepoctaTbyHO
pa3scenBaHe Ha
TonnuHaTa; ysepete
ce, 4ye OKOmo ypeaa
MMa [oCTaTbyHO
NMpPOCTPaHCTBO 3a
oxnaxgaHe.
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ENNEKTPUYECKA CXEMA
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NMPABUITHO U3XBBLPIAHE HA TO3U NMPOAYKT

To3u cMBON BbpXy NPOAYKTa MU ONakoBKaTa Nokas3ea, Ye NpoayKTbT
He TpsAOBa Aa ce TpeTupa KaTo 6MToB oTnaabK. BmecTo ToBa Ton TpsibBa
na 6bae npefazeH Ha NoAXoAsLL MYHKT 3a CbOMpaHe Ha enekTpUYecko m
€neKkTPOHHO obopyaBaHe 3a peLuKnnpaHe.

YUpes npaBMIHOTO U3XBbPISIHE HA TO3M NPOAYKT LLie NOMOrHeTe 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha NOTEHLUManHW WeTW BbpXy OKOnHaTta cpeaa u
30paBeTo Ha Xopara, NMPUYMHEHU OT HeMpaBUIEH HAUYMH Ha U3XBLPIISHE.

3a noeeve VIH(bOpMaLlVIﬂ OTHOCHO pPEeUUKITMPaHEeTO Ha TO3M NpOoAYKT, MOonA,
CBbpXxXeTe ce C MeCTHUA OOLUMHCKN CbBET, cny>K6aTa 3a U3XBbpJidHe Ha
oTnagbLUM UM MarasunHa, B KOUTO CTe 3aKynunn npogykTa.

Mpu nsnonseaHe, o6cnykBaHe ¥ U3XBLPIISIHE HAa ypeaa o6bpHeTe BHUMaHUe
Ha cvMBOMa OTNSIBO, KOMTO Ce HaMMpa Ha 3aAHaTta cTpaHa Ha ypeaa

(Ha 3agHMS NaHen unu Komnpecopa) U OBUKHOBEHO € XXbNT UMM OPaHXKEB.
To3u cumBON Npeaynpexaasa 3a pUck ot noxap. TpbbuTe 3a xnagunHus
areHT U KOMNPEecopbT CbAbPXKAT 3ananMmy maTepuani.

,D,p'b)KTe ypena ganed oT OrbH No BpeMe Ha 13rnoni3BaHe, o6cny>|<BaHe n
N3XBbPIAHE.
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LEDUSSKAPIS

LV — LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet un ievérojiet visus droSibas noteikumus un lietoSanas
instrukcijas.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

BRIDINAJUMS
Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai traumu risku, lietojot ierici,
ieveérojiet Sos pamatprincipus:

Pirms ierices lietoSanas izlasiet So lietotaja rokasgramatu, lai nodroSinatu no tas maksimalu
labumu.

BRIDINAJUMS:

1. STierice nav paredzéta lieto$anai personam (ieskaitot b&rnus) ar samazinatam fiziskam,
sensoriskam vai garigam spéjam, ka ari pieredzes vai zinaSanu tradkumu, ja vien tas
netiek uzraudzitas vai vinam netiek sniegtas norades par ierices lietoSanu no droSibu
garantgjosas personas.

N

Bérni jauzrauga, lai nodro8inatu, ka vini nespélgjas ar ierici.

w

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar samazinatam fiziskam,
sensoriskam vai garigam spé&jam, ka arT personas ar nepietiekamu pieredzi vai
zinaSanam, ja viniem tiek nodros$inata uzraudziba vai noradijumi par droSu ierices
lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un lietotaja apkopi bez uzraudzibas.

4. Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst aizstat tikai razotajs, ta servisa parstavis vai cita
l1dzigi kvalificéta persona, lai novérstu drosibas riskus.

5. Lai izvairttos no ierices nestabilitates raditiem riskiem, ierice janostiprina saskana ar

noradém.

6. Novietojot ierici, parliecinieties, ka baroSanas vads nav piespiests vai bojats.

7. Nenovietojiet ierices aizmuguré vairakas parnésajamas kontaktligzdas vai baro$anas
blokus.

8. Tiriet un neaizklajiet ierices korpusa vai ieblvétas konstrukcijas ventilacijas atveres.

©

Nepaatriniet atkausé$anu ar mehaniskiem Iidzekliem vai citam metodém, iznemot
razotaja ieteiktos.

10. Nedrikst bojat aukstumagenta kédi.

11. Neizmantot elektriskas ierices dzérienu uzglabasanas nodalijumos, ja tas nav razotaja
ieteiktas.

12. Saja iericé nedrikst glabat spragstosas vielas, pieméram, aerosola baloninus ar viegli
uzliesmojosu propellant.

166



13. STierice ir paredzéta lieto$anai majsaimniecibas un lidzigas vidés, pieméram:
» Veikalu, biroju un citu darba vietu personala virtuves zonas.
» Lauku majas un klientu apdzivotas telpas viesnicas, motelos un citas dzivojamas vietas.
» Naktsmitnés ar brokastim.
» EdinaSanas un lidzigiem nemazumtirdzniecibas noltkiem.

14. Bérni no 3 I1dz 8 gadu vecumam drikst iekraut un izkraut aukstumierices.

15. Lai izvairitos no dzérienu piesarnosanas, lidzu, ieverojiet §Ts norades:
 ligstosSi atvértas durvis ievérojami paaugstina temperattru ierices nodaljjumos.
» Regulari tiriet visas virsmas, kas nonak saskaré ar dzérieniem, ka art pieejamas
notektdenu izvadiSanas sistémas.
 |ztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav lietotas vairak neka 48 stundas; izskalojiet Gdens
padeves sistému, ja Gdens nav patéréts piecas dienas.
» Ja ledusskapis ilgstoSi netiek lietots, izslédziet to, atkausé€jiet, notiriet, nosusiniet un
atstajiet durvis atvértas, lai novérstu peléjuma veidoSanos ierices iekSpuseé.
16. NAV piemérots lietoSanai kempingos:

* lerici nedrikst pak|aut lietum.

BRIDINAJUMS: Bérna iesprostojuma risks. Pirms atbrivojaties no veca ledusskapja vai
saldetavas:

* Nonemiet durvis.
» Atstajat plauktus vieta, lai bérni nevarétu iekapt ierice.

BRIDINAJUMS: lerices korpusa vai ieblivétas konstrukcijas ventilacijas atveres janotira un
jaatstaj brivas no aizsprostojumiem.

BRIDINAJUMS: Nepaatriniet atkausé$anu ar mehaniskiem idzekliem vai citam metodém,
iznemot razotaja ieteiktos.

BRIDINAJUMS: Nedrikst bojat aukstumagenta kédi.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet elektriskas ierices ierices partikas uzglabasanas nodalijumos,
ja vien tas nav ieteicis razotajs.

Piezime: ST ierice satur viegli uzliesmojo$u aukstumagentu R600a un putu veidotaju
ciklopentanu. LGdzu, izvairieties no uguns avotiem transportéSanas un lietoSanas laika.

Ja ierice sabojajas, |0dzu, sazinieties ar kvalificétu specialistu, lai veiktu remontdarbus.
Izmetot ierici, 1Gdzu, nogadajiet to tuvakaja noraditaja atkritumu apsaimniekosanas punkta.

Ledusskapi nedrikst uzglabat vai glabat temperatira zem -24 gradiem.

-Saglabajiet STs instrukcijas-
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UZSTADISANAS NORADIJUMI

ST ierice paredzéta tikai brivstavosai lieto$anai un tai nav paredzéta bvésana
ieblvéjuma vai padzilingjuma.

Novietojiet ierici uz gridas, kas ir pietiekami izturiga, lai atbalstitu ierici pilniba piekrautu.
Lai nolimenotu ierici, noregul&jiet Imenosanas kajas, kas atrodas ierices apaksa.

Atstajiet vismaz 3 cm pietiekamas brivas vietas ierices augSpusé, aizmuguré un
sanos, lai nodrosinatu pienacigu gaisa cirkulaciju, kas nepiecieSama kompresora un
kondensatora dzeséSanai.

Novietojiet ierici talak no tieSiem saules stariem un siltuma avotiem, pieméram, krasnim,
silditajiem vai radiatoriem. TieSie saules stari var negativi ietekmét akrila parklajumu,
bet siltuma avoti var palielinat elektroenergijas patérinu. Loti zemas apkartéjas vides
temperatiras var izraisit ierices darbibas traucéjumus.

|zvairieties novietot ierici mitras telpas.

Pievienojiet ierici speciali tai paredzétai un pareizi iezemétai sienas kontaktligzdai.
Nekada gadijuma negrieziet un neinat nost treSo (zemé&juma) spaili no stravas vada.

Ja jums ir jautdjumi par stravas padevi vai zeméjumu, lidzu, konsultéjieties ar sertificétu
elektriki vai pilnvarotu servisa centru.

Péc ierices pievienoSanas kontaktligzdai |aujiet tai darboties 2—-3 stundas,
pirms ievietojat taja priekSmetus.

lerice janovieto skapr, ja ta tiek turéta ara, bet skapim nav nepiecieSamas durvis. Tomér
izvairieties to novietot tieSos saules staros un ziema glabajiet to telpas, ja temperatira ir
zemaka par 5 gradiem un ierice netiek izmantota.

DALAS UN IPASIBAS

© X N Ok N =

Kabinets @
Plaukts
Kajai ©) : ﬁ ®
Augséja enge @ N i ®
Temperatiras kontrole @
Stikla durvis T
Durvju rokturis
Durvju blive
Apaksgja enge ) ¢

© ©)

168



IERICES DARBA UZSAKSANA

Temperatdras kontroles iestatiSana

Taustinu funkcijas

1. Plusa taustins: Nospiediet, lai paaugstinatu temperatiras
iestatjumu. 1

2. Minusa taustins: Nospiediet, lai samazinatu temperatiras
iestatijumu.

3. Gaismas taustins: Tsi nospiediet, lai ieslégtu vai izslégtu
apgaismojumu.
4. CF taustins: Vienlaikus nospiediet un turiet nospiestus

taustinus “+” un “-” uz 2 sekundém, lai parslégtos starp Farenheita un Celsija
meérTjumiem.

Automatiska gaismas izsléegsanas funkcija
Ja 4 stundu laika netiek nospiests neviens taustins, apgaismojums automatiski izslégsies.

Reguléjamais temperaturas diapazons
Minimala vértiba: 0°C / 32°F
Maksimala vértiba: 20°C / 68°F

Temperaturas radijuma diapazons
Temperatiras displeja diapazons: 0-37°C / 32-99°F

Displeja stabilitate

Celsija rezims: Kad temperatlras zonde registré temperattru robezas +1°C ap iestatito
temperatdru, displeja att€losies ST iestatita vértiba.

Farenheita rezZims: Kad temperatiiras zonde registré temperattru robezas +2°F ap iestatito
temperatdru, displeja att€losies S iestatita vértiba.

Kladu kodi

LL: Kad temperatiras zonde registré temperattru zem 0°C, displeja mirgos “LL” un
dzeséSanas process tiks partraukts.

Isslégta vai atvienota zonde: Tiks radita iestatita temperatara.
Kompresors darbosies 15 mindtes un péc tam apstasies 18 minites.

Temperatiiras zonde parsniedz 37°C: Tiks radita iestatita temperatdra.
Kompresors darbosies 15 mindtes un péc tam apstasies 18 minates.

Piespiedu atkauséSanas funkcija: kompresors apstajas péc 8 stundam. Darbs turpinas,
kad atkausésanas sensors sasniedz 5°C.

Atminas funkcija

Péc ierices ieslégSanas péc stravas padeves partraukuma, temperatdras iestatijums un
Farenheita/Celsija rezZims tiks atjaunoti atpakal uz iepriek$&jiem iestattijumiem.
Stravas padeves partraukuma ilgums neietekmé So atminas funkciju.
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PADOMI

« Siierice ir paredzéta tikai lieto$anai ka pieliekamais.
37 dzesésanas ierice nav piemérota partikas sasaldésanai.
* leteicama pieliekama temperattra ir 17°C.

» Rdpnica iestatita plauktu novietojuma konfiguracija nodrosina visefektivako
aukstumiekartas energijas patérina efektivitati.

Kopuma ir tris plaukti.

Pirmais plaukts = I

Otrais plaukts

TreSais plaukts

N

» Ja apkartéja temperatdra ir 25°C un pieliekamais ir tukss, temperatlras pazeminasana
no 25°C I1dz 17°C aiznems aptuveni 30 minates.
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ROKTURA UZSTADISANA

Sim izstradajumam ir rokturis.
Ladzu, uzstadiet rokturi saskana ar turpmakajam instrukcijam:

1. Atlieciet durvju blivéjumu taja vieta, kur rokturis jauzstada kreisaja pusé, ka paradits
zemak ilustracija Nr. 1. Blivéjumu var viegli atbidit ar roku, instrumenti nav nepiecieSami.

2. Noregulgjiet rokturi ar jau uzstaditajam skrivem. Pieskruvéjiet skraves ar T20
seSstdra atslégu, I1dz rokturis ir gan lidzens, gan stingri piestiprinats pie durvju ramja.
(NEPIEVELCIET parak stipri, jo tas var sabojat roktura mezglu).

3. Novietojiet durvju blivéjumu atpaka| sakotnéja pozicija.

1. Durvju blivéjums

Durvju
2. Sesstira atsléga T20 blivéjums
3. Skrave: M4 x 30, 2 gab. J
4. Rokturis o~

Skrives

Skraves

@
Rokturis

Durvju @)\
blivéjums

7

v
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NORADIJUMI DURVJU ATVERSANAS VIRZIENA MAINAI

Piezime: Jums nepiecieSams uzgrieznu atsléga vai skrivgriezis; mainot durvis, pirms darba
sakSanas obligati jaatvieno stravas padeve.

(1) Nonemiet enges vaku; (2) Izmantojiet skrivgriezi, lai nonemtu tris skrives no durvju
enges stiprindjuma korpusa augspusé; (3) Nonemiet aug$éjo durvju engi un paceliet visas
durvis uz augSu ar abam rokam, lai atdalitu durvis no korpusa; (4) Nonemiet vaku korpusa
labaja pusé; (5) Nonemiet apalo vaku durvju labaja pusé; (6) Pagrieziet durvis par 180°;
(7) Nedaudz nolieciet izstradajumu atpaka| un noturiet to $aja pozicija, lai sagatavotos
apaks$éjas durvju enges nonemsanai zem korpusa; (8) Nonemiet stiprindjuma kajas; (9)
Izmantojiet skrvgriezi, lai nonemtu divas skrives no apak$éjas durvju enges pie korpusa;
(10) Nonemiet apakséjo durvju engi; (11) Nonemiet stiprindjuma kaju otra pusé; (12)
Saskanojiet durvju enges un skrives ar brivo vietu un uzstadiet tas apak$a otra pusé.
Pievilciet tas un izlidziniet durvis ar engu caurumiem apaksa; (13) Stiprindjuma kaja ir
jauzstada ar otra pusé; (14) Uzstadiet aug$éjo durvju engi otra pusé secigi, saskanojot
skrlvju caurumus durvju korpusa ar skrdvju caurumiem korpusa. Parliecinieties, ka durvju
korpuss ir perpendikulars korpusam, un pievelciet skraves, lai pabeigtu durvju atvérSanas
virziena mainu.
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VISPARIGS KLLUMES APRAKSTS

Ja produkts nedarbojas pareizi, parbaudiet to un problému novérsiet, izmantojot noraditas
metodes. Ja probléma saglabajas, nekavéjoties sazinieties ar vietéjo pécpardoSanas servisa
centru, un, lai sanemtu palidzibu, obligati noradiet modela nosaukumu un produkta numuru.

Vai iericei ir pievads? (Vai Vai barosanas spriegums
ir ieslégta strava?) nav parak zems?

= A
Vai grida ir ltJdzena virsma un vai Vai produkts saskaras ar kadiem
produkts ir novietots stabili? aréjiem priekSmetiem vai sienam?

(

lestatita Durvis nav ciesi Vieta ir paklauta Siltuma izkliede
temperatira aizvertas, tas tiek tieSiem saules ir nepietiekama;
nav atbilstosa; biezi atvértas vai stariem vai atrodas IGdzu, nodrosSiniet
|0dzu, izvélieties art atvérSanas parak tuvu krasnij pietiekamu brivu
piemérotu laiks ir parak ilgs. vai citiem siltuma vietu apkart iericei
temperatdru. avotiem. dzesésanai.
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ELEKTROINSTALACIJAS SHEMA
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PAREIZA ST PRODUKTA UTILIZACIJA

Sis simbols uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka ar $o produktu
nedrikst izturéties ka ar sadzives atkritumiem. Ta vieta to janogada
atbilsto$a atkritumu savakSanas punkta elektrisko un elektronisko iekartu
parstradei.

Pareiza $1 produkta utilizéSana palidz novérst iesp&jamu kaitéjumu videi un
cilvéku veselibai, kas var rasties nepareizas atkritumu apsaimnieko$anas dé|.

Lai iegUtu detalizétaku informaciju par §1 produkta parstradi, 1Gdzu,
sazinieties ar vietgéjo pasvaldibu, atkritumu apsaimnieko$anas dienestu vai
veikalu, kur iegadajaties ierici.

lerices lietoSanas, apkopes un utilizacijas laika pieversiet uzmanibu
simbolam kreisaja pusé, kas atrodas ierices aizmuguré (uz aizmuguréja
panela vai kompresora) un parasti ir dzeltena vai oranza krasa. Sis simbols
bridina par ugunsbistamibu. Dzesétaja caurules un kompresors satur viegli
uzliesmojoSus materialus.

LietoSanas, apkopes un utilizacijas laika turiet ierici talak no atklatiem uguns
avotiem.
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SALDYTUVAS

LT — NAUDOTOJO VADOVAS

Prie§ naudodami prietaisg perskaitykite ir laikykités visy saugos taisykliy bei naudojimo
instrukcijy.

SVARBIAUSIOS SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS

Kad sumazintumete gaisro, elektros smugio ar suzalojimo rizikg, naudodamiesi prietaisu,
vadovaukités Siomis pagrindinémis atsargumo priemonémis:

Prie§ pradédami naudoti prietaisg, perskaitykite 5j naudotojo vadova, kad galétuméte
maksimaliai iSnaudoti jo galimybes.

|SPEJIMAS:

1. Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems sumazéjusias
fizines, jutimo ar protines galimybes arba stokojantiems patirties ir Ziniy, nebent juos
priziGri arba instruktuoja uz jy saugumg atsakingas asmuo.

2. Vaikus bitina priziGréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

3. §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys su
sumazejusiomis fizinémis, jutimo ar protinémis galiomis ar stokojantys patirties ir ziniy,
jei jie yra prizidrimi arba instruktuojami dél saugaus prietaiso naudojimo ir supranta
su tuo susijusias rizikas. Vaikams draudziama zZaisti su prietaisu. Valymo ir paprastos
priezidros darby negali atlikti vaikai be suaugusiyjy priezidros.

4. Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo serviso atstovas arba
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.

5. Siekiant iSvengti pavojaus dél prietaiso nestabilumo, jis turi bati pritvirtintas pagal
pateiktas instrukcijas.

6. Padédami prietaisg, jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra prispaustas ar paZeistas.

7. Nenaudokite keliy neSiojamy elektros lizdy arba neSiojamy maitinimo Saltiniy prietaiso
gale.

8. Laikykite ventiliacijos angas prietaiso korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje laisvas
nuo uzdengimy.

9. Atitirpinimo procese nenaudokite mechaniniy jrankiy ar kity priemoniy, iSskyrus

gamintojo rekomenduojamas.
10. Nesukelkite Saldymo agento cirkuliacijos grandinés pazeidimy.

11. Nenaudokite elektros prietaisy gérimy laikymo skyriuose, nebent jie baty gamintojo
rekomenduojami.

12. Nelaikykite Siame prietaise sprogstamujy medziagu, pavyzdziui, aerozoliy balionéliy su
degiu propuliantu.
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13. Sis prietaisas skirtas naudoti namy dkiuose ir panasiose aplinkose, tokiose kaip:
» Parduotuviy, biury ar kity darbo viety personalo virtuvés zonos.
« Ukininky namai bei vie$bugiy, moteliy ir kity gyvenamosios paskirties patalpy sveciai.
» Nakvynés ir pusryc€iy tipo apgyvendinimo vietos.
» Maitinimo bei kitos nesusijusios su mazmenine prekyba paskirties patalpos.
14. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama krauti ir iSkrauti $aldymo prietaisus.

15. Kad iSvengtumete gérimy uzterSimo, laikykités Siy nurodymuy:
* llgai atidarius dureles, prietaiso skyriuose zymiai pakyla temperatdra.
» Reguliariai valykite visus pavirsius, kurie gali liestis su gérimais, ir prieinamas drenazo
sistemas.
» |8valykite vandens talpyklas, jei jos nebuvo naudojamos 48 valandas; perplaukite
vandens sistema, prijungta prie vandentiekio, jei vanduo neimtas 5 dienas.
» Jei Saldymo prietaisas ilgg laikg stovi tus€ias, iSjunkite jj, atitirpinkite, iSvalykite,
iSdziovinkite ir palikite dureles atidarytas, kad baty iSvengta pelésio susidarymo viduje.
16. Neskirta naudoti stovyklavimo sglygomis:
» Prietaisas neturi bati veikiamas tiesioginio lietaus.

ISPEJIMAS: Vaiko jstrigimo pavojus. Prie$ $alinant seng $aldytuva ar $aldiklj:

* Nuimkite dureles.
» Palikite lentynas vietose, kad vaikai negaléty lengvai jlipti j vidy.

ISPEJIMAS: Laikykite ventiliacijos angas prietaiso korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje
neuzdengtas.

ISPEJIMAS: Atitirpinimo procese nenaudokite mechaniniy jrankiy ar kity priemoniu, i§skyrus
gamintojo rekomenduojamas.

ISPEJIMAS: Nesukelkite $aldymo agento cirkuliacijos grandinés pazeidimy.

|SPEJIMAS: Nenaudokite elektros prietaisy maisto laikymo skyriuose, nebent juos
rekomenduoja gamintojas.

Pastaba: Siame prietaise yra degus $altnesis R600a ir putojimo agentas ciklopentanas.
Transportavimo ir naudojimo metu venkite kontakto su atvira ugnimi. Jei prietaisas sugesty,
kreipkités | kvalifikuotg specialistg dél remonto. ISmesti prietaisg rekomenduojama pristatant
ji | vietine jgaliotajy atlieky surinkimo stotj.

Saldytuvo negalima laikyti ar sandéliuoti esant Zemesnei nei —24 laipsniy temperatirai.

-I8saugokite Sias instrukcijas-
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|IRENGIMO INSTRUKCIJOS

Sis prietaisas skirtas naudoti tik laisvai stovint, negalima jo jmontuoti ar jleisti j ni$a.

Prietaisg statykite ant tvirto ir stabilaus grindy pavirSiaus, galin¢io atlaikyti visg apkrova.
Norédami iSlyginti prietaisg, sureguliuokite lygiavimo kojeles, esancias jo apacioje.

Palikite bent 3 cm tarpg virSuje, gale ir Sonuose, kad baty uztikrintas tinkamas oro
cirkuliavimas kompresoriaus ir kondensatoriaus ausinimui.

Venkite statyti prietaisg vietose, kur veikia tiesioginiai saulés spinduliai arba Silumos
Saltiniai, tokie kaip viryklés, Sildytuvai ar radiatoriai. Tiesioginiai saulés spinduliai gali
pazeisti akrilo danga, o Silumos $altiniai gali padidinti elektros sgnaudas. Labai zemos
aplinkos temperatdros taip pat gali sukelti prietaiso gedimus.

Venkite prietaiso statyti drégnose ar drégmés pazeidziamose vietose.

Prietaisg prijunkite prie specialaus ir tinkamai jzeminto elektros lizdo. Jokiomis
aplinkybémis nepasalinkite ir nenupjaukite maitinimo laido treciojo (jZeminimo) kontakto.
Jei kyla klausimy dél elektros maitinimo ar jzeminimo, kreipkités | sertifikuotg elektrikg
arba jgaliotajj serviso centrg.

Prijunge prietaisg prie elektros lizdo, palaukite 2—3 valandas, kol jis atvés, prie$ dedant
daiktus j vidy.

Prietaisg reikia pastatyti j spintele, jei jis laikomas lauke, taciau spintelés dury nereikia.
Vis délto venkite laikyti jj tiesioginiuose saulés spinduliuose ir Ziemg laikykite patalpoje,
jei temperattra nukrenta Zemiau 5 laipsniy ir prietaisas nenaudojamas.

DALYS IR FUNKCIJOS

© ® N b=

Korpusas
Lentyna @
Kojelé @ ®
VirSutinis vyris L
Temperatdros reguliatorius @ U ®
Stiklinés durys ] @
Dury rankena | ﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬂiﬂﬂﬂﬂﬁ
Dury tarpiné 3
Apatinis vyris
®
®
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PRITAIKOMOJO NAUDOJIMAS

Temperatdros reguliatoriaus nustatymas

Mygtuko funkcija

1. Pliuso mygtukas: Paspauskite jj, kad padidintuméte
temperatdros nustatyma. 1

2. Minuso mygtukas: Paspauskite, kad sumazintuméte
temperatdros nustatyma. 2

3. Sviesa: Trumpai paspauskite, kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte Sviesa.

4. CF mygtukas: Vienu metu paspauskite ir laikykite ,+* ir ,-*
mygtukus 2 sekundes, kad perjungtumeéte tarp Farenheito
ir Celsijaus temperatdros rodmeny.

Automatinio Sviesos iSsijungimo funkcija
Jei nepaspausite jokio mygtuko 4 valandas, lemputé automatiskai iSsijungs.

Reguliuojamas temperatiiros diapazonas
Minimali reikSmé: 0 °C / 32 °F
Maksimali reikSmeé: 20 °C / 68 °F

Temperaturos rodymo diapazonas
Temperatiros rodmeny diapazonas: 0-37 °C / 32-99 °F

Ekrano stabilumas

Celsijaus rezimas: Kai temperatlros zondo iSmatuota verté yra nustatytos temperatiros
ribose +1 °C, ekrane rodoma nustatyta temperatira.

Farenheito rezimas: Kai temperatiros zondo iSmatuota verté yra nustatytos temperatdros
ribose +2 °F, ekrane rodoma nustatyta temperatira.

Klaidy kodai

LL: Kai temperatlros zondo iSmatuota temperatira nukrenta Zemiau 0 °C, ekrane mirks ,LL"
ir vésinimas bus sustabdytas.

Trumpai sujungtas arba atjungtas zondas: Ekrane bus rodoma nustatyta temperatira.
Kompresorius veiks 15 minuciy, po to sustos 18 minuciy.

Temperatiros zondas virsija 37 °C: Ekrane bus rodoma nustatyta temperatara.
Kompresorius veiks 15 minuciy, po to sustos 18 minuciy.

Priverstinio atitirpinimo funkcija: kompresorius sustoja veikti po 8 valandy darbo.
Jis pradés veikti i$ naujo, kai atitirpinimo jutiklis uzfiksuos 5 °C.
Atminties funkcija

ljungus prietaisg po iSjungimo, temperatiiros nustatymai ir Farenheito / Celsijaus rezimas
bus atkurti pagal paskutinius nustatymus. ISjungimo trukmé neturi jtakos Siai atminties
funkcijai.
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PATARIMAI

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik kaip sandéliukas.

« Sis saldymo prietaisas néra skirtas maisto produktams uzsaldyti.

* Rekomenduojama sandéliuko temperatira yra 17 °C.

» Gamykliskai iSdéstytos lentynos uztikrina energijg taupantj Saldymo prietaiso naudojima.
IS VISO YRATRYS LENTYNOS

Pirmoji lentyna ® 0

Antroji lentyna

Trecioji lentyna

» Jei aplinkos temperatira yra 25 °C, o sandéliukas tuscias, temperattrai nuo 25 °C
sumazéti iki 17 °C prireiks apie 30 minuciy.
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RANKENOS MONTAVIMAS

Sis gaminys turi rankeng.
Prasome sumontuoti rankeng pagal Sias instrukcijas:

1. Atitraukite dureliy tarpiklj toje vietoje, kur rankena turi bati sumontuota kairéje puséje, kaip
parodyta Zemiau 1 paveiksle. Tarpiklj galima lengvai patraukti ranka, jrankiy nereikia.

2. Sulygiuokite rankeng su jsuktais varztais. Priverzkite varztus naudodami T20
SeSiakampj raktg, kol rankena bus tinkamai prigludusi ir tvirtai pritvirtinta prie dureliy rémo.
(NEPRIVERZKITE per stipriai, nes tai gali paZeisti rankenos mazga).

3. Grazinkite dureliy tarpiklj j pradine padét;.

1. Dureliy tarpiklis

2. Sesiakampis raktas T20 Dureliy tarpiklis
3. Varztas: M4 x 30, 2 vnt. J
4. Rankena o

Varztai

@
Rankena

Dureliq'i
tarpiklis

74
v
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INSTRUKCIJOS DURELIY ATVERIMO KRYPTIES PAKEITIMUI

Pastaba: Jums reikés verZliarakc¢io arba atsuktuvo; kei€iant dureles, prie$ tesdami batina
atjungti elektros tiekima.

(1) Nuimkite vyrio dangtelj; (2) Naudokite atsuktuvg, kad iSimtumeéte tris varztus i$ dureliy
vyrio laikiklio dézés virSuje; (3) Nuimkite virSutinj dureliy vyrj ir pakelkite visas dureles
aukstyn abiem rankomis, kad atskirtumeéte dureles nuo dézeés; (4) Nuimkite dangtelj desSinéje
dézés puséje; (5) Nuimkite apvaly dangtelj deSinéje dureliy puséje; (6) Pasukite dureles
180°; (7) Lengvai palenkite gaminj atgal ir laikykite jj tokioje padétyje, kad pasiruoStuméte
nuimti apatinj dureliy vyrj po déze; (8) Nuimkite tvirtinimo kojeles; (9) Naudokite atsuktuvg,
kad iSimtuméte du varztus i$ apatinio dureliy vyrio dézés apacioje; (10) Nuimkite apatinj
dureliy vyrj; (11) Nuimkite tvirtinimo kojele i$ kitos pusés; (12) Sulygiuokite dureliy vyrius

ir varztus su laisva vieta ir pritvirtinkite juos kitoje puséje apacioje. Priverzkite juos ir
sulygiuokite dureles su vyriy angomis apacioje; (13) Tvirtinimo kojele taip pat reikia pritvirtinti
kitoje puséje; (14) Sumontuokite virsutinj dureliy vyrj kitoje puséje eilés tvarka, sulygiuodami
varzty skyles dureliy korpuse su varzty skylémis dézés korpuse. Jsitikinkite, kad dureliy
korpusas yra statmenas dézés korpusui, ir priverzkite varztus, kad uzbaigtuméte dureliy
atvérimo krypties pakeitima.
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BENDRAS GEDIMU APRASYMAS

Jei gaminys neveikia tinkamai, atlikite patikrinimg ir pasalinkite problemg naudodamiesi
Zemiau pateiktais metodais. Jei problema islieka, nedelsdami kreipkités j vietinj garantinio
aptarnavimo centrg ir batinai nurodykite modelio pavadinimg bei gaminio numersj.

Ar jjungtas maitinimas?

Ar maitinimo jtampa
per zema?

S

Ar pavirSius lygus ir ar gaminys
pastatytas stabiliai?

Ar gaminys lieCiasi su iSoriniais
objektais arba sienomis?

0

&
&
N
Neteisingai Durys néra
nustatyta sandariai

temperatira; uzdarytos, daznai
pasirinkite tinkamg atidaromos arba
temperatdrg. atidarymo laikas

per ilgas.

Prastas Silumos
iSsklaidymas;
uztikrinkite
pakankama laisvg
vietg vésinimui
aplink gaminj.

Vieta yra veikiama
tiesioginiy saulés
spinduliy arba per
arti krosnies ar kity
Silumos Saltiniy.
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TINKAMAS SI0 PRODUKTO UTILIZAVIMAS

Sis simbolis ant gaminio arba jo pakuotés reiskia, kad $io gaminio negalima
Salinti kartu su buitinémis atliekomis. Vietoj to, jj reikia nuvezti j tinkamg
elektrinés ir elektroninés jrangos atlieky surinkimo punktg perdirbimui.
Tinkamai utilizuodami §j gaminj, padésite iSvengti galimos Zalos aplinkai ir
zmoniy sveikatai, kuri gali kilti dél netinkamo atlieky tvarkymo.

Dél iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio perdirbima kreipkités j vietos
savivaldybe, atlieky tvarkymo tarnybg arba parduotuve, kurioje jsigijote
gaminj.

Naudojimo, techninés priezidros ir utilizavimo metu atkreipkite démes;j

j kairéje puséje esantj simbolj, kuris yra prietaiso gale (ant galinio skydelio
arba kompresoriaus) ir paprastai biina geltonos arba oranzinés spalvos.
Sis simbolis nurodo gaisro pavojy. Saldytuvo altnesio vamzdziai ir
kompresorius turi degiy medziagy.

Naudojimo, techninés priezitros ir utilizavimo metu laikykite prietaisg atokiau
nuo atviros ugnies Saltiniy.
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CHLADNICKA

SK - POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Pred pouzitim si precitajte a dodrziavajte vSetky bezpecnostné pravidla a navod na obsluhu.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE
Aby ste znizili riziko poziaru, Urazu elektrickym pradom alebo zranenia pri pouzivani
spotrebi¢a, dodrziavajte tieto zakladné bezpecnostné opatrenia:

Pred pouzitim spotrebica si precitajte tento navod na pouzitie, aby ste z neho ziskali
maximum.

UPOZORNENIE:

1.

@ N

N oo

Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti
a vedomosti, pokial ich nenuti dohlad alebo im neboli poskytnuté pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabranilo ich hre so spotrebi¢om.

Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a starSie, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti
a vedomosti, pokial su pod dohladom alebo im boli poskytnuté pokyny o bezpe¢nom
pouzivani a rozumeju suvisiacim nebezpecenstvam. Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.
Cistenie a Gdrzbu pouzivatefom nesmu vykonavat deti bez dozoru.

AK je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo
ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pre zabranenie nebezpecenstvu spdsobenému nestabilitou spotrebi¢a musi byt spravne
upevneny podla navodu.

Pri umiestriovani spotrebica sa uistite, Ze napajaci kabel nie je pritisnuty ani poSkodeny.

Na zadnej strane spotrebic¢a neumiestriujte viaceré prenosné zasuvky ani prenosné
zdroje napajania.

Uistite sa, ze vetracie otvory v kryte spotrebica alebo vo vstavanej konstrukcii nie su
zablokované.

Nepouzivajte mechanické zariadenia ani iné prostriedky na zrychlenie rozmrazovania,
okrem tych, ktoré odporuca vyrobca.

. Neskodte chladiacemu okruhu.

. Nepouzivajte elektrické spotrebi€e vo vnutri priehradiek na napoje v spotrebici, pokial

nie su odporu¢ané vyrobcom.

. Nevkladujte do tohto spotrebi¢a vybusné latky, napriklad aerosélové plechovky s

horfavym hnacim plynom.
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13. Tento spotrebic€ je ur€eny na pouzivanie v domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako su
» Kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracoviskach.
» Domy na vidieku a klienti v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich zariadeniach.
» Prostredia typu penziénu s rafajkami.
» Catering a podobné neobchodné aplikacie.

14. Deti vo veku od 3 do 8 rokov mdzu natlacat a vyberat obsah chladniciek.

15. Aby ste predisli znecisteniu napojov, dodrziavajte tieto pokyny:

» Dlhodobé otvaranie dvierok méze vyrazne zvysit teplotu vo vnutri priehradiek
spotrebica.

» Pravidelne Cistite vSetky povrchy, ktoré mézu prist’ do kontaktu s napojmi, a pristupné
odtokové systémy.

» Vydistite nadrze na vodu, ak neboli pouzivané 48 hodin; preplachnite vodny systém
pripojeny k vodovodnému zdroju, ak sa voda nec€erpala 5 dni.

» Ak je spotrebi¢ dIhsi ¢as prazdny, vypnite ho, odmrazte, vycistite, osuste a nechajte
dvierka otvorené, aby ste zabranili vzniku plesni vo vnutri spotrebica.

16. NIE JE vhodny na pouzitie v kempovani:
» Spotrebi¢ nesmie byt vystaveny dazdu.

UPOZORNENIE: Riziko uvaznenia dietata. Pred likvidaciou starej chladnicky alebo
mraznicky:

» Odstrarite dvere.
» Nechajte police na mieste, aby deti nemohli fahko vniknut’ do vnutra.

UPOZORNENIE: Vetracie otvory v kryte alebo vo vstavanej konstrukcii udrziavajte slobodné
a neblokujte ich.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte mechanické zariadenia ani iné prostriedky na zrychlenie
rozmrazovania, okrem tych, ktoré odporuca vyrobca.

UPOZORNENIE: Neskodte chladiacemu okruhu.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte elektrické spotrebie vo vnutri priehradiek na potraviny,
pokial to neodporuca vyrobca.

Poznamka: Tento spotrebi¢ obsahuje horfavé chladivo R600a a penotvornu latku
cyklopentan. PoCas prepravy a pouzivania sa vyhybajte kontaktu s ohfiom. V pripade
poruchy spotrebia sa obratte na odborny servis. Pri likvidacii spotrebi¢a ho odneste na
uréené zberné miesto vo vasom okoli.

Chladnic¢ka sa nesmie skladovat ani uchovavat pri teplotach pod -24 stuprov.

-Uchovaijte si tieto pokyny-
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INSTALACNE POKYNY

Tento spotrebi€ je ureny vyhradne na volné statie, nesmie byt zapusteny ani
zabudovany do nabytku.

Umiestnite spotrebi¢ na podlahu dostatocne pevnu, aby uniesla jeho pInu zataz.
Na vyrovnanie spotrebi¢a pouzite nastavitelné nozicky umiestnené v spodnej €asti.

Okolo spotrebi¢a nechajte aspori 3 cm volného priestoru po vrchu, vzadu a po stranach,
aby bola zaistena spravna cirkulacia vzduchu na chladenie kompresora a kondenzatora.

Spotrebi¢ umiestnite mimo priameho slne¢ného zZiarenia a dalSich zdrojov tepla, ako su
sporaky, ohrievace €i radiatory. Priame slne¢né svetlo méze poskodit akrylovy povrch
a zdroje tepla zvysit spotrebu elektrickej energie. Extrémne nizke teploty okolia mézu
sposobit’ poruchu spotrebica.

Vyhnite sa umiestneniu spotrebica v oblastiach s vysokou vlhkostou.

Zariadenie zapojte do samostatnej, riadne uzemnenej elektrickej zasuvky. Nikdy
neodstranujte a neposkodzujte uzemnovaci kolik (treti kolik) napajacieho kabla.
Pri nejasnostiach ohladom napajania alebo uzemnenia kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara alebo autorizovany servis.

Po zapojeni spotrebi¢a do zasuvky nechajte spotrebi¢ vychladnat 2 az 3 hodiny pred
vloZenim potravin.

Zariadenie musi byt umiestnené v skrinke, ak je vonku, ale skrinka nemusi mat’ dvierka.
Vyhnite sa v8ak jeho umiestneniu na priame sine¢né svetlo a po¢as zimy ho uskladnite
vo vnutri, ak je teplota pod 5 stupriov a zariadenie sa nepouziva.

CASTI A VLASTNOSTI

© N Ok 0N =

Korpus

S ®
Polica
Horny pant @ . L o
Ovladanie teploty ;
Sklenené dvere
Klucka dveri D
Tesnenie dveri
Spodny pant | )

®
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OVLADANIE VASEJ JEDNOTKY

Nastavenie ovladania teploty

Funkcie tlacidiel
1. Tlacidlo plus: Stlacenim zvySite nastavenu teplotu.

Tlacidlo minus: Stlacenim znizite nastavenu teplotu.

2

3. Svetlo: Kratkym stlatenim zapnete alebo vypnete svetlo.

4. Tlacidlo CF: Su€asnym stlacenim tlacidiel '+'a ' na 2
sekundy prepnete Udaj medzi stupfiami Fahrenheita a Celzia. ,

Funkcia automatického vypnutia svetla
Ak sa pocas 4 hodin nestlaci Ziadne tlacidlo, svetlo sa automaticky vypne.

Nastavitel'ny teplotny rozsah
Minimalna hodnota: 0 °C / 32 °F
Maximalna hodnota: 20 °C / 68 °F

Rozsah zobrazenia teploty
Rozsah zobrazenia teploty: 0~37 °C / 32~99 °F

Stabilita displeja
Rezim Celzia: Ked teplota namerana snimacom je v rozsahu +1 °C od nastavenej hodnoty,
na displeji sa zobrazi nastavena teplota.

Rezim Fahrenheita: Ked' teplota namerana snimacom je v rozsahu +2 °F od nastavenej
hodnoty, na displeji sa zobrazi nastavena teplota.

Chybové kody

LL: Ak teplota namerana snimacom klesne pod 0 °C, na displeji bude blikat "LL" a chladenie
sa zastavi.

Skratovany alebo odpojeny snimac: Na displeji sa zobrazi nastavena teplota. Kompresor
bezi 15 minut a potom sa zastavi na 18 minut.

Teplota snimaca presiahla 37 °C: Na displeji sa zobrazi nastavena teplota. Kompresor bezi
15 minut a potom sa zastavi na 18 minut.

Funkcia nateného odmrazovania: Po 8 hodinach prevadzky sa kompresor zastavi.
Prevadzka sa obnovi, ked snima¢ odmrazovania nameria 5 °C.

Funkcia pamate

Po opatovnom zapnuti spotrebica po vypadku napajania sa nastavenie teploty aj rezim
Fahrenheit/Celsius obnovia na predchadzajtice hodnoty. Dizka vypadku napajania nema
vplyv na funkciu pamate.
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TIPY

Tento spotrebi€ je ur€eny vyhradne na pouzitie ako Spajza.
» Tento chladiaci spotrebi€ nie je vhodny na mrazenie potravin.
» Odporucana teplota v Spajzi je 17 °C.

Police v tovarenskom nastaveni poskytuju energeticky najefektivnejsie vyuzitie tohto
chladiaceho spotrebica.

V Spajzi su celkom tri police.

Prva polica . i

Druha polica

Tretia polica

N

» Ak je okolita teplota 25 °C a Spajza je prazdna, zniZenie teploty zo 25 °C na 17 °C
potrva priblizne 30 minut.
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INSTALACIA RUKOVATE

Tento vyrobok ma rukovat.
Prosim, nainstalujte rukovat podla nasledujucich pokynov:

1. Odsurite tesnenie dveri v oblasti, kde ma byt rukovat nainstalovana na lavej strane, ako
je znazornené nizSie na obrazku €. 1. Tesnenie sa da lahko posunut rukou, nie su potrebné
ziadne nastroje.

2. Zarovnajte rukovat s uz namontovanymi skrutkami. Dotiahnite skrutky pomocou
imbusového klu¢a T20, kym rukovat nebude sediet rovno a pevne pripevnena k ramu dveri.
(NEUTIAHNITE prili$ silno, pretoze to méze poskodit zostavu rukovati).

3. Vratte tesnenie dveri spat do pévodnej polohy.

-

1. Tesnenie dveri . .
Tesnenie dveri

2. Imbusovy kfu¢ T20

4

3. Skrutka: M4 x 30, 2 ks

4. Rukovat a«

. J
' 'd N\
Skrutky
Skrutky Skrutkovaﬁ .
@
Rukovat
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POKYNY NA ZMENU SMERU OTVARANIA DVERI

Poznamka: Je potrebné pripravit' si vidlicovy kltu¢ alebo skrutkovac; pri vymene dveri je
nutné odpojit napajanie pred pokracovanim.

(1) Odstrante kryt pantu; (2) Pomocou skrutkovaca odoberte tri skrutky z drziaka pantu dveri
v hornej Casti skrinky; (3) Odstrarite horny pant dveri a zdvihnite celé dvere nahor oboma
rukami, aby ste oddelili dvere od skrinky; (4) Odstrarite kryt na pravej strane skrinky; (5)
Odstrante okruhly kryt na pravej strane dveri; (6) Otocte dvere o 180°; (7) Mierne naklorite
vyrobok dozadu a drzte ho v tejto polohe, aby ste sa pripravili na odstranenie spodného
pantu dveri pod skrinkou; (8) Odstrante fixatné nozicky; (9) Pomocou skrutkovaca odoberte
dve skrutky zo spodného pantu dveri skrinky; (10) Odstrarte spodny pant dveri; (11)
Odstrante fixacnu nozi¢ku na druhej strane; (12) Zarovnajte panty dveri a skrutky s volnym
priestorom a namontujte ich v spodnej Casti na druhej strane. Utiahnite ich a zarovnajte
dvere s otvormi pantov v spodnej €asti; (13) Fixatna nozicka musi byt tiez namontovana na
druhej strane; (14) Nainstalujte horny pant dveri na druht stranu v poradi, pri€om zarovnajte
otvory pre skrutky na dverach s otvormi pre skrutky na skrinke. Uistite sa, Ze dvere st kolmé
na skrinku, a utiahnite skrutky, aby ste dokoncili zmenu smeru otvarania dveri.
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VSEOBECNY POPIS PORUCHY

Ak produkt nefunguje spravne, skontrolujte a problém vyrieSte pomocou nasledujucich
metod. Ak problém pretrvava, okamzite kontaktujte miestne servisné stredisko
a nezabudnite uviest nazov modelu a Cislo produktu pre rychlu pomoc.

Je zapnuté napajanie? Je napajacie napatie prili§
nizke?

&‘
Je podlaha rovna a vyrobok Prenika vyrobok do kontaktu
stabilne postaveny? s vonkaj$imi predmetmi alebo stenami?

=

&
&
\-—

Nastavena teplota Dvere nie Miesto je vystavené Nedostato¢né
nie je spravna; su dokladne priamemu slnecnému odvadzanie
vyberte vhodnu zatvorené, Ziareniu alebo je prili§  tepla; zabezpecte

teplotu. otvaraju sa Casto blizko pece &iinych  dostato¢ny priestor
alebo su otvorené zdrojov tepla. na chladenie okolo
prilis dlho. vyrobku.
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SCHEMA ZAPOJENIA
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SPRAVNA LIKVIDACIA TOHTO PRODUKTU

Tento symbol na vyrobku alebo jeho obale znamena, Ze tento vyrobok
nemozno likvidovat ako bezny domovy odpad. Malo by sa ho odovzdat na
prislusné zberné miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Spravnou likvidaciou tohto produktu prispejete k prevencii mozného
poskodenia zivotného prostredia a zdravia ludi, ktoré méze vzniknat
nespravnym nakladanim s odpadom.

Pre podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku kontaktujte miestny
urad, sluzbu odvozu odpadu alebo predajfiu, kde ste produkt zakupili.

Pocas pouzivania, servisu a likvidacie spotrebi¢a venujte pozornost’ symbolu
vlavo, ktory sa nachadza na zadnej strane spotrebi¢a (na zadnom paneli
alebo kompresore) a ma obvykle ZItd alebo oranzovu farbu. Tento symbol
varuje pred rizikom poziaru. Chladiace potrubia a kompresor obsahuju
horfavé latky.

Pocas pouzivania, servisu a likvidacie uchovavajte spotrebic¢ v bezpecne;j
vzdialenosti od zdrojov ohna.
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HLADILNIK

SLO - UPORABNISKI PRIROCNIK

Pred uporabo preberite in upostevajte vsa varnostna navodila ter navodila za uporabo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

Da zmanjSate tveganje pozara, elektricnega udara ali poSkodb med uporabo naprave,
upoStevajte te osnovne varnostne ukrepe:

Pred prvo uporabo naprave natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik, da boste lahko
izkoristili vse njene prednosti.

OPOZORILO:

1. Ta naprava ni namenjena uporabi oseb (vkljuéno z otroki), ki imajo zmanj$ane telesne,
senzoricne ali duSevne sposobnosti ali pomanjkanje izkuSenj in znanja, razen Ce so
pod nadzorom ali so prejeli navodila za varno uporabo od osebe, odgovorne za njihovo

varnost.
2. Otroke je treba nadzorovati, da preprecite, da bi se igrali z napravo.
3. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi,

senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkuSenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli ustrezna navodila o varni uporabi naprave in razumejo povezane
nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§&enje in vzdrZevanje naprave ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

>

Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
tehnik ali usposobljen strokovnjak, da se prepreci nevarnost.

Da preprecite nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo pritrdite v skladu z navodili.
Pri postavitvi naprave pazite, da napajalni kabel ni ujet ali poSkodovan.
Na zadniji strani naprave ne namescajte ve¢ prenosnih vti¢nic ali napajalnih adapterjev.

Prezracevalne odprtine na ohisju naprave ali vgradni strukturi naj bodo vedno prosti.

© © N o o

Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev za pospeSevanje odtaljevanja,
razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

-
o

. Ne poskodujte hladilnega sistema.

N
-

. 'V predalih za pijace ne uporabljajte elektriCnih aparatov, razen €e so priporoceni s strani
proizvajalca.

-
N

.V napravi ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so aerosolne plo€evinke z vnetljivim
potisnim plinom.
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13. Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in podobnih okoljih, kot so
» kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih.
» Kmecke hiSe in gostje v hotelih, motelih ter drugih stanovanjskih okoljih.
» Okolja tipa nocitev z zajtrkom.
» Gostinske dejavnosti in podobne ne-trgovske uporabe.

14. Otroci, stari med 3 in 8 let, smejo polniti in prazniti hladilne naprave.

15. Da preprecite kontaminacijo pija¢, upostevajte naslednja navodila:

» Dolgotrajno odpiranje vrat lahko povzroci obcutno zvi§anje temperature v predelkih
naprave.

» Redno Cistite vse povrSine, ki so v stiku s pijaami, in dostopne drenovske sisteme.

+ Ce rezervoarje za vodo niste uporabljali 48 ur, jih ogistite; e vode niste &rpali 5 dni,
sperite vodovodni sistem, priklju¢en na vodovod.

+ Ce hladilno napravo dlje ¢asa ne uporabljate, jo izklopite, odtajajte, ogistite, posusite in
pustite vrata odprta, da preprecite nastanek plesni v notranjosti.

16. NI primerno za kampiranje:

» Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

OPOZORILO: Nevarnost ujetosti otroka. Pred odstranitvijo starega hladilnika ali
zamrzovalnika:

» Odstranite vrata.
» Police pustite namescene, da otroci ne morejo zlahka priti noter.

OPOZORILO: Prezragevalne odprtine na ohisju ali vgradni konstrukciji naprave naj bodo
vedno prosti.

OPOZORILO: Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev za pospeSevanje
odtaljevanja, razen tistih, ki jih priporo€a proizvajalec.

OPOZORILO: Ne poskodujte hladilnega sistema.

OPOZORILO: V predalih za shranjevanje zivil ne uporabljajte elektriénih aparatov, razen
tistih, ki jih priporo¢a proizvajalec.

Opomba: Ta naprava vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo R600a in penilno sredstvo
ciklopentan. Med prevozom in uporabo se izogibajte stiku z ognjem. Ob okvari naprave se
posvetujte s strokovnjakom za servis. Ob zavrzenju jo odnesite na lokalno pooblas¢eno
zbirno mesto.

Hladilnika ne smete shranjevati ali hraniti pri temperaturah pod —24 stopinj.

-Shranjevanje teh navodil-
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NAVODILA ZA NAMESTITEV

Ta naprava je zasnovana izklju¢no kot prostostojeca in se ne sme vgraditi v niSo ali
omaro.

Postavite napravo na tla, ki lahko zdrzijo njeno tezo, tudi ko je popolnoma nalozena.
Za izravnavo naprave prilagodite nastavljive noge na spodnjem delu.

Na vrhu, zadaj in ob straneh naprave pustite najmanj 3 cm prostora, da zagotovite
ustrezno kroZenje zraka za hlajenje kompresorja in kondenzatorja.

Napravo postavite stran od neposredne soncne svetlobe ter virov toplote, kot so
Stedilniki, grelniki ali radiatorji. Neposredna son¢na svetloba lahko poskoduje akrilni sloj,
toplota pa lahko poveca porabo elektricne energije. Zelo nizke temperature okolice lahko
prav tako povzrocijo nepravilno delovanje enote.

Naprave ne names$¢ajte v vlaznih prostorih.

Napravo prikljuc¢ite v namensko, pravilno ozemljeno stensko vti¢nico. Nikoli ne
odstranjujte in ne odrezite tretjega (ozemljitvenega) zati€a na napajalnem kablu.
Za vprasanja glede napajanja ali ozemljitve se vedno posvetujte z usposobljenim
elektricarjem ali pooblas€enim servisnim centrom.

Po prikljucitvi naprave v vti¢nico pocakajte 2 do 3 ure, preden v notranjost postavite
predmete.

Naprava mora biti names¢ena v omarici, e je postavljena zunaj, vendar omarica ne
potrebuje vrat. Vendar se izogibajte postavitvi na neposredno soncno svetlobo in jo
pozimi shranite v notranjih prostorih, e je temperatura pod 5 stopinjami in naprava ni v
uporabi.

DELI IN FUNKCIJE

© ® N ook wh-=

Ohisje @
Polica
Noga @ ®
Zgornji tecaj @ . A ®
Nadzor temperature : ®
Stekdona vraia T
Roc¢aj vrat !
Tesnilo vrat |
Spodniji te¢aj ’ U

¥ ©)
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UPRAVLJANJE NAPRAVE

Nastavitev nadzora temperature

Funkcija tipk

1. Tipka plus: Pritisnite za poviSanje nastavitve temperature
2. Tipka minus: Pritisnite za znizanje nastavitve temperature
3. Svetilka: Kratek pritisk za vklop ali izklop svetilke.
4

Tipka CF: Za preklop med Fahrenheiti in Celziji pritisnite tipki
"+"in "-" hkrati za 2 sekundi. 3

Samodejna funkcija izklopa svetlobe
Ce nobena tipka ni pritisnjena 4 ure, se svetilka samodejno izklopi.

Nastavljivo temperaturno obmocje
Najnizja vrednost: 0°C / 32°F
Najvisja vrednost: 20°C / 68°F

Obmocje prikaza temperature
Obmocje prikaza temperature: 0~37°C / 32~99°F

Stabilnost prikaza

Nacin Celzija: Ko je temperatura, izmerjena s temperaturno sondo, v okviru 1 °C od
nastavljene vrednosti, zaslon prikazuje nastavljeno temperaturo.

Nacin Fahrenheita: Ko je temperatura, izmerjena s temperaturno sondo, v okviru +2 °F od
nastavljene vrednosti, zaslon prikazuje nastavljeno temperaturo.

Kode napak

LL: Ce je temperatura, izmerjena s temperaturno sondo, pod 0 °C, bo na zaslonu utripal
napis »LL« in hlajenje bo prekinjeno.

Kratek stik ali odklop sonde: Na zaslonu bo prikazana nastavljena temperatura.
Kompresor bo deloval 15 minut, nato se bo za 18 minut ustavil.

Temperaturna sonda presega 37 °C: Na zaslonu bo prikazana nastavljena temperatura.
Kompresor bo deloval 15 minut, nato se bo za 18 minut ustavil.

Funkcija prisilnega odtaljevanja: kompresor se po 8 urah ustavi. Delovanje se nadaljuje,
ko senzor odtaljevanja zazna 5 °C.

Funkcija pomnilnika

Po ponovnem vklopu naprave po izpadu elektricne energije se nastavitve temperature in
nacin Fahrenheit/Celsius obnovijo na prejSnje vrednosti. DolZina izpada elektricne energije
ne vpliva na delovanje te funkcije pomnilnika.
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NASVETI

» Ta naprava je namenjena izklju¢no za uporabo kot shramba.
+ Ta hladilni aparat ni primeren za zamrzovanje hrane.
» Priporo¢ena temperatura za shrambo je 17 °C.

Police, postavljene v tovarniSkem polozaju, omogocajo najbolj energijsko u€inkovito
uporabo hladilnika.

V SHRANBI SO SKUPAJ TRI POLICE

U

Prva polica ®

Druga polica

Tretja polica

N

« Ce je temperatura okolice 25 °C in je shramba prazna, potrebuije priblizno 30 minut,
da se temperatura zniza z 25 °C na 17 °C.
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NAMESTITEV ROCAJA

Ta izdelek ima rocaj.
Prosimo, namestite ro€aj v skladu z naslednjimi navodili:

1. Odmaknite tesnilo vrat na mestu, kjer bo ro¢aj namescen na levi strani, kot je prikazano
spodaj na sliki &t. 1. Tesnilo se zlahka premakne z roko, orodje ni potrebno.

2. Poravnaijte ro¢aj z ze namescenimi vijaki. Privijte vijake z imbus klju¢em T20, dokler
ro€aj ne sedi poravnano in je trdno pritrjen na okvir vrat. (NE privijte premo¢no, saj lahko to
poskoduje sklop rocaja).

3. Vrnite tesnilo vrat v prvotni polozaj.

1. Tesnilo vrat
2. Imbus klju¢ T20 Tesnilo vrat
3. Vijak: M4 x 30, 2 kosa J

4. Rocaj

198



NAVODILA ZA SPREMEMBO SMERI ODPIRANJA VRAT

Opomba: Pripraviti morate francoski klju¢ ali izvija¢; pri menjavi vrat je treba pred
nadaljevanjem odklopiti napajanje.

(1) Odstranite pokrov tecaja; (2) Z izvijatem odstranite tri vijake na nosilcu te€aja vrat

na vrhu omarice; (3) Odstranite zgornji te€aj vrat in dvignite cela vrata navzgor z obema
rokama, da loCite vrata od omarice; (4) Odstranite pokrov na desni strani omarice; (5)
Odstranite okrogel pokrov na desni strani vrat; (6) Obrnite vrata za 180°; (7) lzdelek rahlo
nagnite nazaj in ga drzite v tem polozaju, da se pripravite na odstranitev spodnjega teCaja
vrat pod omarico; (8) Odstranite pritrdilne nogice; (9) Z izvijatem odstranite dva vijaka na
spodnjem tecaju vrat omarice; (10) Odstranite spodnji tecaj vrat; (11) Odstranite pritrdilno
nogico na drugi strani; (12) Poravnajte teCaje vrat in vijake s praznim prostorom in jih
namestite na dno druge strani. Privijte jih in poravnajte vrata z luknjami za te€aje na dnu;
(13) Pritrdilna nogica mora biti names¢ena tudi na drugi strani; (14) Namestite zgorniji tecaj
vrat na drugo stran po vrsti, poravnajte luknje za vijake na vratih z luknjami za vijake na
omarici. Prepri¢ajte se, da so vrata pravokotna na omarico, in privijte vijake, da dokoncate
spremembo smeri odpiranja vrat.
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SPLOSNI OPIS NAPAKE

Ce izdelek ne deluje pravilno, preverite in odpravite tezavo po naslednjih navodilih. Ce se
tezava nadaljuje, se nemudoma obrnite na lokalni poprodajni center in za pomo¢ navedite
ime modela in Stevilko izdelka.

Ali je napajanje Je napetost nagajanja
vklopljeno? prenizka’?

=
e

&‘
Ali so tla ravna in je izdelek Ali je izdelek v stiku z zunanjimi
stabilno postavljen? predmeti ali stenami?

¢

Er
&
\

Nastavljena Vrata niso tesno  Naprava je na lokaciji, Slabo odvajanje
temperatura ni zaprta, se pogosto ki je izpostavljena toplote; poskrbite,
primerna; prosim odpirajo ali pa je neposredni soncni da je okoli naprave
izberite ustrezno odprtje prevec svetlobi ali preblizu dovolj prostora za

temperaturo. dolgotrajno. peci oziroma drugim hlajenje.

virom toplote.
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SHEMA OZICENJA
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PRAVILNO ODSTRANJEVANJE TEGA IZDELKA

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da tega izdelka ni
dovoljeno odvrec¢i med gospodinjske odpadke. Izdelek je treba namesto
tega odpeljati na ustrezno zbiraliS¢e za recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme.

Z ustreznim odstranjevanjem tega izdelka boste preprecili morebitno Skodo
za okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastala zaradi nepravilnega ravnanja
z odpadki.

Za podrobnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalno
obcino, sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.

Med uporabo, servisiranjem in odstranjevanjem naprave bodite pozorni na
simbol na levi strani, ki se nahaja na zadnji strani naprave (na zadnji ploS¢i
ali kompresorju) in je obi¢ajno rumene ali oranzne barve. Ta simbol opozarja
na nevarnost pozara. Cevi hladilnega sredstva in kompresor vsebujejo
vnetljive materiale.

Med uporabo, servisiranjem in odstranjevanjem naprave jo drzite stran od
virov ognja.
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LEDNICKA

CZ - UZIVATELSKA PRIRUCKA

PFed pouzitim si prosim prectéte a dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny a navod
k obsluze.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

VAROVANI

Aby se snizilo riziko pozaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni pfi pouzivani
spotiebiCe, dodrzujte zakladni bezpe€nostni opatfeni:

Pfed pouzitim spotfebice si pfectéte tuto uzivatelskou pfirucku, abyste z n& méli co nejvétsi
uZitek.

VAROVANI:

1.

@ N

&

o

© N o

©

Tento spotfebi€ neni ur€en k pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi, pfipadné nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly fadné pouceny osobou odpoveédnou za jejich
bezpecnost.

Déti by mély byt pod dohledem, aby si se spotfebi¢em nehraly.

Tento spotfebi€¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi &i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem nebo byly pou€eny o bezpecném pouzivani a chapou souvisejici
rizika. Dé&ti si se spotfebitem nesmi hrat. Ci§téni a tdrzbu provadénou uZivatelem nesmi
provadét déti bez dozoru.

Je-li napajeci kabel poSkozeny, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim stfediskem
nebo kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo nebezpedi.

Aby bylo zabranéno nebezpeci zplisobenému nestabilitou spotfebice, musi byt pevné
uchycen podle navodu.

PFi umistovani spotfebiCe dbejte, aby napajeci kabel nebyl pfiskfipnuty nebo poskozeny.
Nepokladejte vice pfenosnych zasuvek nebo napajecich zdroji za spotfebic.

Udrzujte vétraci otvory v krytu nebo vestavéné konstrukci spotrebice volné
a nezakryvané.

Nepouzivejte mechanicka zafizeni ani jiné pomucky k urychleni odmrazovani kromé
téch, které doporucuje vyrobce.

. Neznicte chladici okruh.

. Nepouzivejte elektrické spotfebice uvnitf pfihradek na napoje, pokud to neni vyslovné

doporuceno vyrobcem.

. Nevkladejte do tohoto spotiebite vybusné latky, jako jsou aerosolové plechovky

s hoflavym hnacim plynem.
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13.

14.
15.

Tento spotfebic je ur€en pro domacnosti a podobné prostiedi, napfiklad:

Kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich.
Farmarské domy, hotely, motely a podobna rezidencni prostredi.

Ubytovani typu ,bed and breakfast (nocleh se snidani).

Catering a podobné nekomeréni aplikace.

Déti ve véku od 3 do 8 let mohou ukladat a vykladat potraviny v chladicich spotrebicich.

Abyste zabranili znecisténi napojd, dodrzujte prosim nasledujici pokyny:

Dlouhodobé otevirani dvifek zplsobuje vyrazny narust teploty uvnitf spotfebice.
Pravidelné Cistéte vSechny povrchy, které pfichazeji do styku s napoji, a pfistupné
odvodnovaci systém.

Vycistéte zasobniky vody, pokud nebyly pouzivany déle nez 48 hodin, a proplachnéte
vodni potrubi pfipojené k vodovodni siti, pokud z néj nebyla odebirana voda déle nez
5 dni.

Pokud bude spotrebi¢ dlouho prazdny, vypnéte jej, odmrazte, vycCistéte a osuste a
nechte dvifka oteviend, aby se zabranilo vzniku plisni uvnitf.

16. Neni urcen pro pouziti v kempech:

Spotfebi¢ nesmi byt vystaven plsobeni desté.

VAROVANI: Nebezpedi uvéznéni ditéte. Pied vyfazenim staré ledniéky nebo mraznicky:

Sundejte dvere.
Nechte police na misté, aby se do spotfebice déti nemohly snadno dostat.

VAROVANI: Udrzujte vétraci otvory v krytu spotfebice nebo vestavéné konstrukci volné.

VAROVANI: Nepouzivejte mechanicka zafizeni ani jiné pomticky k urychleni odmrazovani
kromé téch, které doporucuje vyrobce.

VAROVANI: Nezniéte chladici okruh.

VAROVANI: Nepouzivejte elektrické spotiebite uvnitf pfihnradek na potraviny, pokud to neni
doporu¢eno vyrobcem.

Poznamka: Tento spotfebi¢ obsahuje hoflavé chladivo R600a a pénidlo cyklopentan.
Béhem prepravy a pouzivani se vyhnéte kontaktu s otevienym ohném. V pfipadé poruchy
kontaktujte odborny servis. Pi likvidaci spotfebice jej prosim odneste na mistni uréené
sbérné misto.

Lednici nesmite skladovat ani uchovavat pfi teplotach pod -24 stupnu.

-Ulozte si tyto pokyny-
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INSTALACNi POKYNY

Spotfebic je ur€en vyhradné k volnému stani a nesmi byt zapustén nebo vestavén.

Umistéte spotfebi¢ na podlahu dostate¢né pevnou, aby unesla jeho plnou zatéz.
Pro vyrovnani pfistroje nastavte vyrovnavaci nozi¢ky ve spodni ¢asti.

Nechte minimalné 3 cm prostoru nahore, vzadu a po stranach spotrebice pro spravnou
cirkulaci vzduchu, ktera ochlazuje kompresor a kondenzator.

Umistéte spotfebi¢ mimo dosah pfimého slune¢niho zareni a zdroju tepla, jako jsou
sporaky, topidla nebo radiatory. Pfimé slunecni svétlo mize poskodit akrylovy povrch,
zatimco zdroje tepla mohou zvysit spotfebu elektrické energie. Velmi nizké okolni teploty
mohou také zplsobit nespravnou funkci zafizeni.

Vyhnéte se umisténi spotfebice ve vihkych prostorach.

Zapojte pfistroj do samostatné, spravné uzemnéné zasuvky. Nikdy neodstranuijte treti
(uzemnovaci) kolik ze sitového kabelu. V pfipadé dotaz(i ohledné napajeni ¢i uzemnéni
kontaktujte certifikovaného elektrikafe nebo autorizovany servis.

Po zapojeni spotfebite do zasuvky nechte zafizeni 2-3 hodiny vychladnout pred
vloZenim potravin.

Zafizeni musi byt umisténo ve skfini, pokud je venku, ale skfifi nemusi mit dvirka.
Vyhnéte se vSak jeho umisténi na pfimé slunce a béhem zimy jej skladujte uvnitf, pokud
je teplota pod 5 stuprili a zafizeni neni pouzivano.

1. Korpus @
2. Policka =
3. Nozicka (O — ﬁgj ®
4. Horni pant @ ' R ®
5. Regulace teploty
6. Sklenéné dvere @
. y AL EOE OB

7. Klika dvefi ®
8. Tésneéni dvefi
9. Spodni pant ) U

¥ ®
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PROVOZ ZARIZENI

Nastaveni regulace teploty

Funkce tlacitek

1. Tlacitko plus: Stiskem zvySite nastavenou teplotu.

2. Tlacgitko minus: Stiskem snizite nastavenou teplotu.

3. Osvétleni: Kratkym stiskem zapnete nebo vypnete svétlo.
4

Tlacitko CF: Soucasnym stiskem tlacitek ,+“ a ,—* po dobu 2
sekund prepnete méreni mezi stupni Fahrenheita a Celsia. 3

Funkce automatického vypnuti osvétleni
Pokud po dobu 4 hodin nedojde k Zadnému stisku tla€itka, osvétleni se automaticky vypne.

Nastavitelny teplotni rozsah
Minimalni hodnota: 0 °C / 32 °F
Maximalni hodnota: 20 °C / 68 °F

Rozsah zobrazené teploty
Rozsah zobrazeni teploty: 0~37 °C / 32~99 °F

Stabilita zobrazeni

Rezim Celsia: Pokud je teplota namérena teplotni sondou v rozsahu +1 °C od nastavené
hodnoty, na displeji se zobrazi nastavena teplota.

Rezim Fahrenheita: Pokud je teplota naméfena teplotni sondou v rozsahu +2 °F od
nastavené hodnoty, na displeji se zobrazi nastavena teplota.

Chybové koédy

LL: Pokud teplota naméfena sondou klesne pod 0 °C, na displeji za¢ne blikat ,LL" a chlazeni
se zastavi.

Zkratovana nebo odpojena sonda: Na displeji se zobrazi nastavena teplota.
Kompresor bézi 15 minut a poté se zastavi na 18 minut.

Teplotni sonda prekrocila 37 °C: Na displeji se zobrazi nastavena teplota.
Kompresor bézi 15 minut a poté se zastavi na 18 minut.

Funkce nuceného odmrazovani: kompresor se vypne po 8 hodinach provozu.
Provoz pokracuje, jakmile senzor odmrazovani zaznamena 5 °C.

Funkce paméti

Po opétovném zapnuti spotiebiCe po vypadku napajeni se obnovi pfedchozi nastaveni
teploty a rezimu Fahrenheita/Celsia. Délka vypadku napajeni nema na tuto funkci vliv.
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TIPY

Tento spotfebic je ur€en vyhradné k pouZiti jako spiz.
» Tento chladici spotfebi¢ neni vhodny pro mrazeni potravin.
» Doporucena teplota ve spizi je 17 °C.

Police uspofadané v tovarnim rezimu umoznuji nejefektivnéjsi energetické vyuziti
spotrebice.

CELKEM JSOU TRI POLICE

Prvni police . i

Druha police

Treti police

N

» Pfi okolni teploté 25 °C a prazdném spotiebici trva pfiblizné 30 minut, nez se teplota
sniziz25°C na 17 °C.

206



INSTALACE MADLA

Tento vyrobek ma madlo.
Nainstalujte prosim madlo podle nasledujicich pokynu:

1. Odstrarite tésnéni dvefi v misté, kde ma byt madlo nainstalovano na levé strang, jak je
znazornéno nize na obrazku €. 1. Tésnéni Ize snadno odtahnout rukou, nafadi neni potreba.

2. Zarovnejte madlo s jiz nainstalovanymi Srouby. Utahnéte Srouby pomoci imbusového
klice T20, dokud madlo nebude licovat a nebude pevné pfipevnéno k ramu dvefi.
(NEUTAHUJTE prilis, protoze by to mohlo poskodit sestavu madla).

3. Vratte tésnéni dvefi zpét do plvodni polohy.

1. Tésnéni dvefi
2. Imbusovy kli¢ T20 Tésnéni dvefi
3. Sroub: M4 x 30, 2 ks /

4. Madlo
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NAVOD K ZMENE SMERU OTEVIRANI DVERI

Poznamka: Je tfeba pfipravit si nastrcny kli¢ nebo Sroubovak; pfi vyméné dvefi je nutné
pred pokra¢ovanim odpojit napajeni.

(1) Sejméte kryt pantu; (2) Pomoci Sroubovaku odstrante tfi Srouby z uchyceni pantu dvefi
v horni ¢asti skfing; (3) Odstrante horni pant dvefi a zvednéte celé dvefe obéma rukama
smérem nahoru, abyste dvefe oddélili od skfing; (4) Sejméte kryt na pravé strané skfing;
(5) Odstrante kulaty kryt na pravé strané dvefi; (6) Otoc¢te dvere o 180°; (7) Lehce naklorite
vyrobek dozadu a drzte jej v této poloze, abyste se pfipravili na odstranéni spodniho

pantu dvefi pod skfini; (8) Odstrante fixacni nozky; (9) Pomoci Sroubovaku odstrarite dva
Srouby ze spodniho pantu dvefi skfing; (10) Odstrante spodni pant dvefi; (11) Odstrante
fixacni nozku na druhé strané; (12) Zarovnejte panty dvefi a Srouby s volnym prostorem a
namontujte je ve spodni ¢asti na druhé strané. Utahnéte je a zarovnejte dvefe s otvory pro
panty ve spodni ¢asti; (13) Fixacni nozka musi byt rovnéz namontovana na druhé strané;
(14) Nainstalujte horni pant dvefi na druhou stranu postupné, zarovnanim otvorud pro
Srouby na dvefich s otvory pro Srouby na skfini. Ujistéte se, Ze dvefe jsou kolmé na skfin, a
utahnéte Srouby, abyste dokoncili zménu sméru otevirani dvefi.
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OBECNY POPIS ZAVADY

Pokud produkt nefunguje spravné, zkontrolujte a vyfeste problém podle nasledujicich
postupll. Pokud problém pretrvava, co nejdfive kontaktujte mistni servisni stfedisko po
prodeji a vzdy uvadéjte nazev modelu a €islo produktu.

Je zapnuto napajeni? Neni napajeci napéti
prilis nizké?

&‘
Je podklad rovny a je v’;’/robek Je vyrobek v kontaktu s vnéjSimi
stabilné umistén” pfedméty nebo se sténami?

=

&
&
\-—
Nastavena teplota  Dvefe nejsou pevné  Misto je vystaveno Spatné
neni vhodna; zavrené, jsou Casto primemu odvadeéni tepla;
vyberte prosim otevirany nebo je slune¢nimu zafeni zkontrolujte, zda
spravnou teplotu. doba jejich otevieni nebo je pfilis d‘e kolem vyrobku
prilis dlouha. blizko pece ¢i ostatecny prostor

jinému zdroji tepla. pro chlazeni.
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SCHEMA ZAPOJENI
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SPRAVNA LIKVIDACE TOHOTO PRODUKTU

Tento symbol na vyrobku nebo jeho obalu znamena, ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan spolu s béznym domacim odpadem. Mél by byt odevzdan na
pfislusném sbé&rném misté uréeném k recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni.

Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pomahate pfedchazet moznym Skodam
na zivotnim prostredi a zdravi lidi, které by mohly vzniknout nespravnym
nakladanim s odpady.

Urad, sluzbu likvidace odpadu nebo prodejnu, kde jste produkt zakoupili.

PFi pouzivani, servisu a likvidaci spotfebie vénujte pozornost symbolu vlevo,
ktery se nachazi na zadni strané spotfebice (na zadnim panelu nebo na
kompresoru) a byva obvykle Zluty nebo oranzovy. Tento symbol upozoriiuje
na riziko pozaru. Chladici potrubi a kompresor obsahuji horlavé latky.

Bé&hem pouzivani, servisu a likvidace dbejte na to, aby spotfebi¢ byl daleko
od zdrojli ohné.
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HUTOSZEKRENY
HU — FELHASZNALOI KEZIKONYV

Hasznalat el6tt kérjlk, olvassa el, és tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast és hasznalati
utasitast.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES

A készllék hasznalata soran a tliz, aramutés vagy sérulés kockazatanak csokkentése
érdekében kovesse az alapvetd ovintézkedéseket:

A készllék hasznalata el6tt kérjuk, olvassa el a hasznalati utmutatot, hogy a lehetd
legtdobbet hozhassa ki belble.

FIGYELMEZTETES:

1. Ez a készulék nem alkalmas fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeiben
korlatozott, tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve
a gyermekeket is) hasznalatara, kivéve, ha egy, a biztonsagukért felelés személy
feligyelete vagy utmutatasa mellett hasznaljak.

2. Gyermekeket feligyelni kell, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

3. Akeészuléket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeikben korlatozott, tapasztalatlan vagy kevés ismerettel rendelkez6
személyek felligyelet mellett, vagy megfeleld utmutatassal az eszkdz biztonsagos
hasznalatardl, és a kapcsol6doé veszélyek megértésével hasznalhatjak. Gyermekek
nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és felhasznaloi karbantartast gyermek csak
felligyelet mellett végezhet.

4. Ha a tapkabel megsérul, a cserét a gyartonak, annak szervizének vagy hasonld
képzettségli szakembernek kell elvégeznie a balesetek elkerulése érdekében.

5. Akeészllék instabilitasabodl ered6 veszélyek elkerllése érdekében azt az utasitasoknak
megfeleléen kell régziteni.

6. Akészilék elhelyezésekor ligyeljen arra, hogy a tapkabel ne csip6djon be vagy sériljon
meg.

7. Ne helyezzen t6bb hordozhaté csatlakozéaljzatot vagy hordozhato tapegységet
a készilék hatoldalara.

8. Akészilék burkolatan vagy a beépitett szerkezeten 1évd szell6zényilasokat tartsa
szabadon, hogy ne legyen akadalyozva a szell6zés.

9. Ne hasznaljon mechanikus eszk6zoket vagy egyéb modszereket a leolvasztas
felgyorsitasara, kivéve a gyarté altal ajanlottakat.

10. Ne sértse meg a hiitékor rendszert.
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11. Ne hasznaljon elektromos készulékeket a készlilék italtarold rekeszeiben, hacsak azok
nincsenek kifejezetten a gyarté altal ajanlott tipusbal.

12. Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtégazas aeroszolokat
ebben a készullékben.

13. Ez a készulék haztartasi és hasonlo hasznalati célokra késziilt, példaul

» Uzletek, irodak és egyéb munkahelyi kornyezetek személyzeti konyhai teruletein,

» tanyasi hazakban, valamint szallodak, motelek és egyéb lakéhelyi jellegi
kornyezetekben valé hasznalatra,

* panzio tipusu kérnyezetekben,

» vendéglatdipari és hasonld, nem kiskereskedelmi alkalmazasokban.

14. A 3 és 8 év kozotti gyermekek betolthetik és kitrithetik a hlitészekrényeket.

15. Az italok szennyez6désének elkerllése érdekében kérjuk, tartsa be az alabbi

utasitasokat:

» Az ajté hosszabb ideig torténd nyitva tartasa jelentésen megndvelheti a készilék
rekeszein bellli hdmérsékletet.

* Rendszeresen tisztitsa az italokkal érintkez6 fellleteket és az elérhetd
lefolyérendszereket.

+ Tisztitsa meg a viztartalyokat, ha 48 6ran at nem hasznaltak 6ket; dblitse at
a vizrendszert, ha 6t napig nem hasznalt vizet.

» Ha hosszabb ideig Uresen hagyja a hiitét, kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa, szaritsa
meg, majd hagyja nyitva az ajtét a penész kialakulasanak megakadalyozasara.

16. Nem alkalmas kempingezéshez:
* Akészuléket nem szabad esének kitenni.

FIGYELMEZTETES: Gyermek beszorulas veszélye. Miel6tt kidobna régi hiitészekrényét
vagy fagyasztéjat:

* Vegye le az ajtokat.
» Hagyja a polcokat a helyiikdn, hogy a gyermekek ne tudjanak kdnnyen bemaszni.

FIGYELMEZTETES: A késziilék burkolataban vagy beépitett szerkezetében 1&vé
szell6zdnyilasokat ne takarja el.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy egyéb modszereket
a leolvasztas felgyorsitasara, kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

FIGYELMEZTETES: Ne sértse meg a hiitékor rendszert.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon elektromos késziilékeket a késziilék élelmiszertarold
rekeszeiben, kivéve, ha azt a gyartd engedélyezte.

Megjegyzés: Ez a késziilék gyulékony R600a hiitékozeget és ciklopentan habképzé anyagot
tartalmaz. Szallitas és hasznalat soran kertlje a tlzzel valo érintkezést. Ha a készulék
meghibasodik, kérjik, forduljon szakemberhez szervizelés céljabol. Selejtezéskor kérjik,
vigye el a készuléket a helyi, kijelolt hulladékgyjté allomasra.

A hiitészekrényt nem szabad -24 fok alatti h6mérsékleten tarolni vagy tartani.

-Orizze meg ezeket az utasitasokat-
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TELEPITESI UTASITASOK

Ez a készulék kizardlag szabadon allé hasznalatra készult, nem siillyeszthetd és nem
épithetd be.

Helyezze a késziléket olyan padléra, amely elég erés ahhoz, hogy megtartsa a teljesen
megpakolt készlléket. Az egyenletes elhelyezés érdekében allitsa be az alul talalhaté
szintezd labakat.

A kompresszor és a kondenzator megfeleld hiitéséhez hagyjon legalabb 3 cm szabad
helyet a készlilék tetején, hatuljan és oldalain.

A késziléket helyezze tavol kdzvetlen napsutéstél, valamint olyan héforrasoktol,
mint példaul tizhely, fit6test vagy radiator. A kdzvetlen napsutés karosithatja az akril
bevonatot, a h6forrasok pedig névelhetik az aramfogyasztast. A tdl hideg kornyezeti
hémérséklet szintén meghibasodashoz vezethet.

Kerllje a készllék nedves helyiségekben valo elhelyezését.

Csatlakoztassa a késziiléket egy kiilon, megfeleléen foldelt fali aljzatba. Semmilyen
korilmények kozott ne vagja el vagy tavolitsa el a tapkabel harmadik (foldeld)
érintkezdjét. Tapellatassal vagy foldeléssel kapcsolatos kérdések esetén kérje ki képzett
villanyszerel6 vagy hivatalos szervizkdzpont véleményét.

A készllék fali aljzatba csatlakoztatdsa utan varjon 2-3 orat, miel6tt barmilyen targyat
helyezne a rekeszbe.

A késziléket szekrénybe kell helyezni, ha kiltéren van, de a szekrénynek nem kell
ajtoval rendelkeznie. Kertlje azonban a kdzvetlen napfényre helyezést, és télen tarolja
beltérben, ha a hdmérséklet 5 fok ala esik, és a készuléket nem hasznaljak.

ALKATRESZEK ES JELLEMZOK

© ® N ook wDd =

Szekrény _ @
Polc
Lab O— ®
Fels6 zsanér @ . i ®
Hémérséklet-szabalyozo @
Ovegajtd LLATEL
Ajtokilincs § ®
Ajtétdémités ’
Alsé zsanér | i
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A KESZULEK HASZNALATA

Hémérséklet-szabalyozas beallitasa

Billentyik funkciéi
1. Plusz gomb: Nyomja meg a h6mérséklet ndveléséhez.
2. Minusz gomb: Nyomja meg a hdmérséklet csokkentéséhez.
3. Vilagitas: Révid nyomassal kapcsolhatja be vagy ki
a vilagitast.
4. CF gomb: A Fahrenheit és a Celsius kéz6tt valtani a ,+” és ,-” 5
gombok egyidejl, 2 masodperces megnyomasaval lehet.

Automatikus vilagitaskikapcsolas

Ha 4 6ran keresztil nem nyom meg egyetlen gombot sem, a lampa automatikusan
kikapcsol.

Allithaté hémérséklettartomany
Minimum érték: 0°C / 32°F
Maximum érték: 20°C / 68°F

Kijelz6 homérsékleti tartomanya

Hémérséklet kijelzd tartomanya: 0~37°C / 32~99°F

Kijelz6 stabilitas

Celsius méd: Ha a hdmérséklet-érzékeld altal mért érték £1°C-on belll van a beallitott
hémérséklethez képest, a kijelzd a beallitott értéket mutatja.

Fahrenheit méd: Ha a hémérséklet-érzékel6 altal mért érték +2°F-on bellil van a beallitott
hémérséklethez képest, a kijelzd a beallitott értéket mutatja.

Hibakédok

LL: Ha a hémérséklet-érzékel§ altal mért hémérséklet 0°C ala esik, az ,LL” villog a kijelzén,
és a hités leall.

Roévidzarlatos vagy levalasztott érzékeld: A beallitott hémérséklet jelenik meg a kijelzén.
A kompresszor 15 percig mikddik, majd 18 percre leall.

A hémérséklet-érzékel6 hémérséklete meghaladja a 37°C-ot: A beallitott hémérséklet jelenik
meg a kijelzén. A kompresszor 15 percig mikaodik, majd 18 percre leall.

Kényszeritett leolvasztas funkcié: a kompresszor 8 6ra utan leall.
A kompresszor Ujraindul, amikor a leolvasztas-érzékeld 5°C-ot mér.

Memériafunkcié

Kikapcsolas utan a késziilék Ujra bekapcsolasakor a h6mérséklet-bedllitas és a Fahrenheit/
Celsius mod visszatér az el6zbleg beallitott értékekhez. A kikapcsolas idétartama nem
befolyasolja ezt a memériafunkciot.
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TIPPEK

» Ez a késziilék kizarélag kamraként valé hasznalatra készdilt.

» Ez a hiit6készulék nem alkalmas élelmiszerek fagyasztasara.

* Akamra ajanlott h6mérséklete 17°C.

» Apolcok gyari elrendezése biztositja a leghatékonyabb energiafelhasznalast.
OSSZESEN HAROM POLC talalhato a késziilékben.

v

Az els6 polc .

A masodik polc

A harmadik polc

\

* Ha a kdrnyezeti hdmérséklet 25°C és a kamra ures, korulbelul 30 percet vesz igénybe,
hogy a hémérséklet 25°C-rél 17°C-ra cstkkenjen.
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A FOGANTYU FELSZERELESE

Ez a termék fogantylval rendelkezik.
Keérjuk, a fogantyut az alabbi utasitasok szerint szerelje fel:

1. HUzza el az ajtotomitést azon a részen, ahol a fogantyut a bal oldalra kell felszerelni,
ahogyan az az alabbi 1. abran lathatd. A tomitést konnyen el lehet mozditani kézzel,
szerszamokra nincs szikség.

2. Igazitsa a fogantyuat a mar beszerelt csavarokhoz. Hizza meg a csavarokat T20-as
imbuszkulccsal, amig a fogantyu teljesen illeszkedik és szorosan régzil az ajtékerethez.
(NE huzza tul er6sen, mert ez karosithatja a fogantyu szerkezetét).

3. Helyezze vissza az ajtotomitést eredeti helyére.

g
1. Ajtétomités Ajtotomités
2. T20-as imbuszkulcs

/
3. Csavar: M4 x 30, 2 db
4. Fogantyu ol
. J
' 'd N\
Csavarok
Csavarok j -
Csavarhuzo
@
Fogantyu
=
|\ (. J
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UTASITASOK AZ AJTONYITASI IRANY MEGVALTOZTATASAHOZ

Megjegyzés: Sziiksége lesz egy villaskulcsra vagy egy csavarhlzéra; az ajtd cseréjekor a
munka megkezdése elétt le kell valasztani az aramellatast.

(1) Tavolitsa el a pantfedelet; (2) Csavarhuzo segitségével tavolitsa el a harom csavart

az ajtopant tartdjardl a doboz tetején; (3) Tavolitsa el a felsd ajtépantot, és emelje fel az
egész ajtot mindkét kezével, hogy elvalassza az ajtot a doboztdl; (4) Tavolitsa el a fedelet

a doboz jobb oldalardl; (5) Tavolitsa el a kerek fedelet az ajté jobb oldalardl; (6) Forditsa

el az ajtot 180°-kal; (7) Dontse kissé hatra a terméket, és tartsa ebben a helyzetben, hogy
el6készuljon az also ajtopant eltavolitasara a doboz aldl; (8) Tavolitsa el a rogzitd labakat;
(9) Csavarhuzo segitségével tavolitsa el a két csavart a doboz alsé ajtépantjardl; (10)
Tavolitsa el az als6 ajtopantot; (11) Tavolitsa el a rogzit6 labat a masik oldalon; (12) Igazitsa
az ajtopantokat és a csavarokat az ures helyhez, és szerelje be ket az also részbe a masik
oldalon. HUuzza meg 6ket, és igazitsa az ajtét az alsd pantrogzité lyukakhoz; (13) A rogzitd
labat szintén a masik oldalra kell felszerelni; (14) Szerelje fel a fels6 ajtépantot a masik
oldalra sorrendben, az ajtétest csavarfuratait igazitva a doboz csavarfurataihoz. Gy6z6djon
meg rola, hogy az ajtotest merdleges a dobozra, és hizza meg a csavarokat az ajtényitasi
irany megvaltoztatasanak befejezéséhez.
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ALTALANOS HIBALEIRAS

Ha a termék nem mikddik rendeltetésszeriien, kérjuk, ellendrizze és oldja meg a problémat
az alabbi modszerek segitségével. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, haladéktalanul
Iépjen kapcsolatba a helyi szervizkdzponttal, €s mindenképp adja meg a modell nevét és

a termékszamot a gyors segitségeért.

Be van kapcsolva Tul alacsony a tapellatas
az aram? fesziiltsége?

A
Sik a talaj, és stabilan all Erintkezik a készlilék kiilsé
a készulék? targyakkal vagy falakkal?

0

&
&
N
A bedllitott Az ajtd nincs A készllék Gyenge
hémérséklet nem jol becsukva, helye kozvetlen a hoéelvezetés;
medgfeleld; kérjlk, tul gyakran napsutésnek vagy kérjuk, biztositson
valassza ki a nyitogatjak, vagy tul kézel van egy elegendd helyet a
megfelel6 értéket. tul hosszu ideig kemencéhez vagy készulék koril a
van nyitva. mas héforrashoz. megfelel6 hiitéshez.
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A TERMEK HELYES ARTALMATLANITASA

Ez a szimbdlum a terméken vagy a csomagolason azt jelzi, hogy ezt

a terméket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni. Ehelyett a megfelel
hulladékgyjté helyre kell vinni az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasa céljabadl.

A termék helyes artalmatlanitasaval el6segiti a kdrnyezet és az emberi
egészseég potencialis karosodasanak megel6zését, mely a helytelen
hulladékkezelésbdl eredhet.

Tovabbi részletes informacidkért a termék Ujrahasznositasardl, kérjuk,
forduljon a helyi 6nkormanyzathoz, hulladékkezelé szolgalathoz, vagy ahhoz
az Uzlethez, ahol a terméket vasarolta.

A készllék hasznalata, karbantartasa és artalmatlanitasa soran figyelmet
kell forditani baloldalon lathaté szimbolumra, mely a készulék hatoldalan
talalhato (a hatlapon vagy a kompresszoron), és jellemzden sarga vagy
narancssarga szinl. Ez a szimbolum tlzveszélyt jelez. A hlitékdzeg csdvek
és a kompresszor gyulékony anyagokat tartalmaznak.

A készulék hasznalata, karbantartasa és artalmatlanitasa soran tartsa tavol
a készlléket a tlizforrasoktol.
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BUZDOLABI

TR - KULLANIM KILAVUZU

Kullanmadan 6nce lutfen tim guvenlik kurallarini ve galisma talimatlarini okuyun ve
uygulayin.

ONEMLi GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI

Cihazinizi kullanirken yangin, elektrik garpmasi veya yaralanma riskini azaltmak igin
asagidaki temel 6nlemleri uygulayin:

Cihazinizdan en iyi verimi alabilmek igin lUtfen kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu
okuyun.

UYARI:

1.

w N

B

o

o

®© N

©

12.

Bu cihaz, deneyim veya bilgi eksikligi olanlar ile fiziksel, duyusal ya da zihinsel engelleri
bulunan kisiler (gocuklar dahil) tarafindan; gtivenliklerinden sorumlu biri tarafindan
gOzetim veya kullanim talimati verilmedigi stirece kullaniimamaldir.

Cocuklarin cihazla oynamamalarini saglamak igin gézetim altinda tutulmalari gerekir.

Bu cihaz 8 yas ve Uzeri ¢ocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizlikleri ya da
deneyim ve bilgi eksiklikleri olan kisiler tarafindan, cihazin guvenli kullanimi konusunda
g6zetim veya talimat verilmis ve cihazin tehlikeleri konusunda bilinglendiriimisse
kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamahdir.

Besleme kablosu hasar gorurse, tehlikeyi dnlemek icin mutlaka Uretici, servis yetkilisi
veya benzer kalifikasyona sahip kisiler tarafindan degistiriimelidir.

Cihazin devrilme riski nedeniyle tehlikeyi onlemek igin, talimatlarda belirtildigi sekilde
sabitlenmelidir.

Cihazin yerlestiriimesinde besleme kablosunun sikismadigindan ve zarar gérmediginden
emin olun.

Cihazin arkasina birden fazla tasinabilir priz veya gl¢ kaynagi koymayin.

Cihaz muhafazasindaki veya gémme yapisindaki havalandirma acikliklarini
engellemeden agik tutun.

Uretici tarafindan 6nerilmeyen mekanik araglar veya diger yontemlerle buz ¢ézme
islemini hizlandirmayin.

. Sogutucu devresine zarar vermeyin.

. Uretici tarafindan énerilmedikge, cihazin icecek saklama bdimelerinde elektrikli cihazlar

kullanmayin.

Bu cihazda, yanici itici gaz igeren aerosol kutulari gibi patlayici maddeler saklamayin.
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13. Bu cihaz evlerde ve benzeri uygulamalarda kullaniimak tzere tasarlanmigtir.
» Magazalar, ofisler ve diger ¢alisma ortamlarindaki personel mutfaklari.
« Ciftlik evleri ve oteller, moteller ile benzeri konut tipi ortamlardaki musteriler tarafindan
kullanim.
» Oda ve kahvalti imkani sunan yerler.
» Catering ve benzeri perakende disi uygulamalar.
14. 3 ila 8 yas arasindaki gocuklarin sogutucu cihazlari ylkleyip bosaltmalarina izin
verilebilir.

15. Igeceklerin kirlenmesini dnlemek igin liitfen asagidaki talimatlara uyun:

» Kapaklarin uzun sire agik kalmasi, cihaz igindeki bolim sicakliginin 6nemli élgliide
artmasina yol agabilir.

+ Igeceklerle temas eden yiizeyleri ve erisilebilir su tahliye sistemlerini diizenli olarak
temizleyin.

* 48 saattir kullanilmayan su tanklarini temizleyin; eger 5 glindiir su gekilmemisse su
temini sistemini yikayin.

» Sogutma cihazini uzun sire bos birakacaksaniz, kapatin, buzunu eritin, temizleyin,
kurulayin ve igerde kiif olusumunu 6nlemek icin kapaklarini agik birakin.

16. Kamp kullanimi igin uygun degildir:

» Cihaz yagmura maruz birakilmamalidir.

UYARI: Cocuklarin kapanma riski. Eski buzdolabinizi veya dondurucunuzu atarken:

» Kapilarini ¢ikarin.
» Cocuklarin igine kolayca tirmanamamasi igin raflari yerinde birakin.

UYARI: Cihaz muhafazasi veya gémme yapisindaki havalandirma agikliklarini
engellemeden agik tutun.

UYARI: Uretici tarafindan énerilmeyen mekanik araglar veya diger yontemlerle buz ¢ézme
islemini hizlandirmayin.

UYARI: Sogutucu devresine zarar vermeyin.

UYARI: Uretici tarafindan énerilmedikge, cihazin gida saklama béimelerinde elektrikli
cihazlar kullanmayin.

Not: Bu cihaz yanici sogutucu R600a ve kopurtlici madde siklopentan igerir. Tagima ve
kullanim sirasinda atesten uzak tutun. Cihaz arizalanirsa, servis igin mutlaka uzman bir
servise basvurun. Atik bertarafinda litfen cihazinizi yetkili yerel toplama merkezine teslim
edin.

Buzdolabi -24 derecenin altindaki sicakliklarda saklanmamali veya depolanmamalidir.

-Bu talimatlari saklayin-
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KURULUM TALIMATLARI

Bu cihaz sadece serbest duran olarak kullaniimak Gzere tasarlanmigtir, gémme veya nig
icine monte edilmemelidir.

Cihazinizi tamamen dolu halde tasiyabilecek kadar dayanikli bir zemine yerlestirin.
Cihazin diiz durmasi igin altindaki ayar ayaklarini kullanarak seviyesini ayarlayin.

Kompresor ve kondansatoru sogutmak igin cihazin Ust, arka ve yanlarinda en az 3 cm
bosluk birakin ve hava sirkilasyonunu saglayin.

Cihazi dogrudan glines 1s1g1 alan, soba, isitici veya radyator gibi 1s1 kaynaklarinin
yakinindan uzak tutun. Dogrudan gunes 15131 akrilik kaplamaya zarar verebilir, 1sI
kaynaklari ise elektrik tiketimini artirabilir. Asir diistk ortam sicakliklari da cihazin
dizgln galismamasina sebep olabilir.

Cihazi nemli ortamlara yerlestirmekten kaginin.

Uniteyi 6zel ve dogru sekilde topraklanmis bir duvar prizine takin. Higbir kosulda giig
kablosunun Uglncu (toprak) prongunu kesmeyin veya gikar mayin. Glig veya topraklama
ile ilgili sorulariniz icin sertifikal elektrikci veya yetkili servis ile iletisime gegin.

Cihazinizi prize taktiginizda, i¢ bolimu kullanmadan 6nce 2-3 saat sogumasini bekleyin.

Cihaz disariya yerlestirildiginde bir dolap igine konulmalidir, ancak dolabin kapagi olmasi
gerekmez. Ancak dogrudan glines isigina maruz birakmaktan kaginin ve kisin hava 5
derecenin altina dustuginde ve cihaz kullaniimadiginda i mekanda saklayin.

PARGALAR VE OZELLIKLER

© ® N o ok wh ==

Kabinet .
Raf
Ayak @ ®
Ust Mentese @ . i o
Sicaklik Kontrol( )
! 7
Cam Kapi
Kapi Kolu il
§
Kapi Contasi ,
Alt Mentese )
’ ©)
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UNITENIZi GALISTIRMA

Sicaklik Kontroltini Ayarlama

Tus Fonksiyonlari

1. Arti tusu: Sicaklik ayarini artirmak igin basin

2. Eksi tusu: Sicaklik ayarini azaltmak igin basin

3. Isik: Isigr agmak veya kapatmak igin kisa basin.

4. CF tusu: Fahrenheit ile Santigrat arasinda gecis yapmak icin

“ »

“+” ve “-” tusglarina ayni anda 2 saniye basin.

Otomatik 151k kapama fonksiyonu
4 saat boyunca herhangi bir tusa basilmazsa lamba otomatik olarak kapanacaktir.

Ayarlanabilir Sicaklik Arahgi
Minimum deger: 0°C / 32°F
Maksimum deger: 20°C / 68°F

Ekranda Goriilen Sicaklik Araligi
Sicaklik gosterim araligi: 0~37°C / 32~99°F

Ekran Kararlihgi

Santigrat modu: Sicaklik probu ile dlgilen sicaklik, ayarlanan sicakhidin £1°C araligindaysa
ekranda ayarlanan sicaklik gosterilir.

Fahrenheit modu: Sicaklik probu ile dlgllen sicaklik, ayarlanan sicakligin +2°F araligindaysa
ekranda ayarlanan sicaklik gosterilir.

Hata Kodlari

LL: Sicaklik probu ile dlgllen sicaklik 0°C’nin altinda oldugunda, ekranda “LL” yazisi yanip
soner ve sogutma durur.

Kisa devre yapmis veya baglantisi kesilmis prob: Ayarlanan sicaklik ekranda gosterilir.
Kompresor 15 dakika calisir ve ardindan 18 dakika durur.

Sicaklik probu 37°C'yi asiyor: Ayarlanan sicaklik ekranda gosterilir. Kompresor 15 dakika
galisir ve ardindan 18 dakika durur.

Zorla Buz G6zme Fonksiyonu: Kompresor 8 saat ¢alisma sonrasinda durur. Buz ¢dzme
sensoru sicaklik 5°C’yi 6lgtuglinde kompresor tekrar galismaya baglar.

Hafiza Fonksiyonu

Cihaz elektrikten kesilip tekrar agildiginda, sicaklik ayari ve Fahrenheit/Santigrat modu
onceki ayarlara doner. Elektrik kesilme siiresi bu hafiza fonksiyonunu etkilemez.
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IPUCLARI

» Bu cihaz sadece kiler amaciyla tasarlanmigtir.

» Bu sogutucu cihaz gidalarin dondurulmasi i¢in uygun degildir.

» Kiler igin 6nerilen sicaklik 17°C’dir.

» Raflar fabrika ayarindaki konumlariyla, cihazin enerji verimliligini en Ust duzeye ¢ikarir.
TOPLAMDA UG RAF BULUNMAKTADIR

5
Birinci raf * U ?
Ikinci raf U
Ugtinci raf

\

» Ortam sicakligi 25°C ve kiler bos oldugunda, sicakhigi 25°C’den 17°C’ye dusurmek
yaklasik 30 dakika sirer.
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KOLUN MONTAJI

Bu Urin bir kola sahiptir.
Lutfen kolu asagidaki talimatlara gére monte edin:

1. Kolu sol tarafa monte etmek igin, asagidaki 1 numarali sekilde gosterildigi gibi kapi
contasini bulundugu yerden gekin. Conta elle kolayca ¢ikarilabilir, herhangi bir alete gerek
yoktur.

2. Kolu, 6nceden takilmis vidalarla hizalayin. Vidalari T20 alyan anahtari kullanarak sikin,
kol tamamen diiz oturana ve kapi gergevesine saglam bir sekilde sabitlenene kadar. (FAZLA
sikmayin, aksi halde kolun montajina zarar verebilirsiniz).

3. Kapi contasini tekrar orijinal konumuna yerlestirin.

-

1. Kapi contasi Kapi contasi
2. T20 alyan anahtari
3. Vida: M4 x 30, 2 adet

4. Kol

Vidalar
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KAPININ AGILMA YONUNU DEGISTIRME TALIMATLARI

Not: Bir ingiliz anahtari veya tornavida hazirlamaniz gerekir; kapi gévdesini degistirirken
isleme baslamadan 6nce mutlaka elektrik beslemesini kesmelisiniz.

(1) Mentese kapagini ¢ikarin; (2) Tornavida kullanarak kutunun tst kismindaki kapi mentese
yuvasindaki tig vidayi gikarin; (3) Ust kapi mentesesini gikarin ve kapi ile kutuyu ayirmak
icin tim kapiyi her iki elinizle yukari kaldirin; (4) Kutunun sag tarafindaki kapagi ¢ikarin; (5)
Kapinin sag tarafindaki yuvarlak kapagi gikarin; (6) Kapiyr 180° déndiiriin; (7) Uriini hafifce
geriye dogru egin ve kutunun altindaki alt kapi mentesesini ¢ikarmaya hazirlanmak igin bu
konumda tutun; (8) Sabitleme ayaklarini ¢ikarin; (9) Kutunun alt kapi mentesesindeki iki
vidayi ¢cikarmak icin tornavida kullanin; (10) Alt kap1 mentesesini ¢ikarin; (11) Diger taraftaki
sabitleme ayagdini gikarin; (12) Kapi menteselerini ve vidalari bos alanla hizalayin ve diger
tarafin alt kismina monte edin. Vidalari sikin ve kapi gévdesini alt mentege delikleriyle
hizalayin; (13) Sabitleme ayagi da diger tarafa monte edilmelidir; (14) Ust kapi mentesesini
sirayla diger tarafa monte edin, kapi gévdesindeki vida deliklerini kutu gévdesindeki vida
delikleriyle hizalayin. Kapi govdesinin kutu govdesine dik oldugundan emin olun ve kapinin
aciima yonu degisimini tamamlamak icin vidalari sikin.
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GENEL ARIZA TANIMI

Uriin diizgiin calismiyorsa, asagidaki adimlari takip ederek sorunu kontrol edip gidermeye
galisin. Sorun devam ederse, yerel satis sonrasi servis merkezinizle hemen iletisime gegin
ve yardim i¢in model adi ve urdn numarasini belirtin.

Glg¢ kaynag: voltaji gok
dﬁsui ma?

Elektrik agik mi?

A

Urtin, dis cisimlere veya
duvarlara temas ediyor mu?

Zemin dlz ve Urln stabil olarak
yerlestirilmis mi?

{

&
&
\-—
Ayarlanan sicaklik Kapi tam Cihaz dogrudan Is1 dagilimi
uygun degil; litfen kaﬁanmam@, sik glnes I1sigina etersiz;
ogru sicakligi sik agilmis veya maruz kaliyor veya litfen cihazin
seginiz. acik kalma slresi Isitici ya da bagka etrafinda yeterli
¢ok uzun. bir 1s1 kaynagina havalandirma

cok yakin. boslugu birakiniz.




KABLOLAMA SEMASI

NTC NTC FAN

i1

L=
ﬁf—: CONTROL PCB
& CCIJNTF{OIL IDC12\IJ' ;3012\;'

OVERLOAD
PROTECTOR ""7‘

[ DISPLAY |

LED
COMPRESSOR

BU URUNUN DOGRU SEKILDE ATILMASI

Uriin ya da ambalaj tizerindeki bu sembol, bu driiniin evsel atik olarak
degerlendiriimemesi gerektigini gosterir. Bunun yerine, elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin geri dontsimu igin uygun atik toplama noktasina teslim
edilmelidir.

Bu Uriini dog@ru sekilde imha ederek, uygunsuz atik yonetiminden
kaynaklanabilecek gevre ve insan saghgi zararlarini 6nlemis olursunuz.
Bu Uriiniin geri donlisimu hakkinda daha fazla bilgi igin lttfen yerel

belediyenizle, atik bertaraf servisiyle veya Urlini satin aldiginiz magazayla
iletisime gegin.

Cihazin kullanimi, bakimi ve bertarafi sirasinda, cihazin arka tarafinda (arka
panelde veya kompresorde) bulunan ve genellikle sari ya da turuncu renkte

olan soldaki isarete dikkat edin. Bu isaret yangin tehlikesini belirtir. Sogutucu
borulari ve kompresor yanici maddeler igerir.

Cihazi kullanirken, bakim yaparken ve bertaraf ederken ates kaynaklarindan
uzak tutun.
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Product Information Sheet

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2019/2016 with regard to energy labelling of refrigerating

appliances

Supplier's name or trade mark: Cozze

Supplier's address: Millarco International A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, DK

Model identifier: BG72

Type of refrigerating appliance:

Low-noise appliance: No Design type: freestanding
Wine storage appliance: No Other refrigerating appli- No
ance:
General product parameters:
Parameter Value Parameter Value
o i . Height| 740
v.er.a imensions Width | 430 Total volume (dm? or I) 60
(millimetre)
Depth | 495
EEI 100 Energy efficiency class E
Airborne acoustical noise emis- 39 Airborne acoustical noise C
sions (dB(A) re 1 pW) emission class
Annual energy consumption .
77 | lass: -
(kWh/a) Climate class
- . Maximum ambient tem-
Minimum ambient tempera- erature (°C), for which
ture (2C), for which the refrig- 16 P ) ! ) 32
erating appliance is suitable the refrigerating appliance
gapp is suitable
Winter setting No

Compartment Parameters:

Compartment type

Compartment parameters and values

Compartment Vol-
ume (dm3or )

Recom-
mended
tempera-
ture setting
for opti-
mised food

storage (2C) .
Freezing

capacity
(kg/24h)

These set-
tings shall
not con-
tradict the
storage
conditions
set outin
Annex IV,
Table 3

Defrosting type
(auto-defrost=A,
manual defrost=M)

Pantry No




Wine storage Yes 60,0 12 - M
Cellar No - - - -
Fresh food No - - - -
Chill No - - - -
0O-star or ice-making No - - - -
1-star No - - - -
2-star No - - - -
3-star No - - - -
4-star No - - - -
2-star section No - - - -
Variable temperature ) . ) ) )
compartment

Light source parameters:

Type of light source -

Energy efficiency class -

Minimum duration of the guarantee offered by the manufacturer: 12 months

Additional information:

2019/2019 is found: www.millarco.dk

Weblink to the supplier's website, where the information in point 4 of Annex Il of Commission Regulation (EU)

Model placed on the Union market from 11/09/2025.

EPREL registration number: 2468266

https://eprel.ec.europa.eu/qr/2468266

Supplier: Millarco International A/S

Website: www.millarco.com

Customer care service:
Name: Millarco International A/S

Email: millarco@millarco.com

Address:
Rokhgj 26
8520 Lystrup
Denmark

Website: www.millarco.com

Phone: +45 87434200




FIND MORE INSPIRATION
AT COZztBBQ . COM

E5EE
o]

Millarco International A/S
Rokhgj 26,8520 Lystrup - Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com



